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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dadsfall fér anvandaren eller andra.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet innan du
anvander maskinen.

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet.

Forhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Oljesticka/oljepafylining

Varning fér utslungade féremal och
rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta
hander och fétter.

Varning for roterande delar. Akta
hander och fétter.

Denna produkt éverensstdmmer med
géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

Anvéand aldrig maskinen inomhus eller
i utrymmen som saknar ventilation.
Avgaserna innehaller kolmonoxid, en
luktlés, giftig och livsfarlig gas.
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Explosionsrisk

Mycket het yta.

Motorn levereras utan olja.

Fyll pa olja innan maskinen tas i drift.

Branslepafylining. Motorn fungerar inte
med bransle som séljs som E85 (85 %
etanol).

Férklaring av varningsnivaer
Varningarna ar graderade i tre nivaer.

VARNING!

VIKTIGT!

VARNING! Anvénds om risk for allvarlig
personskada eller dédsfall féreligger for
operator eller omgivning om man inte
foéljer givna instruktioner.

VIKTIGT! Anvands om risk fér personskada foreligger
fér operatdr eller omgivning om man inte féljer givna
instruktioner.

OBS!

OBS! Anvands om risk for material- eller maskinskada
foéreligger om man inte fdljer givna instruktioner.
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Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att képa en Husqvarna-produkt!
Husqgvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl
Xl 1at uppféra en fabrik pa stranden av Huskvarnaan fér
tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan
var logisk, eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft
och pa s& sétt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer
an 300 ar som Husqvarna-fabriken funnits har otaliga
produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna
kéksmaskiner, symaskiner, cyklar, motorcyklar mm. 1956
lanserades den forsta motorgrasklipparen som féljdes av
motorsagen 1959 och det &r inom detta omrade
Husqvarna idag verkar.

Husqvarna ar idag en av varldens ledande tillverkare av
skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och
prestanda som hdgsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla,
tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for
skogs- och tradgardsbruk samt bygg- och
anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal &r ocksa att vara i
framkant vad géller ergonomi, anvéndarvanlighet,
sakerhet och miljétdnkande, varfér en méangd olika
finesser tagits fram for att férbattra produkterna inom
dessa omraden.

Vi ar 6vertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer
att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under
en lang tid framdver. Ett kép av ndgon av vara produkter
ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer
och service om nagot &nda skulle handa. Om
inkopsstéllet for maskinen inte var nagon av vara
auktoriserade aterforséljare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin
och att den ska fa vara Din féljeslagare under en lang tid
framdver. Tank pa att denna bruksanvisning &r en
vardehandling. Genom att félja dess innehall
(anvandning, service, underhall etc) kan Du vasentligt
héja maskinens livslangd och &ven dess
andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin, se till att
Overlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.
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PRESENTATION

Vad é&r vad pa grasklipparen?

1 Motorbromsbygel 9 Starthandtag

2 Framdrivningsbygel (LC 247S, LC 247SP) 10 Bakre lucka

3 Uppsamlare 11 Luftfilter

4 Lasvred for handtagshéjdsjustering 12 Branslepafylining

5 Oljesticka/oljepafylining 13 Klipphdjdsreglage

6 Klippkapa 14 Primer-blasa (LC 247, LC 247S)
7 Ljuddédmpare 15 Bruksanvisning

8 Tandstift
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MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstalla att de ar i funktion.

Ljuddampare

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsoékas for reparation.

A

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre éverensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra. Forhindra ofrivillig start genom
att avlagsna tédndkabeln fran téndstiftet.

VARNING! Anvand aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevart. Ha verktyg for
brandslackning tillgangliga.

A

Ljuddamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta galler
aven vid tomgangskorning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

Klippkapa

« Klippkapan ar konstruerad fér att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

« Kontrollera att klippkapan ar hel och utan synbara
defekter i det skyddande ytterhéljet, t ex
materialsprickor.

Motorbromsbygel

* Motorbromsen &r konstruerad fér att stanna motorn.
Nar greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

Starta maskinen enligt startinstruktion, se avsnitt "Start
och stopp” och slapp sedan bromsbygeln. Motorbromsen
ska alltid vara justerad sa att motorn stannar inom 3
sekunder.

* Ljudd@mparen &r konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mdjligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljuddampare

» Kontrollera regelbundet att ljuddamparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allméant

VIKTIGT! Férhindra ofrivillig start genom
att avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Handtag

Instéllningar

Handtagshojd
» Lossa de undre vreden.

»  Skjut ner vreden till andlaget i sparen pa bada sidor av
maskinen.

+ Handtagshdéjden kan stéllas i 2 olika lagen.
» Valj lamplig hojd.

»  Skjut upp vreden mot handtaget tills det tar stopp och
ett klickljud hors.

+  Skruva at vreden ordentligt.
Transportlage

Handtaget kan féllas framat for att ta mindre plats vid
transport och férvaring.

» Lossa de undre vreden.

»  Skjut ner vreden till &ndlaget i sparen pa bada sidor av
maskinen.

6 — Svenska

« Fall in motorbromsbygeln mot styret.

« Fall handtaget framat.

Arbetslage
< Fall in motorbromsbygeln mot styret.




MONTERING OCH INSTALLNINGAR

«  Skjut upp vreden mot handtaget tills det tar stopp och
ett klickljud hérs.

« Skruva fast handtaget med vredet.

Klipphojd

OBS! Stall inte klipphdjden for lagt da det finns risk for
att knivarna tar i marken vid ojamnheter.

Maskinen &r utrustad med central klipph&jdsinstéllning.

« For spaken bakat for lagre klipphdjd och framat for
hégre Klipphdjd.

« Med spaken kan klipphdjden regleras i 6 olika lagen.

Uppsamlare

+ Uppsamlarens handtag som sitter pa ramen ska
placeras 6ver uppsamlarpasen.

» Fast nederdelen pa ramen i sparet pa uppsamlarens
undersida.

» Fé&st ramen med snapplasen.

» Kontrollera att utkasthalet pa maskinen &r rent och fritt
fran grasrester.

+ Haka fast uppsamlaren i chassits ovankant.

» Placera uppsamlarens tunga i utkasthalet pa
maskinens.

A 4
3

» Passa in uppsamlarbotten i utkasthalet.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Mulchplugg - Tillbehor

Som tillbehér finns ett mulchkit fér att fa maskinerna med
uppsamlare att anvédndas med mulchfunktion. | kitet ingar
mulchplugg och kniv.

« Oppna luckan fér att montera/demontera
mulchpluggen.

+ Byt ut kniven mot en den medféljande kombikniven.
For mer information se avsnitt "Skarutrustning”.

Bakutkast

Maskinen kan dven anvandas utan mulchplugg och utan
uppsamlare.

» Lyft upp bakre luckan och ta bort uppsamlaren.

+ Demontera mulchpluggen.
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BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett instédngt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dddsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och brénsleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bransle
och soérj fér god luftventilation vid
brénslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfor aldrig maskinen inomhus
eller néra eldféangt material!

Rok inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av bréansle.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillréckligt med olja i oljetanken.

Bensin
« Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

« Rekommenderat Iagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal an
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

« Dar miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En for lag oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador. Se
anvisningar i avsnitt "Underhall”.

« Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad fér att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuellt
dvertryck sakta forsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

+ Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvétta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

+  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bréansleledningar.

Transport och forvaring

» Forvara och transportera maskinen och brénslet sa
att eventuellt Iackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strombrytare eller varmepannor.

+ Vid férvaring och transport av bransle ska fér
andamalet speciellt avsedda och godkénda behéllare
anvandas.

Langtidsférvaring

+ Vidlangre tids férvaring av maskin ska bransletanken
témmas. Hér med nérmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.
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HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterférsaljare om
hjélp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
* Hérselkapor om ljudnivan dverstiger 85 db
« Halkfria och stadiga stovlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bér inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

< Handskar ska anvandas nar det behovs, t ex vid
montering, inspektion eller rengdring av
skarutrustning.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sakerhetsregler
fér arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

+ Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvénder maskinen.

« Tank pa att anvandaren &r ansvarig for olyckor eller
faror fér andra méanniskor eller deras egendom.

» Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt férnuft

Det &r omdjligt att tacka alla tAnkbara situationer du kan
stéllas infor. Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft.
Nar du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterfoérséljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvéndning du
anser dig otillrackligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra halsoskal

inte ar lampade att anvdnda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du ér trétt,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstéandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade dndringar
och/eller tillbehér kan medféra allvarliga
skador eller dédsfall fér anvéndaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som éar felaktig.
F6lj underhalls-, kontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgéarder skall utféras av tranade
och kvalificerade specialister.

Anvand alltid originaltillbehor.
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HANDHAVANDE

Sikerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skarutustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p4 manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Anvand aldrig maskinen vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, i regn,
fuktiga eller vata platser, hard vind, stark kyla, risk fér
aska, osv. Att arbeta i daligt vader ar tréttsamt och kan
skapa farliga omstandigheter, exempelvis halt
underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll 6ver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hogt gras kan délja hinder.

Grasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Grasklipparen
bér inte anvandas vid stérre lutning @n 15 grader.
Vid sluttande terrdng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvaren i en lutning &n upp och ner.

Var uppmérksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som kan skymma ditt synfalt.

Sikerhet vid arbete

.

En grésklippare ar endast konstruerad fér klippning av
grasmattor. All annan anvandning ar otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
kapor ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sl6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk fér att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och handerna pa styret vid klippning. Hall
hander och fotter borta fran den roterande kniven.
Luta inte maskinen nér motorn startas.

Var extra uppmarksam nér du drar maskinen mot dig
under arbete.

Lyft aldrig upp grasklipparen eller bar omkring den nar
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,
stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

Klipp aldrig gréset nér du gar baklanges.

Motorn ska sténgas av vid forflyttning 6ver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgéng, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nar den ar igang. Man
ska alltid ga med grasklipparen.

Stang av motorn innan klipphéjden andras. Gor aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att sk&rutrustningen
slutat rotera.

Om nagot frammande féremal traffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte &r skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

Klipp alltid med en skarp kniv fér optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och gréset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer an 1/3 av grasets langd. Detta galler
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med stor
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sénk till
lamplig héjd. Om gréset &r extra langt, kor sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grdsmattan.

Transport och forvaring

Sékra utrustningen vid transport fér att undvika
transportskador och olycksfall.

Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme s att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av bransle, se avsnitt
"Brénslehantering”.
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HANDHAVANDE

Start och stopp
Fére start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvénder maskinen.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Se
anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

» Settill att inga obehériga finns inom arbetsomradet.

« Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

+  Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.

Start

Modellerna LC 247, LC 247S har manuell choke (primer-
blasa). Startas grésklipparen for férsta gangen tryck pa
brénslepumpen fem ganger. Darefter ska man trycka tre
ganger pa brénslepumpen vid start av kall motor.

* Motorbromsbygeln méaste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

+  Stall dig bakom maskinen.

» Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kénns (starthakarna
griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

12 — Svenska

Drivning (LC 247S, LC 247SP)

« Tryck framdrivningsbygeln mot handtaget for att starta
drivningen.

« Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.

Stopp

* Motorn stannas genom att slappa motorbromsbygeln.




UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utféra
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en serviceverkstad.

A

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen. Férhindra
ofrivillig start genom att avldgsna
tandkabeln fran tandstiftet.

Maskinens livslangd kan férkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utférs fackmannamaéssigt. Om du
behéver ytterligare upplysningar
kontakta ndrmaste serviceverkstad.

Allmén éversyn

+ Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
Utvéndig rengéring

» Borsta rent grasklipparen fran 16v, gras och dylikt.

* Anvand inte hégtryckstvétt vid rengdring av
maskinen.

» Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

» Rengér startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

» Vid rengdéring under klippkapan, vand maskinen med
tandstiftet uppat. Tém bensintanken.

Oljeniva

VIKTIGT! Lat maskinen svalna. Het olja kan orsaka
svara brannskador.

OBS! Nar maskinen lutas, se till att luftfiltret alltid har
den hogsta punkten.

« Anvéand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhallsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kraver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen &r beraknade for daglig anvéndning av

maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

Fore start Veckotillsyn Manadstillsyn
Allman éversyn Tandstift Luftfilter
Utvandig rengéring | Ljuddampare* | Branslesystem

Oljeniva

Skarutrustning

Klippkapa*

Kontroll och
justering av
drivrem

Motorbromsbygel*

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sékerhetsutrustning”.

Se motortillverkarens anvandarhandbok fér mer
information om hur du servar motorn.

Nar du kontrollerar oljenivan ska grésklipparen sta pa ett
plant underlag. Kontrollera oljenivdn med métstickan pa
oljepafyliningslocket.

» Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.
» Stick ner oljestickan.

+ Aroljenivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.
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UNDERHALL

Skaérutrustning

VARNING! Anvénd alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skarutrustningen. Knivarna ar mycket

vassa och skarskador kan mycket latt
uppsta.

» Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

» Var noga med att alltid ha en vélslipad och korrekt
balanserad kniv.

OBS! Efter slipning av knivar bér dessa balanseras.
Balansering, byte eller slipning av knivarna bér utféras
av en serviceverkstad.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri bér
skadade knivar bytas. Lat serviceverkstaden bedéma
om kniven kan slipas eller maste erséttas.

Demontering

VARNING! Férhindra ofrivillig start
genom att avlagsna tandkabeln fran

tandstiftet.

» Las kniven med en trékloss. Lossa knivbulten och ta
bort knivbult, bricka och kniv. Ta bort knivbulten
genom att att vrida bulten moturs.

« Kontrollera att knivfastet ar fritt frin skador.
Kontrollera aven att knivbulten ar hel och att
motoraxeln inte &r krokig.

14 — Svenska

Montering

« Kniven ska monteras med de vinklade knivandarna
riktade upp mot kapan.

;'/ Q%‘

Se till att kniven centrerar ratt pa axeln.

« Las kniven med en trékloss. Montera brickan och fast
bulten ordentligt genom att skruva medurs. Bulten ska
dras med ett moment av 70 Nm.

« Dra runt kniven fér hand och se att den I&per fritt.
«  Provkér maskinen.

VIKTIGT!

Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft. Undvik
situationer som du anser dig otillrackligt kvalificerad for.
Om du efter att ha last dessa instruktioner fortfarande
kanner dig oséker angaende tillvadgagangsétt, skall du
radfraga en expert innan du fortsatter. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid anvéndas. Fér mer
information, se avsnitt "Tekniska data”.




UNDERHALL

Tandstift

OBS! Anvéand alltid rekommenderad téndstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan férstéra kolv/cylinder.

*  Om maskinens effekt &r lag, om den ar svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

« Om tandstiftet ar igensatt, rengér det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,7 mm. Byt vid behov.

Justering av drivrem

Om drivningen kanns langsam kan det bero pa att
remmen slirar, kopplingsvajern behdver da justeras.

Finjustera vajern med justerskruven.

« For att spanna vajern och 6ka hastigheten skruva
justerskruven moturs.

Kontrollera att vajern inte spanns fér hart. Om maskinen
bdrjar driva utan att kopplingsspaken paverkas forlang
vajern.

« For att férlanga vajern och minska hastigheten skruva
justerskruven medurs.

Om drivningen fortfarande kanns langsam sa behéver

remmen bytas. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Luftfilter

» Demontera luftfilterkdpan och tag ut filtret.

» Ettlange anvéant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum erséttas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas
ut.

«  Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.

Rengéring av pappersfilter (LC 247SP)

+ Rengor filtret genom att knacka filtret mot ett plant
underlag. Anvénd aldrig I6sningsmedel med
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft for att rengéra
filtret.

Rengéring av skumplastfilter (LC 247,LC
247S)

« Avlagsna skumplastfiltret. Tvatta filtret noggrant i
ljummen tvalvattenldsning. Efter rengéring, skdlj filtret
noggrant i rent vatten. Krama ur och lat filtret torka.
OBS! Tryckluft under fér hégt tryck kan skada
skumgummit. Efter rengdring ska filtret oljas in med
motorolja. Torka bort dverflédig olja genom att trycka
en ren trasa mot filtret.

Oljebyte

VIKTIGT! Lat maskinen svalna. Het olja kan orsaka
svara brannskador.

»  Tom bransletanken.
» Skruva bort oljepéfyliningslocket.
» Placera ett lampligt kérl att samla upp oljan i.

+ Tappa ur oljan genom att luta motorn s att oljan
rinner ur genom pafyliningsroret. Nar maskinen lutas,
se till att luftfiltret alltid har den hégsta punkten. Hor
med narmaste bensinstation var du kan géra dig av
med motoroljedverskottet.

+  Fyll pA med ny motorolja av ratt kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.

+ Se motortillverkarens bruksanvisning fér mer
information.

Brénslesystem

+ Kontrollera att tanklocket och dess tatning ar oskadd.
» Kontrollera brénsleslangen. Byt om det behévs.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

| LC 247

LC 247S

LC 247SP

Motor

Motortillverkare

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindervolym, cm?

125

125

140

Varvtal, rpm 2900 2900 2900

Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Téndsystem

Tandstift Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC

Elektrodgap, mm

0,5

0,5

0,5

Bréansle-/smérjsystem

Volym bensintank, liter

0,8

0,8

0,8

*Motorolja SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vikt

Maskin med tomma tankar, kg | 27 29 29
Bulleremissioner (se anm. 2)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 95,7 95,7 94,4
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 96 96 96
Ljudnivaer (se anm. 3)

Ljudtrycksniva vid anvandarens éra, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibrationsnivaer, a ¢4 (se anm. 4)

Handtag, m/s? | 3.4 | 34 | 34
Klippsystem

Klipphojd, mm 20-75 20-75 20-75
Klippbredd, cm 47 47 47

Kniv Collect Collect Collect
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Volym uppsamlare, liter 55 55 55

Anm. 1: Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade motorer kan
avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa
driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

Anm. 4: Vibrationsniva enligt ISO 5395. Redovisade data for vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

*Anvand motorolja med klassificering SF, SG, SH, SJ eller hogre. Se viskositetstabellen i motorleverantérens manual
och vélj basta viskositet utifran férvantad utetemperatur.
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TEKNISKA DATA
EG-forsakran om 6verensstiammelse

(Géller endast Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsékrar harmed att motorgrasklipparen
Hu§qvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP fran och med serienummer 15XXXXXXX och framat motsvarar foreskrifterna
i RADETS DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG.
« avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk kompabilitet’ 2014/30/EU
« avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

Fér information ang&ende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.
Féljande standarder har tillampats: ISO 5395, ISO 14982

Anmaélt organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfardat rapporter
om bedémning av 6verensstammelse enligt bilaga VI till RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende emissioner
av buller till omgivningen 2000/14/EG.

Huskvarna 25 November 2015

i

Claes Losdal, Utvecklingschef/Tradgardsprodukter
(Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslgs brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dedsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Sorg for, at ingen uvedkommende
opholder sig inden for
arbejdsomradet.

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

Oliepind/oliepafyldning

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
haender og fedder.

Advarsel: Roterende dele. Hold
haender og fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

Stejemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske
data og af en maerkat.

Brug aldrig maskinen indenders eller i
lokaler uden ventilation.
Udstadningsgasserne indeholder
kulilte, som er en lugtfri, giftig og
livsfarlig gas.

18 — Danish

Eksplosionsfare

Meget varm overflade.

Motoren leveres uden olie.

Efterfyld med olie, fer maskinen tages i
brug.

Pafyldning af breendstof. Motoren
fungerer ikke med breendstoffer, der
saelges under betegnelsen E85 (85 %
etanol).

Forklaring til advarselsniveauer

Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

ADVARSEL! Bruges, hvis operataren
udseetter sig for risiko for alvorlig
personskade eller dedsfald, og der er
stor risiko for skader pa omgivelserne
ved tilsideszettelse af instruktionerne i
manualen.

A

VIGTIGT!

VIGTIGT! Bruges, hvis operatgren udsaetter sig for
risiko for personskade, eller der er risiko for skader pa
omgivelserne ved tilsideseettelse af instruktionerne i
manualen.

BEMAERK!

BEMAERK! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
materialer eller maskinen ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i manualen.
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Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en
historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XIlod opfere
en fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af
musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da
aens vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes
fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ér,
Husqvarna-fabrikken har eksisteret, er utallige produkter
blevet produceret her — lige fra breendekomfurer til
moderne kekkenmaskiner, symaskiner, cykler,
motorcykler m.m. | 1956 blev den forste
motorplaeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade,
Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens ferende producenter af
skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som
hgjeste prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille
og markedsfare motordrevne produkter til skov- og
havebrug samt til bygge- og anleegsindustrien.
Husqvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder
ergonomi, brugervenlighed, sikkerhed og miljeteenkning,
og vi har udviklet mange forskellige finesser for at
forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa
vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar
du keber vores produkter, far du samtidig adgang til
professionel hjeelp med reparationer og service, hvis der
skulle ske noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en
af vores autoriserede forhandlere, skal du sperge efter
naermeste servicevaerksted.

Vi haber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den
bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at folge
brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.)
kan du forleenge maskinens levetid vaesentligt og endda
forage dens veerdi ved videresalg. Hvis du seelger din
maskine, skal du huske at overdrage brugsanvisningen til
den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til @endringer af
bl.a. form og udseende uden forudgéende varsel.
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PRASENTATION

Hvad er hvad pa planeklipperen?

1 Motorbremsebgjle 9 Starthandtag

2 Fremdriftsstang (LC 247S, LC 247SP) 10 Bagskaerm

3 Opsamler 11 Luftfilter

4 Lasegreb til justering af handtagets hgjde 12 Pafyldning af braendstof

5 Oliepind/oliepafyldning 13 Klippehgjdeindstilling

6 Klippeskjold 14 Spsedemembran (LC 247, LC 247S)
7 Lyddaemper 15 Brugsanvisning

8 Teendrer
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

Lyddamper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke laengere svarer til
originaludferelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at vaere
blevet andret af andre. Undga utilsigtet
start ved at fjerne taendkablet fra
teendroret.

A

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddaemper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for reekkevidde.

Lyddzemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved kersel i tomgang. Veer opmaerksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

Klippeskjold

» Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skaereskader.

Kontrol af klippeskjold

« Sorg for, at klippeskjoldet er intakt og uden synlige
skader, f.eks. revner i den beskyttende ydre del af
klippeskjoldet.

Motorbremsebgijle

« Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebgijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget

Start maskinen i henhold til startproceduren, se 'Start og
stop'. Slip derefter bremsehandtaget. Motorbremsen skal
altid veere justeret, s& motoren standser inden for 3
sekunder.

Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give
et s& lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser veek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

Kontrollér jeevnligt, at lyddeemperen er hel, og at den
sidder godt fast.
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SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt

VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at
fjerne teendkablet fra taendroret.

Handtag

Indstillinger

Styrets hgjde
» Losn de nederste skruehandtag.

» Traek knapperne til enderne af rillerne pa begge sider
af maskinen.

+ Handtagets hgjde kan indstilles i 2 forskellige
positioner.

« Justeres til en passende hgjde.

+ Treek knapperne op mod handtaget, indtil de stopper,
og der heres et klik.

« Tilspeend skruehandtagene korrekt.
Transportstilling

Styraggregatet kan foldes sammen for at minimere
pladsbehovet i forbindelse med transport.

» Losn de nederste skruehandtag.

« Treek knapperne til enderne af rillerne pa begge sider
af maskinen.

22 — Danish

« Folde motorbremsebgjlen ind mod styret.

« Fold handtaget fremad.

Driftsposition
» Folde motorbremsebgijlen ind mod styret.




SAMLING OG JUSTERINGER

« Traek knapperne op mod handtaget, indtil de stopper,
og der hgres et klik.

« Skru handtaget fast med grebet.

Klippehgjde

BEMAERK! Indstil ikke klippehgjden for lavt, da der sa er
risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.

Maskinen er udstyret med central klippehgjdejustering.

« Flyt handtaget bagud for at seenke klippehgjden og
fremad for at opna hejere klippehgjde.

* Med dette handtag reguleres klippehgjden i 6
forskellige positioner.

Opsamler

* Opsamlerens handtag pa rammen skal placeres over
opsamlingspose.

» Fastger den nederste del af rammen i rillen under
opsamleren.

» Fastger rammen ved hjeelp af hurtiglukkende clips.

» Sorg for, at der ikke sidder skidt eller graes ved
maskinens udkast.

» Haegt opsamleren pa den gverste kant af chassiset.

» Placér opsamlerens indtraeksplade i maskinens
udkast.

S 4
{

» Seet bunden af opsamleren i udkastabningen.
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SAMLING OG JUSTERINGER

BioClip(r)-indsats - Tilbehor

Som tilbeher found en mulchkit til maskiner med opsamler
til brug med mulchfunktion. Seettet bestar af en
bioklipprop og en kniv.

* Haev afskaermningen til udkastet for at montere /
afmontere proppen til bioklipperen.

«  Udskift kniven med den medfelgende kombikniv. Se
'Skaereudstyr' for at fa flere oplysninger.

Bagudkast

Maskinen kan ogsa bruges uden bioklipindsatsen og
opsamleren.

+ Loft det bageste skjold, og fijern opsamleren.

» Fjern bioklipproppen.

» Luk afskeermningen.
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BRZAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

A

ADVARSEL! At kare en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kveelning eller
kulilteforgiftning.

Brzaendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering. Vaer derfor forsigtig ved
handtering af braendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstgdningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Drivmiddel

BEMARK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Sarg for, at der er tilstreekkeligt med olie i olietanken.

Benzin

.

Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
karer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

Hvor det er muligt at fa miljgtilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMAERK! Kontrollér olieniveauet, for pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.

A

ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdaekslet langsomt ved
brandstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Ter rent rundt om tankdaekslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forssmmelighed medfarer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Start aldrig maskinen:

Hvis du har spildt breendstof eller motorolie pa
maskinen. Aftor al spildt vaeske, og lad
benzinresterne fordampe.

Hvis du har spildt braendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift taj. Vask de legemsdele, som har vaeret i kontakt
med braendstoffet. Brug vand og saebe.

Hvis maskinen laekker braendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sporg pa den nsermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.
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Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
» Benyt hagreveern, hvis stejniveauet overstiger 85 dB.
« Skridsikre og stabile stevler eller sko.

» Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

< Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundlaeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

» Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

» Veer opmeerksom pa4, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

» Maskinen skal holdes ren. Skilte og meerkater skal
veere fuldsteendigt leesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at deekke alle taenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. Nar du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sperge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit serviceveerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke faler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dadsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig born eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er treet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfzelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede endringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dedsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at veere
blevet &ndret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol-
og serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede
specialister.

Brug altid originaltilbehor.
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Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fiernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Maskinen ma aldrig anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hojt
graes kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa haeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastreekningen laegges

vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at ga pa
tveers af en skraning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du nzermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

.

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
graesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig pleeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskeermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
losne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, radder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slgv, og at motorakslen bliver bgjet. En
bojet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lasner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring plaeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pa jorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang.

Veer seerlig opmaerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.

Loft eller beer aldrig rundt med plaeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nadt til at lofte
plaeneklipperen, skal du ferst standse motoren og
fierne teendkablet fra teendroret.

G4 aldrig baglaens under graesklipningen.

Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

Leb aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid ga med pleeneklipperen.

Afbryd motoren, inden klippehgjden aendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren kerer.

Lad aldrig maskinen veere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Serg for, at skeereudstyret
star helt stille.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrarskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaggende arbejdsteknik

Sl& altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slav klinge giver et uensartet
klipperesultat, og greesset bliver gult i snitfladen.

Klip aldrig mere end 1/3 af greessets leengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip forst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis greesset er meget heijt, skal
du kere langsomt og eventuelt sl& pleenen to gange.

Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Transport og opbevaring

Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, s& den ikke er
tilgaengelig for bern og uvedkommende.

Opbevar maskinen og det tilherende udstyr pa et tort
og frostsikkert sted.

Transport og opbevaring af breendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".
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Start og stop
For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Seorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

» Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

« Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Start

Modellerne LC 247, LC 247S er udstyret med manuel
choker (spaademembran). Tryk fem gange pa
benzinpumpen, nar du starter plaeneklipperen forste
gang. Derefter skal man ved start af kold motor trykke tre
gange pa benzinpumpen.

» Motorbremsebgjlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

» Placer dig bag maskinen.

» Tag fatistarthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.
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Drev (LC 247S, LC 247SP)

« Tryk fremdriftsstangen ind imod handtaget for at
starte drevet.

* Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Stop

* Motoren standses ved at slippe motorbremsebagijlen.




VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et
serviceveerksted.

A

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udferes med slukket motor. Undga
utilsigtet start ved at fjerne taendkablet
fra teendroret.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan oges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udfores fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte naermeste servicevaerksted.

BEMAERK! Hvis du vipper maskinen, skal du altid serge
for, at luftfilteret er placeret sa hejt som muligt.

« Brug altid originaltilbehar.
Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

For start lejg:r“;ygt Z?:;(:/I:‘gt
Generelt eftersyn | Taendror Luftfilter
:e?]\g;?r:g Lyddsemper* | Braendstofsystem
Olieniveau

Skeereudstyr

Klippeskjold*

Kontrol ogjustering
af drivrem

Motorbremsebgjle*

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".

Se brugervejledningen til motoren for at fa yderligere
oplysninger om serviceeftersyn af motoren.

Generelt eftersyn
» Kontrollér, at skruer og metrikker er speendte.

Udvendig rengoring

« Borst plaeneklipperen ren for lgv, grees og lignende.
» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
+ Sprajt aldrig vand direkte pa motoren.

* Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

» Ved rengering under klippeskjoldet skal maskinen
vendes, sa teendrgret vender opad. Benzintanken
tommes.

Olieniveau

VIGTIGT! Lad maskinen kele ned. Varm olie kan
forarsage alvorlige forbraendinger.

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal pleeneklipperen sta
pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med
malepinden pa oliepafyldningslaget.

« Fjern oliehaetten, og after oliepinden.
» Seet oliepinden tilbage igen.

» Huvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det gverste niveau pa oliepinden.
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Skeereudstyr

ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
ved service og vedligeholdelse af
skaereudstyret. Knivene er meget skarpe
og kan let give anledning til
skaereskader.

A

« Kontrollér skeereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skeereudstyr skal altid
udskiftes.

» Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

BEMZERK! Efter slibning af knivene ber disse
afbalanceres. Afbalancering, udskiftning eller slibning af
rotorbladene skal udfares af et serviceveerksted.

Ved pakersel af forhindringer, som forarsager havari,
ber beskadigede knive udskiftes. Lad
serviceveerkstedet bedomme, om kniven kan slibes
eller skal udskiftes.

Demontering

ADVARSEL! Undga utilsigtet start ved at
fierne taendkablet fra taendroret.

N

» Las kniven med en treeklods. Lasn knivbolten, og fiern
knivbolten, skiven og kniven. Fjern knivbolten ved at
dreje bolten mod uret.

» Kontrollér, at klingebeslaget er ubeskadiget.
Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel, og at
motorakslen ikke er bgjet.
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Montering

« Klingerne skal monteres, sa de vinklede ender vender
mod daekslet.

Sorg for, at kniven centreres korrekt pa akslen.

« Las kniv med en treeklods. Monter skiven, og spaend
bolten korrekt ved at dreje med uret. Bolten skal
spaendes med et moment pa 70 Nm.

« Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
roterer frit.

* Proveker maskinen.

VIGTIGT!

Veer altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undga
situationer, som du ikke mener, du er tilstraekkeligt
kvalificeret til. Hvis du efter at have leest disse
instruktioner stadig feler dig usikker hvad angar
fremgangsmade, skal du radfere dig med en ekspert,
for du fortseetter. Kontakt et autoriseret
serviceveerksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger
findes i afsnittet "Tekniske data".




VEDLIGEHOLDELSE

Teendror

BEMAERKI! Brug altid anbefalet teendrerstype! Forkert
taendrer kan edelaegge stempel/cylinder.

« Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujeevn: Kontrollér
altid forst teendreret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

« Hvis teendreret er tilstoppet, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,7 mm. Udskift om ngdvendigt.

Justering af drivrem

Huvis drevet fales langsomt, kan det skyldes, at en rem og
koblingskablet skal justeres.

Finjuster kablet vha. justeringsskruen.

« At stramme wiren og oge hastigheden,
justeringsskruen mod uret.

Kontrollere at ledningerne ikke er spaendt for stramt. Hvis

pleeneklipperen begynder at kare uden koblingsgrebet

pavirkes, forleenge wiren.

« For at forlaenge wiren og reducere hastigheden,
skrues justeringsskruen med uret.

Hvis drevet stadig fales langsomt, skal remmen udskiftes.
Kontakt et autoriseret serviceveerksted.

Luftfilter

+ Afmonter Iuftfilterdaekslet, og fjern filteret.

» Etleenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

» Sorg for, at luftfiltret slutter helt taet til filterholderen,
nar du monterer det.

Rengor papirfilteret. (LC 247SP)

» Renger filtret ved at sla det imod et plant underlag.
Brug aldrig oplgsningsmidler med petroleum eller
trykluft til at rense filtret.

Rengering af skumplastfilter (LC 247, LC
247S)

+ Fjern skumplastfilteret. Vask filteret omhyggeligt i
lunkent saebevand. Skyl filteret grundigt i rent vand
efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad filteret torre.
Bemaerk! Trykluft med for hgjt tryk kan skade
skumplasten. Efter rengering skal filtret veedes i
motorolie. After overskydende olie ved at trykke en
ren klud imod filteret.

Olieskift

VIGTIGT! Lad maskinen kele ned. Varm olie kan
forarsage alvorlige forbraendinger.

» Tom benzintanken.
+  Skru oliepafyldningslaget af.
» Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

» Aftap olien ved at haelde motoren, s olien leber ud
gennem pafyldningsreret. Hvis du vipper maskinen,
skal du altid sgrge for, at luftfilteret er placeret sa hgjt
som muligt. Forher dig pa den naermeste benzintank
om, hvor du kan komme af med den overskydende
motorolie.

+ Pafyld ny motorolie af den rette kvalitet. Se
anvisningerne under afsnittet "Tekniske data".

» Se brugervejledningen til motoren for at fa yderligere
oplysninger.

Braendstofsystem

+ Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
» Kontrollér breendstofslangen.

Danish — 31



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| LC 247 | LC 2475 LC 247SP
Motor
Motorproducent Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindervolumen, cm® 125 125 140
Omdrejningstal, rpm 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Taendingssystem

Teendror

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Elektrodeafstand, mm

0,5

0,5

0,5

Braendstof-/'smaresystem

Volumen benzintank, liter

0,8

0,8

0,8

*Motorolie SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vaegt

Maskine med tomme tanke, kg | 27 29 29
Stojemissioner (se anm. 2)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 95,7 95,7 94,4
Lydeffektniveau, garanteret Lyys dB(A) 96 96 96
Lydniveauer (se anm. 3)

Lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibrationsniveauer, a peq (se anm. 4)

Handtag, m/s? | 3.4 | 34 | 34
Klippesystem

Klippehgjde, mm 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, cm 47 47 47

Kniv Collect Collect Collect
Reservedelsnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Opsamlerkapacitet, liter 55 55 55

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anforte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra
denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i den faerdige maskine, vil afhaenge af driftshastigheden,

miljghensyn og andre veerdier.

Anm. 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Anm. 4: Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s.

*Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og
veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udenderstemperatur.
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EF-overensstemmelseserklaering

(Gaelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500 erkleerer hermed, at pleeneklipperen Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC247 SP fra serienummer 15XXXXXXX og fremad stemmer overens med forskrifterne i RADETS
DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "ang&dende maskiner" 2006/42/EF.
« afden 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.
« afden 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF.

Oplysninger om stajemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er opfyldt: ISO 5395, ISO 14982

Udpeget organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har udstedt
rapporter vedrgrende opfyldelse af bestemmelserne i bilag VI til R&dets direktiv af 8. maj 2000 "ang&ende stgjemission
i miljget” 2000/14/EF.

Huskvarna 25. november 2015

i

Claes Losdal, Udviklingschef/Haveprodukter
(Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyévéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra
sen siséltd, ennen kuin alat kayttaa
konetta.

Varmista, ettei tyalueella ole
asiaankuulumattomia.

Esté tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Mittatikku / 6ljy lisddminen

Varo sinkoutuvia esineita ja
kimmokkeita.

Varoitus py®6rivista teristé. Varo kasia
ja jalkoja.

Varoitus: pyorivid osia. Pid& kadet ja
jalat poissa niiden lahelta.

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Melupaéstdt ympaéristédn Euroopan
yhteisdn direktiivin mukaisesti. Koneen
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset
tiedot ja arvokilvessa.

Al koskaan kayta konetta sisétiloissa
tai tiloissa, joissa ei ole ilmanvaihtoa.
Pakokaasut siséltavat hiilimonoksidia,
hajutonta, myrkyllista ja
hengenvaarallista kaasua.
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Ré&jahdysvaara

Erittdin kuuma ulkopinta.

Laite toimitetaan iiman éljya.

Lisaé 6ljya ennen kuin kaytat konetta.

Polttonesteen tayttd. Moottori ei toimi
E85-nimelld myytavalla polttoaineella (85
% etanolia).

Selvitys vaaratasoista
Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

VAROITUS!

VAROITUS! Téta kaytetaéan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta
voi seurata kayttdjan vakava vamma tai
kuolema tai ymparistén
vahingoittuminen.

‘A

TARKEAA!

TARKEAA! Tata kéytetaan, jos kéyttdohjeen
noudattamatta jattdmisesta voi seurata kayttajan
loukkaantuminen tai ymparistén vahingoittuminen.

HUOM!

HUOM! Tata kaytetdan, jos kayttdohjeiden
noudattamatta jattmisesta voi seurata materiaalin tai
koneen vaurioituminen.
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Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta!
Husqgvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka,
jolloin kuningas Kaarle Xl antoi pystyttdd Huskvarna-joen
rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus
Huskvarna-joen rannalle oli looginen, koska jokea
kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten
vesivoimalana. Naiden yli 300 vuoden ajan, joina
Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on
valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittiokoneisiin, ompelukoneisiin,
polkupy®driin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin
ensimmainen moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna
1959 moottorisaha, ja sillé alalla Husqvarna nykyisin
toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metsa-
ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on
kehittdd, valmistaa ja markkinoida moottorikayttisia
tuotteita metsén- ja puutarhanhoitoon seka rakennus- ja
laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myés olla
eturivissa ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa,
turvallisuudessa ja ymparistdajattelussa, minka vuoksi
olemme kehitténeet lukuisia onnistuneita yksityiskohtia
tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etté tulette tyytyvaisena
arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela
pitkalle tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin
tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja
huoltoapua, jos jotakin kaikesta huolimatta tapahtuu. Jos
ostat koneen muualta kuin valtuutetulta
jalleenmyyjéltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, ettd olet tyytyvainen koneeseesi, ja ettéd se
saa olla seuralaisenasi pitkan aikaa eteenpain. Muista,
ettd tdma kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla
sen kayttd-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit
huomattavasti pidentd& koneen elinikaa ja lisata myos
sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista
luovuttaa kayttdéohje uudelle omistajalle.

Kiitdamme Husqvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon&kéa
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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Ruohonleikkurin osat?

1 Moottorijarrusanka 9 Kéynnistyskahva

2 Kayttévipu (LC 247S, LC 247SP) 10 Takasuojus

3 Kerédjja 11 limansuodatin

4 Kahvan korkeussa&adén lukitusvipu 12 Polttonesteen tayttd

5 Mittatikku / 6ljy lisddminen 13 Leikkuukorkeuden s&adin

6 Leikkuukotelo 14 Kaasuttimen kalvo (LC 247, LC 247S)
7 Aanenvaimennin 15 Kayttdohje

8 Sytytystulppa
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KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Aznenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen
konetta. Esté tahaton kdynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS! Al4 koskaan kayta konetta
ilman &dnenvaimenninta tai
danenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut &&nenvaimennin voi nostaa
aanitasoa ja palonvaaraa merkittavasti.
Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

A

Aanenvaimennin kuumentuu erittéin
voimakkaasti seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myds joutokdyntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen ldheisyydessa.

Leikkuukotelo

» Leikkuukotelo on suunniteltu vihentdméaan térinéita
ja pienentdamaan viiltovammojen riskeja.

Leikkuusuojuksen tarkastus

« Varmista, ettei leikkuukansi ole vaurioitunut ja ettei

siind ole nakyvia vikoja, kuten halkeamia ulommassa
suojakannessa.

Moottorijarrusanka

* Moottorijarrun tehtdvana on pysayttdd moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pyséahtya.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

Kéynnista kone kohdassa Kaynnistys ja pysaytys

annettujen kaynnistysohjeiden mukaisesti ja vapauta

jarrukahva. Moottorijarrun tulee olla siten séadetty, etta
moottori pyséhtyy 3 sekunnin kuluessa.

« Aanenvaimennin pitda aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Asnenvaimentimen tarkastus

+ Tarkasta saanndllisesti, ettd &dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.
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ASENNUS JA SAADOT

Yleista

TARKEAA! Esté tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli

sytytystulpasta.

Kahvan

Asetukset
Kahvan korkeus

» Irrota alemmat nupit.

» Liu’'uta nupit urien loppuun asti koneen kummallakin
puolella.

» Kahvan korkeuden voi asettaa kahteen eri asentoon.

+ Saada korkeus sopivaksi.

« Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
lakkaavat likkumasta ja kuuluu naksahdus.

«  Kirista nupit huolellisesti.
Kuljetusasento

Kahvaston voi taittaa kokoon, jolloin kuljetukseen
tarvitaan mahdollisimman vahan tilaa.

+ Irrota alemmat nupit.

+ Liu’uta nupit urien loppuun asti koneen kummallakin
puolella.
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« Paina moottorijarrusanka ohjausaisaa vasten.

« Taita kahva eteenpaéin.

Tydasento
< Paina moottorijarrusanka ohjausaisaa vasten.




ASENNUS JA SAADOT

« Liu'uta nuppeja yldspain kahvaa kohti, kunnes ne
lakkaavat likkumasta ja kuuluu naksahdus.

* Ruuvaa kahva paikalleen nupin avulla.

Leikkuukorkeus

HUOMAUTUS! Ala s&ad4 leikkuukorkeutta liian
matalaksi, silla silloin terat voivat osua maahan
epatasaisissa kohdissa.

Koneessa on leikkuukorkeuden keskikorkeussaato.

« Siirrd vipua taakse pienentaaksesi leikkuukorkeutta ja
eteen suurentaaksesi sita.

< Vivulla voidaan leikkuukorkeus asettaa 6 eri
asentoon.

Al 7
7

Keraaja
» Rungossa oleva ruohonkerédéjan kahva on asetettava
kerayspussin ylapuolelle.

+ Kiinnita rungon alaosa ruohonker&gjan alla olevaan
uraan.

+ Kiinnita runko pikakiinnikkeilla.

« Varmista, ettd koneen leikkuulaite on puhdas ja etta
siina ei ole ruohosilppua.

+ Kiinnita ruohonkeraaja rungon ylareunaan.

» Aseta ruohonkeraajan kieleke koneen
leikkuulaitteeseen.

» Kiinnita kerdajan alaosa tyhjennysaukkoon.
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ASENNUS JA SAADOT

Silppurilisalaite - Lisalaitteet

Silppuamissarja on saatavilla lisdvarusteena. Sen avulla
siepolla varustettuja koneita voi kayttaa silppuamiseen.
Sarjaan kuuluu keraysjarjestelmén tulppa ja tera.

» Nosta ruohonheittosuojusta kerdysjarjestelman
tulpan asennuksen tai irrotuksen yhteydessa.

» Vaihda terd mukana toimitettavaan Combi-teraan.
Lisatietoja on kohdassa Terdlaite.

Taakse heittava

Konetta voi kdyttad myds ilman silppurilisélaitetta ja
leikkuulaitetta.

» Nosta takasuojus yl6s ja irrota sieppo.
» Irrota kerdysjarjestelman tulppa.
+ Sulje suojus.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehéyryt ovat
erittéin tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
késittelypaikan hyvésta ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindité jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa alika aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

VAROITUS! Pysédyta moottori ja anna sen
jaéhtyd muutamia minuutteja ennen
tankkausta.

A

Valta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine héaviaa hitaasti.

Pyyhi polttoainesdilion korkin ympéristdé
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jélkeen. Jos et
tee sitd, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirra kone véhintaén 3 metrin pdahan
tankkauspaikalta ennen kdynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, ettd 6ljysailidssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia.

« Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetdén bensiinilld, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, misté voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ymparistda saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sité on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljymaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistamista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.
Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

* Moottoridljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Ala koskaan kayta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Ala koskaan kaynnista konetta:

» Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoriéljyd. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

+ Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

» Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailién korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt padse kosketuksiin
esimerkiksi sédhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai lammityskattiloista
peraisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

+ Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys

» Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
séilytykseen, on polttoainesailié tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen.
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KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdesséa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

« Jos &anitaso ylittaa 85 db, kayta kuulonsuojaimia.

+ Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

«  Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, &laka kulje paljasjaloin.

+ Kasineita on kaytettava tarvittaessa, esim.
terélaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Tassa osassa kasitelladn koneen kayttoon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytanndn tydssa.

» Lue kéyttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kéyttaa konetta.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

» Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kéyta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. K&anny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihink&an
tehtéavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydviline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kayttékoulutusta, kdyttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pida antaa kaytt66n
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivit terveyssyista sovi koneen
kayttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkain kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kayttdja on ymmartanyt kayttéohjeen
siséllén.

Ala koskaan kéyta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laékkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kdytén
aikana séhkomagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisida implantteja
kayttavia henkil6ita neuvottelemaan
laékarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kéytté voi
aiheuttaa kayttéjéan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperéisté rakennetta ei misséan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayté viallista konetta.
Noudata tédssé kadyttdohjeessa annettuja
kunnossapito-, tarkastus- ja huolto-
ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja
patevien asiantuntijoiden tehtaviksi.

Kéayta aina alkuperéisia varaosia.
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KAYTTO

Tyo6alueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Terélaitteeseen osuvat esineet voivat lentaa sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pid& ihmiset
ja elaimet riittvan kaukana.

Ala koskaan kayta konetta huonolla saalla esimerkiksi
sumussa, sateessa, kosteissa tai marissa
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa saassa
tybskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivid, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittd alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Ala kayta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kéyttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtéva
kohtisuoraan rinteeseen néhden. Rinnetta on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.
Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kéyttd on kiellettya.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat tera ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Tera voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

VAalta terien iskeytymista vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kayristymiseen.
Kéayré akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
tarinditd, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kaynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnisté se. Varmista, etta terat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat katesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa py6rivien
terien l&heisyydesta.

Ala kallista konetta moottorin kaydessa.
Ole erityisen varovainen vetdessasi konetta itseasi
kohti tydn aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sita, kun
moottori on kdynniss&. Jos sinun on nostettava

ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala leikkaa ruohoa takaperin kévellen.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretdan sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakaytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kaveltava.

Sammuta moottori, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee saatoja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori. Varmista, etta terélaite
on lakannut py6riméasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa téristd, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsa terd leikkaa epéatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéaa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tamé on tarke&a erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkaa, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Kuljetus ja sailytys

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi vélttaéksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkilét eivat paése siihen késiksi.

Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestavéssé paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
séilytykseen kohdasta "Polttoaineen kasittely".

Finnish — 43



KAYTTO

Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kaynnistysta

VAROITUS! Lue kéayttéohje huolellisesti
ja ymmarra sen siséltd, ennen kuin alat
kéayttaa konetta.

A

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Katso otsikon Henkilékohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

» Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

+ Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Kéaynnistys

Malleissa LC 247, LC 247S on manuaalinen rikastin
(kaasuttimen kalvo). Kun ruohonleikkuri k&ynnistetdan
ensimmaisen kerran, paina polttoainepumppua viisi
kertaa. Sen jalkeen polttoainepumppua tulee painaa
kolme kertaa kylman koneen kaynnistyksessa.

* Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori kdynnistetaén.

+ Ole itse koneen takana.

» Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla kadella, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentakynnet tarttuvat). Kaynnista moottori

vetdmalla voimakkaasti. Al koskaan kiedo
kéynnistysnarua katesi ymparille.
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Veto (LC 247S, LC 247SP)

« Kaynnista veto painamalla kayttdvipua sisdan kahvaa
kohti.

« Ennen kuin vedét konetta itseasi kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Pyséaytys

* Moottori pyséhtyy, kun moottorijarrusanka
vapautetaan.




KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttéjan on huolehdittava
ainoastaan tiassa kayttéohjekirjassa
kuvatuista korjaus- ja huoltotoimista.

Laajemmat toimet on jatettéva
valtuutetun huoltoliikkeen tehtavéaksi.

Tarkastus- ja/tai huoltotéiden aikana
moottorin on oltava sammutettuna. Esta
tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen kayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehda ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

Yleinen tarkastus

+ Tarkasta, etté ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Ulkoinen puhdistus

» Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdista, ruohosta ja

vastaavista.

«  Ala kayta koneen puhdistamiseen painepesuria.

+  Ala koskaan suihkuta vettd suoraan koneen paalle.

» Puhdista kaynnistimen iimanottoaukot. Tarkasta

kaynnistin ja kdynnistysnaru.

* Kun puhdistat konetta leikkuukuomun alta, kdanna
kone siten, ettd sytytystulppa osoittaa yléspain.

Tyhjenna polttoainesailio.

Oljymaara

I TARKEAA! Anna koneen jadhtya. Kuuma 6ljy voi

aiheuttaa vakavia palovammoja.

HUOM! Varmista konetta kallistettaessa, etta
ilmansuodatin on aina korkeimmassa kohdassa.

« Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitk& koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen paivittdisen kaytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

Ennen
kdynnistysta

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittaise
t toimenpiteet

Yleinen tarkastus

Sytytystulppa

limansuodatin

Ulkoinen puhdistus

Aznenvaimenn
in*

Polttoainejarjest
elma

Oliymaara

Teralaite

Leikkuukotelo*

Kayttéhihnan
tarkastus ja saato

Moottorijarrusanka

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet”.

Katso moottorin huoltoa koskevat lisatiedot moottorin

kayttdoppaasta.

Kun tarkastat éljymaaraa, on ruohonleikkurin seisottava
tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljyméaara éljyntayttokorkin

mittatikulla.

» Poista 6ljysailion korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.

+ Tydnn& mittatikku takaisin sailiéon.

+ Jos dljyméaara on vahainen, tayta moottoridljya

6ljytikun ylatasoon asti.
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KUNNOSSAPITO

Terélaite

VAROITUS! Kayta aina tukevia kasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja

kunnc i. Terat ovat hyvin terédvia
ja viiltovammoja voi syntya hyvin
helposti.

‘A\

Tarkasta terdlaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

» Huolehdi, etté tera ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

HUOM! Terat on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.
Terien tasapainotus, vaihto tai teroitus on jatettava
huoltoliikkeen tehtévéksi.

Jos terat vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen péaalle,

terét on vaihdettava. Anna huoltoliikkeen paéattaa, voiko
teria teroittaa vai pitdékd ne vaihtaa.

Irrotus

VAROITUS! Esté tahaton kdynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

IA

» Lukitse terd puukiilalla. Avaa terépultti. Irrota
terdpultti, aluslevy ja tera. Irrota terapultti kiertamalla
pulttia vastapaivaan.

< Varmista, ettei terdn kannatin ole vaurioitunut.
Tarkasta my®ds, etta terépultti on ehjé ja ettd moottorin
akseli ei ole kayra.
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Asennus

« Terd on kiinnitettava siten, etta taitetut paat osoittavat
yl6s suojusta kohti.

;'/ Q%‘

« Aseta leikkuri siten, etta kitka-aluslevy on leikkurin
kannatinta vasten. Varmista, etta leikkuri asettuu
oikein runkoputken keskelle.

0
00!

« Lukitse veitsi puinen lohko. Asenna aluslevy ja kirista
pultti kiertamalla sitd myétapaivaan. Pultti on
kiristettdva 70 Nm:n kiristysmomenttiin.

Pyorité terda kasin ja varmista, etta se pyorii vapaasti.

Koekayta konetta.

TARKEAA!

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta
tilanteita, joihin et pidé itseasi riittdvan patevana. Jos
néaiden ohjeiden lukemisen jalkeen tunnet itsesi
edelleen epavarmaksi menettelytavan suhteen, kysy
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina kaytettava alkuperaisia varaosia.
Katso lisatietoja kohdasta Tekniset tiedot.




KUNNOSSAPITO

Sytytystulppa

HUOMAUTUS! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa!
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannén/sylinterin.

« Jos koneen teho on heikko, jos sitd on vaikea
kaynnistaa, tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etta karkivali on 0,7 mm. Vaihda
tarvittaessa.

Kayttéhihnan saato

Jos veto tuntuu hitaalta, se saattaa johtua luistavasta
hihnasta. Talléin on séadettava kytkinvaijeria.

S&ada hieman johtoa s&atéruuvin avulla.

« Kirista vaijeria ja lisdd nopeutta kiertamalla
saatéruuvia vastapaivaan.

Ala kirista vaijeria likaa. Jos ruohonleikkurin veto

kaynnistyy, vaikka kytkinvipua ei kdyteta, pidenna

vaijeria.

« Pidenna vaijeria ja pienenn& nopeutta kiertamalla
saatéruuvia myotapaivaan.

Jos veto tuntuu yha hitaalta, hihna on vaihdettava. Ota

yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

limansuodatin

+ Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

» Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saanndéllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

» Varmista asennuksessa, etta ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Puhdista paperisuodatin. (LC 247SP)

+ Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista
alustaa vasten. Al4 koskaan kéyta liuotinta, joka
sisaltad petrolia, esim. fotogeenia, tai paineilmaa
suodattimen puhdistukseen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus (LC
247,LC 247S)

+ Poista vaahtomuovisuodatin. Pese suodatin
huolellisesti haaleassa saippuavesiliuoksessa.
Huuhtele suodatin puhdistuksen jalkeen huolellisesti
puhtaassa vedessa. Purista ja anna suodattimen
kuivua. HUOM! Liian korkeapaineinen paineilma voi
vahingoittaa vaahtomuovia. Puhdistuksen jalkeen on
suodatin éljyttdva moottoridljylla. Pyyhi ylimaarainen
6ljy pois painamalla puhdasta liinaa suodatinta
vasten.

Oljynvaihto

TARKEAA! Anna koneen jahtya. Kuuma 6ljy voi
aiheuttaa vakavia palovammoja.

» Tyhjenné polttoainesailié.
»  Kierra 6ljyntayttokorkki irti.

+ Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kerdamiseksi
talteen.

» Poista ¢ljy kallistamalla moottoria niin, etta 6ljy valuu
pois tayttéputken kautta. Varmista konetta
kallistettaessa, etta iimansuodatin on aina
korkeimmassa kohdassa. Tiedustele lahimmalta
huoltoasemalta, minne ylimaaraisen moottoriéljyn voi
toimittaa.

+ Tayté jarjestelma uudella, oikeanlaatuisella
moottoriéljylla. Katso ohjeita kappaleesta "Tekniset
tiedot".

» Jos haluat lisatietoja, tutustu moottorin
kayttdohjeeseen.

Polttoainejarjestelma

» Tarkasta, ettd séilién korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.
+ Tarkista polttoaineletku.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

LC 247

LC 247S

LC 247SP

Moottori

Moottorivalmistaja

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Sylinteritilavuus, cm3

125

125

140

Kierrrosluku, rpm

2900

2900

2900

Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1)

1,8@2900

1,8@2900

2,1@2900

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Karkivali, mm

0,5

0,5

0,5

Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailidn tilavuus, litraa

0,8

0,8

0,8

*Moottoriéljy SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Paino

Kone tankit tyhjing, kg 27 29 29
Melupéaéstoét (ks. huom. 2)

Aznentehotaso, mitattu dB(A) 95,7 95,7 94,4
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 96 96 96
Aénitasot (ks. huom. 3)

(’/j\g(n:)npainetaso kayttajan korvan tasalla, 84.8 84.8 84.1
Tarinatasot, a peq (ks. huom. 4)

Kahva, m/s? 3,4 3,4 3,4
Leikkuujérjestelma

Leikkuukorkeus, mm 20-75 20-75 20-75
Leikkuuleveys, cm 47 47 47

Tera Collect Collect Collect
Osanumero 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Ker&ajan tilavuus, litraa 55 55 55

Huom. 1: Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskiméaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen lahtdteho riippuu kéytténopeudesta, ymparistén

olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melupaést6é ymparistdon aénentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.

Huom. 3: Adnenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. limoitetuilla tiedoilla &4nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen

hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).

Huom. 4: Tarin&taso standardin ISO 5395 mukaan. limoitetuilla tiedoilla tarindtasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

*Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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TEKNISETTIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.: +46-36-146500, vakuuttaa taten, etta ruohonleikkuri Husqvarna
LC247,LC 24__75, LC247 SP, alkaen sarjanumeroista 15XXXXXXX, on valmistettu noudattaen seuraavia NEUVOSTON
DIREKTIIVEJA:

« 17.toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.

« 26. helmikuu 2014 "sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.
« 8. toukokuuta 2000 "koskien melup&astéa ymparistéén” 2000/14/EY.

Katso melupaéstdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu: ISO 5395, ISO 14982

limoitettu elin: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on julkaissut raportteja koskien
vaatimustenmukaisuuden arviointia 8. toukokuuta 2000 annetun ulkona kaytettavien laitteiden melupaéastoja
ympéristddn koskevan neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna, 25.11.2015

i

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes Eksplosjonsfare
uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for

brukeren eller andre. s.
Sveert varm overflate.

Les noye gjennom bruksanvisningen ? 2»5
og forsta innholdet for du bruker sttt
maskinen. —
° Motoren leveres uten olje.
Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet. Qéﬁw
=) Etterfyll med olje for du bruker /
Hindre utilsiktet oppstart ved & fjerne :’7 maskinen.
tenningskabelen fra tennpluggen.

Peilepinne/oljepafylling
Drivstoffpafylling. Motoren fungerer ikke
med drivstoff som selges som E85 (85 %

etanol).
Se opp for gjenstander som slynges
ut og rikosjetterer.

Forklaring av advarselsmerker

. . Advarslene er delt inn i tre nivaer.
Advarsel om roterende kniv. Pass pa

hender og fotter. a ADVARSEL!

ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
! ’ ! j ! alvorlig skade eller dodsfall for brukeren
Advarsel: Roterende deler. Hold eller skade pa omgivelsene hvis
hender og fetter unna. %O instruksjonene i handboken ikke folges.
VIGTIG!
Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende ‘ € VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade pa brukeren
CE-direktiv. eller omgivelsene hvis instruksjonene i handboken ikke
folges.
Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs @) L
direktiv. Maskinens utslipp angis i OBS!
kapitlet Tekniske data og pa
klistremerke. dB OBS! Brukes hvis det er fare for skade p4 gjenstander
eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke
Bruk aldri maskinen innenders eller i folges.
rom uten ventilasjon. Avgassene
inneholder karbonmonoksid, en giftig
og livsfarlig gass uten lukt.
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Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om & kjope et Husqvarna-
produkt! Husqvarna har aner som gar tilbake til 1689, da
kong Karl XI fikk oppfert en fabrikk ved kanten av
Huskvarnaelven for produksjon av musketter.
Plasseringen ved Huskvarnaelven var logisk, ettersom
elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den
maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn 300 ar
Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert
utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. |
1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet
Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna eridag en av verdens ledende produsenter av
skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hayeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere
og markedsfare produkter til skogs- og hagebruk samt
bygg- og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a
veere i forkant nar det gjelder ergonomi, brukervennlighet,
sikkerhet og miljotenkning, og det er derfor det er utviklet
en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse
omréadene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts
kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjop av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med
reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje.
Hvis maskinen ikke er kjopt hos en av vére autoriserte
forhandlere, sa sper dem etter neermeste
serviceverksted.

Vi haper du vil bli forngyd med maskinen din og at den vil
veere din falgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved a felge dens
innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig
forlenge maskinens levetid og ogsa eke dens bruktverdi.
Sarg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren
hvis du selger maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lopende med & videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.
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PRESENTASJON

Hva er hva péa gressklipperen?

1 Motorbremseboyle 9 Starthandtak

2 Kjerehandtak (LC 247S, LC 247SP) 10 Bakskjerm

3 Oppsamler 11 Luftfilter

4 Lasespak for hgydejustering av handtak 12 Brenselpafylling

5 Peilepinne/oljepafylling 13 Klippehgydehendel

6 Klippedeksel 14 Primermembran (LC 247, LC 247S)
7 Lyddemper 15 Bruksanvisning

8 Tennplugg

52 — Norwegian



MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utfgrer kontroll og vedlikehold for & vaere
sikker pa at utstyret fungerer.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsokes for
reparasjon.

A

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.
Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan oke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Veer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering nzer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

Klippedeksel

« Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for & reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

« Kontroller at klippedekselet ikke er skadet, og at det
ikke finnes synlige feil, for eksempel sprekker i det
beskyttende ytre klippedekselet.

Motorbremsebgayle

* Motorbremsen er konstruert for a stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

Start maskinen som beskrevet i startinstruksjonen, se
Starte og stoppe, og slipp deretter bremsehandtaket.
Motorbremsen skal alltid vaere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder.

» Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er
s& lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

» Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.
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Generelt
VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a
fjerne tenningskabelen fra tennpluggen.
Handtak

Instéllningar
Handtakets hoyde

* Losne de nedre knottene.

« Skyv de to knottene til enden av sporet pa begge sider
av maskinen.

+ Handtakets hoyde kan settes til to forskjellige
posisjoner.
» Juster til en passende hgyde.

«  Skyv knottene oppover mot handtaket til de stopper
og du harer et klikk.

»  Trekk til knottene.
Transportstilling

Handtaket kan legges sammen slik at maskinen tar minst
mulig plass ved transport og oppbevaring.

* Losne de nedre knottene.

» Skyv de to knottene til enden av sporet pa begge sider
av maskinen.
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« Fell inn motorbremsebgylen mot styret.

» Vipp handtaket forover.

Bruksstilling
» Fell inn motorbremsebgylen mot styret.




MONTERING OG JUSTERINGER

« Skyv knottene oppover mot handtaket til de stopper
og du herer et klikk.

«  Skru fast handtaket med skrueknotten.

Klippehoyde

MERKNAD! Ikke still klippehgyden for lavt, da det er
risiko for at knivene tar i bakken ved ujevnheter.

Maskinen er utstyrt med sentral justering av klippehayde.

« Flytt spaken bakover for lavere klippehgyde og forover
for hayere klippehayde.

* Med spaken kan du regulere klippehayden i 6
forskjellige stillinger.

Oppsamler

* Oppsamlerens handtak pa rammen ma plasseres
over oppsamlingsposen.

» Fest den nedre delen av rammen i sporet under
oppsamleren.

» Fest rammen ved hjelp av hurtigklemmer.

» Kontroller at maskinens utkasterskjerm er ren og fri for
gress.

+ Hekt oppsamleren pa den gverste kanten av
chassiset.

+ Plasser oppsamlertungen i maskinens ukasterskjerm.

A 4
3

» Monter bunnen av oppsamleren i utkastapningen.
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Finhakkesett - Tilleggsutstyr

Et finfordelingssett er tilgjengelig som tilbeher. Dette er for
at maskinene skal veere utstyrt med en oppsamler som
kan brukes med finfordelingsfunksjonen. Settet bestar av
en finfordelingsplugg og en kniv.

» Hev utkastvernet for & montere/demontere
finfordelingspluggen.

» Erstatt kniven med den medfelgende Combi-kniven.
Du finner mer informasjon under Skjeereutstyr.

Bakutkast

Maskinen kan ogsa brukes uten finhakkersettet og
oppsamleren.

+ Loft opp bakskjermen, og ta av oppsamleren.
» Fjern finfordelingspluggen.

*  Lukk dekselet.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dedsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Veer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke reykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

Bensin
«  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

« Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjgrer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medforer gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet for gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader. Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

« Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.

ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa.

A

Bruk alltid en bensinkanne for & unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Start aldri maskinen:

* Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Tark opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

* Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller klaerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

»  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekijeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

» Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.
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Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
»  Bruk greklokker hvis staynivaet overskrider 85 dB.
» Sklisikre og solide stavler eller skor.

» Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

» Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

« Les naye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

» Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker mé& vaere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dodsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaering i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfare alvorlige
skader eller dedsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutfgrelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Folg vedlikeholds-, kontroll- og
serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds-
og servicetiltak ma utfores av erfarne og
kvalifiserte spesialister.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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Sikkerhet i arbeidsomradet

For klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i take,
regn, fuktig eller vatt miljo, sterk vind, sterk kulde, ved
fare for lyn osv. A arbeide i darlig veer er slitsomt og
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt
underlag.

Hold gye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grafter osv. Hayt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig & klippe gress i skraninger. Ikke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen ber ikke brukes i storre helling enn 15
grader.

| skranende terreng ber man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skréning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du neermer deg skjulte hjerner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fare til at kniven
blir slev og at motorakselen blir bayd. En boyd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medferer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
berare bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

Unnga & vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Veer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.

Loft aldri opp gressklipperen eller ber den nar
motoren er startet. Hvis du ma lafte gressklipperen,

stans forst motoren og fjern tenningskabelen fra
tennpluggen.

Unnga a ga bakover mens du klipper plenen.

Motoren skal slas av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

Lop aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid ga med gressklipperen.

Sl& av motoren for klippehgyden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet & rotere.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at

maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slev kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i terkeperioder. Klipp forst med stor
klippehayde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hgyde. Hvis gresset er ekstra langt, kjgrer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Transport og oppbevaring

Sikre utstyret under transport for 4 unnga
transportskade og ulykker.

Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

Oppbevar maskinen og det tilharende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".
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Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se
anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

» Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

» Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

+ Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Start

Modellene LC 247, LC 247S har manuell choke
(primerblaere). Trykk fem ganger pa bensinpumpen
dersom gressklipperen startes for forste gang. Deretter
skal man trykke tre ganger p& bensinpumpen ved start av
kald motor.

* Motorbremsebgaylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

+ Plasser deg bak maskinen.

+ Tatak i starthandtaket med hoyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.
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Drift (LC 247S, LC 247SP)

« Skyv kjgrehandtaket inn mot handtaket for & begynne
a kjore.

« For du trekker maskinen mot deg, lgser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

Stopp

+ Motoren stanses ved a slippe motorbremsebgaylen.




VEDLIKEHOLD
Generelt Generell inspeksjon

+ Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
ADVARSEL! Brukeren ma kun utfore det
vedlikeholds- og servicearbeidet som Utvendig rengjoring

beskrives i denne bruksanvisningen. Mer

omfattende inngrep skal utfores av et + Borst gressklipperen ren for lov, gress og liknende.
serviceverksted. » Maskinen ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
Kontroll og/eller vedlikehold skal utferes || * SPy!aldri vann direkte mot motoren.

med avslatt motor. Hindre utilsiktet * Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
oppstart ved a fjerne tenningskabelen fra startmotor og startsnor.

e » Ved rengjering under klippedekselet, snur du

Maskinens levetid kan forkortes og maskjnen slik at tennpluggen vender opp. Tom
risikoen for ulykker kan oke dersom bensintanken.

vedlikehold av maskinen ikke utfores pa f i

riktig mate og dersom service og/eller o“em‘lé
reparasjoner ikke er fagmessig utfort. I

Kontakt naermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere

VIGTIG! La maskinen kjeles ned. Varm olje kan fere til I
opplysninger.

alvorlige brannskader.

Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa
I et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen

I OBS! Nar maskinen er vippet, ma du pase at luftfilteret pa oljepafyllingslokket.

alltid er plassert i hoyeste stilling.
» Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.

«  Bruk alltid originalt tilleggsutstyr. + Sett peilepinnen tilbake.
B . » Hvis oljenivaet er lavt, ma du fylle p4 motorolje opp til
Ved"kehOIdSSklema det gvre nivaet pa peilepinnen.

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

Ukentlig Manedlig

For start ettersyn ettersyn

Generell

inspeksjon Tennplugg Luftfilter

Utvendig

I Lyddemper* Drivstoffsystem
rengjering

Oljeniva

Skjeereutstyr

Klippedeksel*

Kontroll og
justering av
drivrem

Motorbremsebayle

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".

Se brukerhandboken for motoren for mer informasjon om
service pa motoren.

Norwegian — 61



VEDLIKEHOLD

Skjeereutstyr

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjaereutstyret. Knivene er sveert skarpe,
og det kan svzert lett oppsta kuttskader.

1A

Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og

sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.
Balansering, skifting eller filing av bladene ma alltid
utfares pa et serviceverksted.

Ved pakjersel mot hindringer som forarsaker havari ber

skadde kniver byttes. La serviceverkstedet avgjere om
klippekniven kan slipes eller ma skiftes ut.

Demontering

ADVARSEL! Hindre utilsiktet oppstart
ved a fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

A

+ Las kniven med en trekloss. Lasne og fiern
knivbolten, skiven og kniven. Fjern knivbolten ved a
dreie bolten mot klokken.

« Kontroller at knivbraketten er uskadet. Kontroller ogsa
at knivbolten er hel og at motorakselen ikke er bayd.
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Montering

« Bladet ma veere montert med de vinklede endene
vendt opp mot dekselet.

;'/ Q%‘

« Plasser klipperen med friksjonsskiven mot
klipperbeslaget. Kontroller at klipperen sentreres riktig
pa akselen.

« Lé&s kniv med en trekloss. Monter skiven og trekk til
bolten riktig ved a dreie med urviseren. Bolten ma
trekkes til med et moment pa 70 Nm.

Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

Provekjor maskinen.

VIGTIG!

Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unnga
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert
for. Hvis du fremdeles foler deg usikker pa
fremgangsmaten etter at du har lest disse
instruksjonene, ma du radfere deg med en ekspert for
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer
informasjon i delen "Tekniske data".
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Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

« Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes.

« Huvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,7 mm.
Skift om ngdvendig.

Justering av drivrem

Hvis det virker som maskinen gar sakte, kan det veere pa
grunn av en rem som glipper, og clutchkabelen ma da
justeres.

Finjuster vaieren med justeringsskruen.

Luftfilter

» Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

+  Etfilter som har vaert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

» Pase ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.

Rengjor papirfilteret (LC 247SP)

» Rengijer filteret ved & banke det mot et plant underlag.
Bruk aldri lesemiddel med petroleum, f.eks. parafin,
eller trykkluft for & rengjere filteret.

Rengjoring av skumplastfilter (LC 247,LC
247S)

» Fjern skumplastfilteret. Vask filteret grundig i lunkent
sapevann. Etter rengjering skylles filteret grundig i
rent vann. Klem ut og la filteret terke. OBS! Trykkluft
under for hoyt trykk kan skade skumplasten. Etter
rengjoring skal filteret oljes inn med motorolje. Tark av
overfladig olje ved a presse en ren klut mot filteret.

Oljeskift

«  Skru justeringsskruen mot klokken for & stramme
vaieren og gke hastigheten.

Kontroller at du ikke strammer vaierne for mye. Hvis
gressklipperen begynner a kjere uten at du har aktivert
clutchspaken, lgsner du vaieren.

«  Skru justeringsskruen med klokken for & stramme
vaieren og gke hastigheten.

Hvis det fremdeles virker som maskinen gar sakte, ma
remmen byttes ut. Kontakt et autorisert serviceverksted.

VIGTIG! La maskinen kjales ned. Varm olje kan fare til
alvorlige brannskader.

* Tom bensintanken.
+ Skru av oljepafyllingslokket.
+ Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

» Tapp ut oljen ved & helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Nar maskinen er vippet, ma du
pase at luftfilteret alltid er plassert i hayeste stilling.
Hor med naermeste bensinstasjon hvor du kan bli kvitt
overfladig motorolje.

» Fyll pa ny motorolje av riktig kvalitet. Se
instruksjonene under "Tekniske data".

»  Se brukerhandboken for motoren for mer informasjon.

Drivstoffsystem

+ Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
» Kontroller drivstoffslangen. Skift om nedvendig.
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Tekniske data

| LC 247 | LC 2475 LC 247SP
Motor
Motorprodusent Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Sylindervolum, cm?® 125 125 140
Turtall, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Tenningssystem

Tennplugg

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Elektrodeavstand, mm

0,5

0,5

0,5

Brennstoff-/'smaresystem

Volum bensintank, liter

0,8

0,8

0,8

*Motorolje SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vekt

Maskin med tomme tanker, kg | 27 29 29
Steyutslipp (se anm. 2)

Lydeffektniva, mal dB(A) 95,7 95,7 94,4
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 96 96 96
Ljudnivaer (se anm. 3)

Lydtrykkniva ved brukerens ore, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibrasjonsnivaer, a eq (s€ anm. 4)

Handtak, m/s? [34 [34 |34
Klippesystem

Klippehayde, mm 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, cm 47 47 47

Kniv Collect Collect Collect
Delnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Oppsamlerkapasitet, liter 55 55 55

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien.
Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljebetingelser og andre

verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Lydtrykksniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).

Merknad 4: Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk

spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.

*Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg
viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.
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EF-erklaering om samsvar

(Gjelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500, erkleerer med dette at gressklipperen Husqvarna
LC 247, LC 2478, LC247 SP fra og med serienummer 15XXXXXXX og fremover samsvarer med kravene i folgende
RADSDIREKTIV:

- fra17. mai 2006, "angdende maskiner" 2006/42/EC.
« av 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.
« av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stey til omgivelsene" 2000/14/EC.

For informasjon angaende steyutslippene, se kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er blitt tillempet: ISO 5395, ISO 14982

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, har utarbeidet rapporter om
bedemming av overensstemmelse i henhold til bilag VI til RADETS DIREKTIV av 8 mai 2000 angéende utslipp av stoy
til omgivelsene 2000/14/EG.

Huskvarna 25. november 2015

i

Claes Losdal, Utviklingssjef/Hageprodukter
(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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KEY TO SYMBOLS

Key to symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Keep people and animals well away
from the working area.

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

Dipstick/oil filler

Watch out for thrown objects and
ricochets.

Warning: rotating cutter. Keep hands
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands
and feet clear.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The machine’s emission is
specified in the Technical data chapter
and on the label.

Never use the machine indoors or in
spaces lacking proper ventilation.
Exhaust fumes contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous
and highly dangerous gas.
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Risk of explosion

Hot surface.

\

o The engine is delivered without oil.
g%—»w
- Top up with oil before using the

machine.

Refuelling. The engine will not operate
with fuel that is sold as E85 (85%
ethanol).

The warnings are graded in three levels.

Explanation of warning levels

followed.

WARNING!
WARNING! Used if there is a risk of
serious injury or death for the operator
or damage to the surroundings if the

instructions in the manual are not

IMPORTANT!

IMPORTANT! Used if there is a risk of injury to the
operator or damage to the surroundings if the
instructions in the manual are not followed.

CAUTION!

followed.

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
or the machine if the instructions in the manual are not
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Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna
product! Husqvarna is based on a tradition that dates
back to 1689, when the Swedish King Karl Xl ordered the
construction of a factory on the banks of the Husgvarna
River, for production of muskets. The location was logical,
since water power was harnessed from the Huskvarna
River to create the water-powered plant. During the more
than 300 years in existence, the Husqvarna factory has
produced a lot of different products, from wood stoves to
modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles,
motorcycles etc. In 1956, the first motor driven lawn
mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it
is within this area Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in
the world of forest and garden products, with quality as
our highest priority. The business concept is to develop,
manufacture and market motor-driven products for
forestry and gardening, as well as for the building and
construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the
front edge for ergonomics, usability, security and
environmental protection. That is the reason why we have
developed many different features to add to our products
within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great
satisfaction the quality and performance of our product for
a very long time to come. The purchase of one of our
products gives you access to professional help with
repairs and service whenever this may be necessary. If
the retailer who sells your machine is not one of our
authorised dealers, ask for the address of your nearest
service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product
and that it will be your companion for a long time. Think of
this operator’s manual as a valuable document. By
following its content (usage, service, maintenance, etc),
the life span and the second-hand value of the machine
can be extended. If you sell this machine, make sure that
the operator’s manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.
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What is what on the lawn mower?

1 Engine brake handle 9 Starter handle

2 Propulsion bar (LC 247S, LC 247SP) 10 Back shield

3 Catcher 11 Air filter

4 Locking lever for handle height adjustment 12 Refuelling

5 Dipstick/oil filler 13 Cutting height control

6 Cutting cover 14 Primer diaphragm (LC 247, LC 247S)
7 Muffler 15 Operator’s manual

8 Spark plug
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MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

Muffler

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

A

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.
Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

Cutting cover

« The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks in the
protective outer cutting cover.

Engine brake handle

« The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Inspecting the engine brake handle

Start the machine according to the starting instructions,
see “Starting and Stopping", and then release the brake
handle. The engine brake should always be adjusted so
that the engine stops within 3 seconds.

» The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

» Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable
from the spark plug.

A

Handle

Settings
Handle height
» Loosen the lower knobs.

+ Slide the knobs to the ends of the grooves on both
sides of the machine.

+ Handle height can be set to 2 different positions,
+ Adjust to a suitable height.

+ Slide the knobs up towards the handle until they stop
and a click is heard.

+  Tighten the knobs properly.
Transport position

The handle assembly can be folded to minimize space
needed for transport and storage.

* Loosen the lower knobs.

» Slide the knobs to the ends of the grooves on both
sides of the machine.
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« Fold in the engine brake handle towards the
handlebar.

* Fold forward the handle.

Operating position

« Fold in the engine brake handle towards the
handlebar.

« Fold the handle to its upright position.




ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

« Slide the knobs up towards the handle until they stop
and a click is heard.

« Screw on the handle with the knob.

Cutting height

NOTICE! Do not set the cutting height too low as there
is a risk that the cutters might hit ground with
unevenness.

The machine is equipped with central cutting height
adjustment.

« Move the lever to the back for lower cutting height and
to the front for higher cutting height.

« The cutting height can be adjusted to 6 different
positions with the cutting height lever.

Catcher

+ The collector’s handle situated on the frame must be
placed over the collector bag.

» Fasten the lower part of the frame in the groove
underneath the collector.

+ Secure the frame by using the quick-action clips.

» Make sure the machine’s discharge deck is clean and
free from grass cuttings.

» Hook the collector onto the top edge of the chassis.

» Place the collector tongue in the machine’s discharge
deck.

S 4
{

» Fit the bagger bottom in the discharge hole.
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Mulcher insert - Accessories

A mulching-kit is available as an accessory, to make the
machines equipped with a catcher able to be used with
mulching function. The kit contains of a mulch plug and a

blade.
» Raise the discharge guard to mount / dismount the
mulch plug.

» Replace the blade with the supplied Combi blade. For
more information, see "Cutting equipment”.

Rear discharging

The machine can also be used without the mulcher insert
and collector.

+ Lift up the back shield and remove the catcher.

* Remove the muich plug.

+ Close the shield.
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FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling.
Use a petrol can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

Fuel

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the oil tank.

Petrol

« Use good quality unleaded or leaded petrol.

* The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

« Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine. See instructions in the section
"Maintenance".

« The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.

Never start the machine:

+ If you have spilled fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

» If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

+ If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

» Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

*  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

Long-term storage

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
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OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
» Use ear muffs if the noise level exceeds 85 db.
»  Sturdy, non-slip boots or shoes.

* Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

» Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

» Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

» The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the checks, maintenance and service
instructions described in this manual.
Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists.

Always use genuine accessories.
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Work area safety

Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

Obijects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

Never use the machine in bad weather, for instance in
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds,
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad
weather is tiring and can lead to dangerous
conditions, e.g. slippery surfaces.

Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

.

A lawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

The brake handle must never be permanently
anchored in handle when the machine is running.

Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

Do not tilt the machine when the engine is running.

Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.

Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,
first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

Do not mow the lawn while walking backwards.

The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

Cut in different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

Transport and storage

Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".
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Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the "Personal
protective equipment” heading.

» Keep people and animals well away from the working
area.

»  Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

» Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.

Starting

Models LC 247, LC 247S have manual choke (primer
diaphragm). If the lawn mower is being started for the first
time press on the fuel pump five times. After that you
should press on the fuel pump three times when starting
a cold engine.

« The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

» Position yourself behind the machine.

» Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the
starter pawls grip). Pull with force to start the engine.
Never twist the starter cord around your hand.
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Drive (LC 247S, LC 247SP)

« Push the propulsion bar in towards the handle in order
to start the drive.

« Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Stopping

« Stop the engine by releasing the engine brake handle.




MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator’s Manual.
More extensive work must be carried out
by a service workshop.

A

Switch off the engine before carrying out
any checks or maintenance. Prevent
unintentional starting by removing the
ignition cable from the spark plug.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.

General inspection
» Check that nuts and screws are tight.

External cleaning

« Brushleaves, grass and the like off of the lawn mower.

» Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

» Never flush water directly on the engine.

» Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

* When cleaning under the cutting deck, turn the
machine with the spark plug upwards. Empty the fuel
tank.

Oil level

If you need further information pl
contact your nearest service workshop.

IMPORTANT! Allow the machine to cool. Hot oil can
cause severe burn injuries.

CAUTION! When the machine is tilted, make sure the air
filter always is placed in the highest position.

« Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

Before starting We_ekly Mo_nthly
maintenance | maintenance

General inspection | Spark plug Air filter

External cleaning | Muffler* Fuel system

Oil level

Cutting equipment

Cutting cover*

Inspecting and
adjusting the drive
belt

Engine brake
handle*

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment”.

Please see the engine Operator’s Manual for additional
information about servicing the engine.

The lawn mower should stand on flat ground when you
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on
the oil filler cap.

» Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.
+ Put the dipstick back in.

+ Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.
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Cutting equipment

WARNING! Always wear heavy-duty
gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are
very sharp and cuts can occur very
easily.

A

» Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

» Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening. Balancing, replacing or sharpening the
blades should be conducted by a service workshop.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown. Let the service
centre assess whether the blade can be sharpened or
must be replaced.

Dismantling

WARNING! Prevent unintentional starting
by removing the ignition cable from the
spark plug.

A

» Lock the blade with a wooden block. Loosen the blade
bolt and remove the blade bolt, the washer and the
blade. Remove the blade bolt by turn the bolt counter-
clockwise.

» Make sure the blade bracket is free of damage. Also
check that the cutter bolt is undamaged and that the
engine shaft is not bent.
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Assembly

* The blade must be mounted with the angled ends
pointing up towards the cover.

;'/ Q%‘

asher against the
cutter bracket. Make sure the cutter centres correctly
on the shaft.

* Lock the blade with a wooden block. Fit the washer
and tighten the bolt correctly by turning clockwise. The
bolt should be tightened with a torque of 70 Nm.

« Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

« Test run the machine.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common sense.
Avoid all situations which you consider to be beyond
your capability. If you still feel uncertain about operating
procedures after reading these instructions, you should
consult an expert before continuing. Contact an
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see
the "Technical data” section.
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Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

« Ifthe machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

« If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.7 mm. Replace if necessary.

Adjusting the drive belt

If the drive feels slow, it may be due to a slipping belt and
the clutch cable will then have to be adjusted.

Finely adjust the wire using the adjuster screw.

« To tension the wire and increase speed, screw the
adjustment screw counterclockwise.
Make sure the wires are not tensioned too tight. If the

lawn mower starts to drive withtout the clutch lever is
beeing operated, extend the wire.

« To extend the wire and reduce speed, screw the
adjustment screw clockwise.

If the drive still feels slow, the belt will have to be replaced.
Contact an authorised service workshop.

Air filter

» Remove the air filter cover and take out the filter.

* Anairfilter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

»  When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.

Clean the paper filter (LC 247SP)

+ Clean the filter by knocking the filter against a flat
surface. Never use solvent with petroleum, for
example, kerosene, or compressed air to clean the
filter.

Cleaning the foam plastic filter (LC 247,
LC 247S)

» Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in
tepid soapy water. After cleaning, rinse the filter well
in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry.
NOTE! High pressure compressed air can damage
the foam. After cleaning the filter should be oiled using
engine oil. Wipe away excess oil by pressing a clean
cloth against the filter.

Oil change

IMPORTANT! Allow the machine to cool. Hot oil can
cause severe burn injuries.

+ Empty the fuel tank.
» Unscrew the oil filler cap.
+ Place a suitable vessel to collect the oil in.

+ Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. When the machine is tilted,
make sure the air filter always is placed in the highest
position. Ask where you can dispose of surplus
engine oil at your local petrol station.

»  Fill with new engine oil of the right quality. See
instructions in the section "Technical data".

+ Please see the engine Operator’s Manual for more
information.

Fuel system

» Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
» Check the fuel hose. Replace if necessary.
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TECHNICAL DATA

Technical data

LC 247

LC 247S

LC 247SP

Engine

Engine manufacturer

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylinder displacement, cm®

125

125

140

Speed, rpm

2900

2900

2900

Nominal engine output, kW (see note 1)

1,8@2900

1,8@2900

2,1@2900

Ignition system

Spark plug

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Electrode gap, mm

0,5

0,5

0,5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre

0,8

0,8

0,8

*Engine oil SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Weight

Machine with empty tanks, kg | 27 29 29

Noise emissions (see note 2)

Sound power level, measured dB (A) 95,7 95,7 94,4

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) | 96 96 96

Sound levels (see note 3)

Sgtl:)d pressure level at the operators ear, 84.8 84.8 84.1
Vibration levels, a p¢q (see note 4)

Handle, m/s? [ 3.4 3,4 3,4
Cutting system

Cutting height, mm 20-75 20-75 20-75
Cutting width, cm 47 47 47

Cutter Collect Collect Collect
Article number 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Bagger capacity, litre 55 55 55

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this
value. Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed,

environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lypa) in conformity with EC directive 2000/14/

EC.

Note 3: Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).

Note 4: Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s°.

*Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’s manual and

select the best viscosity based on the expected outside temperature.

80 — English




TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46-36-146500, hereby declares that the lawn mower Husqvarna
LC 247,LC 247S, LC247 SP, starting with serial number 15XXXXXXX and onwards, complies with the requirements of
the COUNCILS DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.
« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.
« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.
The following standards have been applied: ISO 5395, ISO 14982

Notified body: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, has issued reports regarding
the assessment of conformity according to annex VI of the COUNCILS DIRECTIVE of May 8, 2000 "relating to the noise
emissions in the environment” 2000/14/EC.

Huskvarna 25 November 2015

i

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbolerklarung

WARNUNG! Das Gerat kann falsch
oder nachlassig angewendet
geféhrlich sein und zu schweren oder
gar lebensgefahrlichen Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen
fihren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgfaltig durch und machen Sie sich
mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das
Gerat benutzen.

Sorgen Sie dafur, dass sich im
Arbeitsbereich keine Unbefugten
aufhalten.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Messstab/Olbefiillung

Warnung vor hochgeschleuderten
und abprallenden Gegenstanden.

Warnung vor rotierenden Messern.
Auf Hande und FiiBe Acht geben.

Warnung: sich drehende Teile. Halten
Sie Hande und FiiBe von der
Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaB der
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft. Die Emission des
Gerates istim Kapitel Technische Daten
und auf dem Gerateschild angegeben.

Die Maschine niemals im Haus oder in
mangelhaft bellifteten Raumen
verwenden. Die Abgase enthalten
Kohlenmonoxid, ein geruchloses,
giftiges und lebensgefahrliches Gas.
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Explosionsgefahr

HeiBe Oberflache.

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert.

Fllen Sie Ol nach, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Tanken. Der Motor lauft nicht mit Benzin,
das mit der Bezeichnung E-85 (85%
Ethanol) vermarktet wird.

Erldauterung der Warnstufen
Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

WARNUNG!

WARNUNG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zu Verletzungen bzw. zum Tod des
Bedieners oder zu Beschadigungen in
der Umgebung fiihren.

A

WICHTIG!

WICHTIG! Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch kann zur Verletzung des Bedieners bzw. zu
Beschéadigungen in der Umgebung fiihren.

ACHTUNG!

ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in
diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fiihren.




VORSTELLUNG
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Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu Ihrem Kauf eines
Husqvarna-Produkts!Husqgvarnas Geschichte reicht bis
ins Jahr 1689 zurtick, als Kénig Karl X1 eine Fabrik an den
Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der
Musketen gefertigt werden sollten.Die Lage am
Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von
Wasserkraft verwendet wurde und so als
Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit
dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzahlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu
modernen Kiichenmaschinen, Nahmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenméaher
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959,
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tatig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor
allem Wert auf Qualitat und Leistungskraft.Das
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung,
Herstellung und den Vertrieb von Produkten fir den
Einsatz in Wald und Garten sowie in der
Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den
Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit
und Umwelt flihrend zu sein — dies I&sst sich an vielen
Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten
heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uiberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und
Leistung unserer Produkte tiber lange Jahre mehr als
zufrieden sein werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte
erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und
Service, falls doch einmal etwas passieren sollte. Haben
Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler
gekauft, fragen Sie dort nach der nachsten
Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine Uber lange Jahre
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung
usw.) verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich
und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie
Ihre Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen
Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich flr ein Husgvarna-Produkt
entschieden haben.

Die Husqgvarna AB arbeitet stéandig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.
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VORSTELLUNG

Was ist was am Rasenméher?

1 Motorbremsbugel 9 Starthandgriff

2 Antriebsbligel (LC 247S, LC 247SP) 10 Hintere Abdeckung

3 Grasfangbox 11 Luftfilter

4 Verriegelung fir Hoheneinstellung des Griffs 12 Kraftstoff auffillen

5 Messstab/Olbefiillung 13 Schnitthdhenhebel

6 Mahdeck 14 Primermembran (LC 247, LC 247S)
7 Schalldampfer 15 Bedienungsanweisung

8 Zindkerze
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

Schalldampfer

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn lhr Gerat den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

A

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfithrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde. Durch Trennen des
Zindkabels von der Ziindkerze
versehentliches Starten vermeiden.

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerléschausriistung in
Reichweite haben.

A

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergefahrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Mahdeck

« Das Mahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

« Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung nicht
beschadigt ist und keine sichtbaren Beschadigungen,
wie z.B. Risse, in der auBeren
Schneidwerkabdeckung aufweist.

Motorbremsbiigel

« Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbuigel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

Lassen Sie den Motor gemé&B den Anweisungen unter
Starten und Stoppen* an und lassen Sie dann den
Bremsgriff los. Die Motorbremse muss stets so eingestellt
sein, dass der Motor innerhalb von 3 Sekunden stoppt.

+ Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie méglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers

» RegelmaBig prifen, ob der Schallddmpfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.
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MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines

WICHTIG! Durch Trennen des
Zindkabels von der Ziindkerze
versehentliches Starten vermeiden.

A

Handgriff

Einstellungen

Griffhéhe

+ Losen Sie die unteren Drehkndpfe.

» Schieben Sie die Kndpfe auf beiden Seiten der
Maschine zu den Enden der Nuten.

» Die Hohe des Griffs kann auf 2 verschiedene
Positionen eingestellt werden.

« Stellen Sie die geeignete Hohe ein.

» Schieben Sie die Kndpfe nach oben in Richtung Giriff,

bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu
héren ist.

+  Ziehen Sie die Drehknopfe fest an.
Transportstellung

Die Griffoaugruppe kann eingeklappt werden, um beim
Transport und bei der Lagerung Platz zu sparen.

+ Losen Sie die unteren Drehkndpfe.

» Schieben Sie die Kndpfe auf beiden Seiten der
Maschine zu den Enden der Nuten.
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* Motorbremsbiigel zum Fihrungsholm einklappen.

« Klappen Sie den Griff nach vorn.

Betriebsposition
» Motorbremsbuigel zum Fihrungsholm einklappen.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

« Schieben Sie die Kndpfe nach oben in Richtung Giriff,
bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu
héren ist.

«  Griff mit Knauf anschrauben.

Schnitthdhe

HINWEIS! Die Schnitth6he nicht zu niedrig einstellen,
da sonst die Messer bei unebenem Gelande auf den
Boden treffen kdnnen.

Die Maschine ist mit einer zentralen
Schnitthéheneinstellung ausgestattet.

« Bewegen Sie den Hebel nach hinten, um die
Schnitthéhe zu verringern, und nach vorne, um die
Schnitthdhe zu erhéhen.

« Mit diesem Hebel kann die Mahhéhe in 6 Stufen
reguliert werden.

Grasfangbox

+ Der Griff des Behalters auf dem Rahmen muss sich
Uber dem Auffangsack befinden.

» Befestigen Sie den unteren Teil des Rahmens in der
Nut unter dem Auffangbehalter.

+ Befestigen Sie den Rahmen mit den
Befestigungsklemmen.

- Stellen Sie sicher, dass das Auswurfdeck der
Maschine sauber und frei von Rasenschnitt ist.

» Haken Sie den Auffangbehalter an der oberen Kante
des Gehauses ein.

» Platzieren Sie den Aufsatz des Auffangbehélters im
Auswurfdeck der Maschine.

+ Unterteil des Grasfangers in der Auswurféffnung
montieren.
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MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Mulch-Einsatz - Zusatzen

Zur Verwendung der Mulchfunktion bei Maschinen mit
Fangkorb ist auBerdem ein Mulchsatz erhaltlich. Der Satz
enthalt einen Mulcheinsatz und eine Klinge.

« Heben Sie den Auswurfschutz an, um den
Mulcheinsatz zu montieren/demontieren.

» Ersetzen Sie die Klinge durch die mitgelieferte Combi-
Klinge. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
Schneidausristung*.

Heckauswurf
Die Maschine kann auch ohne Mulch-Einsatz und
Auffangbehalter verwendet werden.

* Heben Sie hintere Abdeckung an und entfernen Sie
den Grasféanger.

» Entfernen Sie den Mulcheinsatz.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fir eine gute Bellftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB3 und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Ndhe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Wiérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen.

A

Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrldssiges
Handeln erhéht die Brandgefahr.

Das Gerét vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

Kraftstoff

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. Dafur sorgen, dass sich stets ausreichend
Ol im Oltank befindet.

Benzin

« Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

« Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, 1auft er nicht
einwandfrei. Das flihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kénnen.

«  Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
prifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschéden flihren. Siehe die Anweisungen im
Abschnitt "Wartung".

+ Das Motordl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol fir Zweitaktmotoren verwenden.

Das Geréat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motorél auf die Maschine
verschttet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

* Wenn Sie Kraftstoff Gber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschiittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

»  Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberpriifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

*  Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

+ Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie (iberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.
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BETRIEB

Personliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die persénliche Schutzausristung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schaden. Bei der Wahl der
Schutzausriistung einen Fachhéndler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:

« Verwenden Sie einen Kapselgehorschitzer, wenn der
Gerauschpegel 85 dB Uberschreitet.

» Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

» Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu3 gehen.

» Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausristung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

» Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Gerat benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fir Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

« Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewabhrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Geréts auftreten
kénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie Ihren Fachhandler, lhre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Flhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
beziglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Gerét kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgeféhrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
korperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerat benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Gerét verwenden, wenn Sie
miide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
lhre Sehkraft, Urteilsvermdgen oder
Kérperkontrolle beeintrachtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

WARNUNG! Unzulassige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unfallen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerates ohne
Genehmigung des Herstellers geéndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren.

Es ist immer Originalzubehor zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufiigen.
Sorgen Sie daflr, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer Néhe aufhalten.

Die Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter, u.
a. bei Nebel, Regen, Néasse oder feuchter
Umgebung, starkem Wind, groBer Kalte,
Gewittergefahr usw., sollte vermieden werden. Das
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermiidend
und kann gefahrliche Umsténde herbeiflihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie Ihre Umgebung auf mogliche
Stérquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kdénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Grében etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Mé&hen von Hangen kann gefahrlich sein. Den
Rasenméher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenméher sollte nicht auf Geldnde mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken
oder Objekte herum fahren, die lhre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

.

Ein Rasenméher ist nur fiir das Mahen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsétze sind unzulassig.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Den Rasenmaher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer I6sen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlagt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht 16sen kann.

Der Bremsbligel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenmaher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegenstanden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Geréat. Achten Sie beim M&hen darauf,
dass alle Rader der Maschine auf dem Untergrund

bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenméher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenmaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zindkabel von der Ziindkerze abziehen.

Rasen nicht in Riickwartsbewegung mahen.

Beim Bewegen Uber nicht zu méhendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthohe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfihren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Zlndkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Geréat beschéadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichméaBig und sorgt dafir, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange méahen. Dies gilt
besonders wahrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBBen Schnitth6he mahen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Héhe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal mahen.

Méhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Transport und Aufbewahrung

Achten Sie beim Transport der Schneideausriistung
darauf, dass diese nicht beschadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat fir Kinder und Unbefugte
unzugéanglich in einem abschlieBbaren Raum auf.
Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von

Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".
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Starten und stoppen

Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Geréat benutzen.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Personliche Schutzausriistung”.

» Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

+ Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

» Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Starten

Die Modelle LC 247, LC 247S verflgen Uber einen
manuellen Choke (Primer-Membran). Wird der
Rasenmaher zum ersten Mal gestartet, finfmal auf die
Kraftstoffpumpe driicken. Danach ist bei einem Kaltstart
dreimal auf die Kraftstoffpumpe zu driicken.

+ Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

» Stellen Sie sich hinter das Gerét.

+ Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spirbar wird (die Starthaken greifen).
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Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

Antrieb (LC 247S, LC 247SP)

« Dricken Sie den Antriebsbugel zum Handgriff, um
den Antrieb zu starten.

« Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Stoppen
* Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbligel
loslassen.




WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die
Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
sind.GroBere Eingriffe sind von einer
Servicewerkstatt auszufiihren.

A

Kontrollen und/oder
WartungsmaBnahmen sind mit
abgeschaltetem Motor durchzufiihren.
Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkiirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeman und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne
die nachste Servicewerkstatt.

ACHTUNG! Wenn sich die Maschine in einer geneigten
Position befindet, stellen Sie sicher, dass sich der
Luftfilter immer in der héchsten Position befindet.

« Es istimmer Originalzubehér zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerates in welchen Zeitintervallen gewartet werden
mussen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerates zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

Vor dem Start wgztir;tliche \')"vg?{‘:,t,',i;he
Generalinspektion | Ziindkerze Luftfilter
AuBenreinigung Schalldampfer* | Kraftstoffsystem
Olstand

Schneidausristung

Mé&hdeck*

Kontrolle und
Einstellung des
Antriebsriemens

Motorbremsbugel*

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausriistung des Gerates".

Weitere Informationen zur Wartung des Motors finden Sie
im Bedienerhandbuch.

Generalinspektion
» Schrauben und Muttern nachziehen.
AuBenreinigung

» Rasenmaher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

+ Den Motor niemals direkt mit Wasser abspiilen.

» Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

»  Zur Reinigung unter dem Méahdeck die Maschine mit
der Zindkerze nach oben drehen. Kraftstoffbehalter
entleeren.

Olstand

WICHTIG! Warten Sie, bis sich die Maschine abgekihit
hat. HeiBes Ol kann bei Hautkontakt zu schweren
Verbrennungen flihren.

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenmaher
auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem
Messstab am Oleinfllldeckel kontrollieren.

«+  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

» Messstab wieder einfiihren.

+ Beiniedrigem O!§tand mit Motordl bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.
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Schneidausriistung

WARNUNG! Bei Service und Wartung der
Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Die Messer sind
sehr scharf und kénnen sehr leicht
Schnittwunden verursachen.

‘A

» Die Schneidausristung auf Beschéadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausriistungen sind
grundsétzlich auszutauschen.

» Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten. Das Ausbalancieren, Ersetzen oder
Scharfen der Messer sollte von einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden. Lassen Sie die Werkstatt
entscheiden, ob die Klinge geschliffen werden kann
oder ersetzt werden muss.

Demontage

WARNUNG! Durch Trennen des
Ziindkabels von der Ziindkerze
versehentliches Starten vermeiden.

» Blockieren Sie das Messer mit einem Holzblock.
Lésen Sie die Klingenschraube und entfernen Sie die
Klingenschraube, Scheibe und Klinge. Entfernen Sie
die Klingenschraube, indem Sie den Bolzen gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

« Stellen Sie sicher, dass der Klingenhalter nicht
beschadigt ist. AuBerdem prifen, dass der
Messerbolzen intakt und die Motorachse nicht
verbogen ist.
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Montage

« Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

;'/ Q%‘

positionieren. Sicherstellen, dass das Messer mittig
auf der Welle sitzt.

0
jele]

« Die Klinge mit einem Holzklotz feststellen. Bringen
Sie die Scheibe an und ziehen Sie die Schraube
richtig durch Drehen im Uhrzeigersinn an. Die
Schraube muss mit einem Drehmoment von 70 Nm
festgezogen werden.

+ Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert.

« Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Vermeiden Sie Situationen, fiir die Sie sich nicht
ausreichend qualifiziert fihlen. Falls Sie sich auch nach
dem Lesen dieser Anweisungen nicht tber die richtige
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren.
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
,Technische Daten*.




WARTUNG

Zindkerze

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Ziindkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Zundkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

« Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmaBig lauft:
immer zuerst die Ziindkerze prifen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.

» st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
0,7 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

Einstellung des Treibriemens

Wenn sich der Antrieb langsam anfuhlt, kann das an
einem rutschenden Riemen liegen. Dann muss das
Kupplungskabel neu eingestellt werden.

Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe einer
Stellschraube vor.

« Um das Seil zu spannen und die Geschwindigkeit zu
erhdhen, schrauben Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Ziehen Sie die Seile nicht zu fest an. Fahrt der
Rasenmaéher, ohne dass der Kupplungshebel bedient
wird, lockern Sie das Seil.

* Um das Seil zu lockern und die Geschwindigkeit zu
verringern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn fest.

Wenn sich der Antrieb anschlieBend immer noch

langsam anflihlt, muss der Riemen ausgetauscht werden.

Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Luftfilter
» Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen.

+ Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméBigen Abstédnden auszuwechseln.
Beschédigte Filter sind immer auszuwechseln.

+ Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter vollig
zum Filterhalter hin abdichtet.

Séaubern Sie den Papierfilter. (LC 247SP)

 Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Flache
ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals
Druckluft oder Lésungsmittel mit Petroleum
verwenden, z. B. Kerosin.

Reinigung des Schaumstofffilters (LC
247,LC 247S)

» Schaumstofffilter entfernen. Den Filter sorgfaltig in
lauwarmer Seifenlauge reinigen. Nach der Reinigung
den Filter grindlich in klarem Wasser spllen.
Ausdriicken und trocknen lassen. ACHTUNG!
Druckluft mit zu hohem Druck kann den Schaumstoff
beschadigen. Nach der Reinigung ist der Filter mit
Motorél einzudlen. Ein sauberes Tuch gegen den
Filter driicken, um berschiissiges Ol zu entfernen.

Olwechsel

WICHTIG! W"arten Sie, bis sich die Maschine abgekihlt
hat. HeiBes Ol kann bei Hautkontakt zu schweren
Verbrennungen flhren.

» Kraftstofftank leeren.
« Oleinflldeckel abschrauben.

+  Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

*  Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfllrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Wenn sich die
Maschine in einer geneigten Position befindet, stellen
Sie sicher, dass sich der Luftfilter immer in der
héchsten Position befindet. Die nachste Tankstelle
informiert Gber die bestmdgliche Entsorgung von
Uberschissigem Motordl.

+  Fullen Sie mit Motor6l der richtigen Qualitat auf. Siehe
die Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

+  Weitere Informationen finden Sie im
Bedienerhandbuch des Motors.

Kraftstoffsystem

» Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

» Kraftstoffschlauch tuberpriifen. Bei Bedarf
austauschen.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

| LC 247

| LC 247S

LC 247SP

Motor

Maschinenbauer

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Hubraum, cm?

125

125

140

Drehzahl, rpm 2900 2900 2900

Nennleistung des Motors, kW (siehe Anmerkung 1) | 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Zindanlage

Zindkerze Champion XC92YC | Champion XC92YC | Champion XC92YC

Elektrodenabstand, mm

0,5

0,5

0,5

Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter

0,8

0,8

0,8

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

*Motor6l 30 30 30
Gewicht

Maschine mit leeren Tanks, kg | 27 29 29
Gerauschemissionen (siehe Anmerkung 2)

Gemessene Schallleistung dB(A) 95,7 95,7 94,4
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 96 96 96
Lautstérke (siehe Anmerkung 3)

Schalldruckpegel am Ohr des Benutzers, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibrationspegel, a peq (siche Anmerkung 4)

Handgriff, m/s2 | 3,4 | 3,4 | 3.4
Mahsystem

Schnitthdhe, mm 20-75 20-75 20-75
Schnittbreite, cm 47 47 47
Messer Collect Collect Collect
Teilenummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Grasfanger, Volumen, Liter 55 55 55

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell
abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche
Ausgangsleistung fir die an der Endmaschine installierte Maschine héngt von der Betriebsgeschwindigkeit, den

Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lya) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/

EG.

Anmerkung 3: Schalldruckpegel geméB ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméBige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).
Anmerkung 4: Vibrationspegel gemaB ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

*Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuBentemperatur aus.
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitatserklarung

(nur fir Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500, versichert hiermit, dass der Rasenmaher
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SPab Seriennummer 15XXXXXXX den Vorschriften folgender RICHTLINIE DES
RATES entspricht:

« vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.
« vom 26. Februar 2014 "Uber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2014/30/EU.

« vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.
Folgende Normen wurden angewendet: ISO 5395, ISO 14982

Die angemeldete Prifstelle: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, hat Berichte zur
Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Anlage VI zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG verbéffentlicht.

Huskvarna, den 25. November 2015

S DU

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte

(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fir die technische Dokumentation.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

door en gebruik de machine niet voor u

Neem de gebruiksaanwijzing grondig |-

alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

Peilstok/olie bijvullen

Waarschuwing voor weggeslingerde
en afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende
messen. Let op uw handen en
voeten.

Waarschuwing: draaiende delen.
Houd de handen en voeten vrij.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving

volgens de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap. De emissie van de
machine wordt aangegeven in het
hoofdstuk Technische gegevens en op
plaatjes.

Explosiegevaar

Warm opperviak.

De motor wordt geleverd zonder olie.

Vul met olie voordat u de machine
gebruikt.

Brandstof bijvullen. De motor werkt niet
op brandstof die wordt verkocht als E85
(85% ethanol).

Toelichting op de
waarschuwingsniveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de

omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK!

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er een risico
bestaat op letsel voor de gebruiker of schade aan de
omgeving wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

N.B.!

Gebruik de machine nooit
binnenshuis of in ruimtes die ventilatie
missen. De uitlaatgassen bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en

levensgevaarlijk gas.
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N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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EG-verklaring van overeenstemming

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-
product! Husgvarna heeft een geschiedenis die
terugvoert tot 1689 toen koning Karl Xl aan het strand van
het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de
productie van musketten. De locatie aan de Huskvarna
was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om
waterkracht op te wekken en op die manier een
waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van
het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn ontelbare
producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne
keukenmachines, naaimachines, fietsen, motorfietsen
enz.In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd,
die in 1959 werd gevolgd door een motorkettingzaag. Het
is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest
vooraanstaande producenten ter wereld van producten
voor bos en tuin met kwaliteit en prestatie als de hoogste
prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op
de markt brengen van gemotoriseerde producten voor
bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie.
Het doel van Husqvarna is ook voorop te lopen met
betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid,
veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een grote
hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de
producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties
van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één
van onze producten krijgt u de beschikking over
professionele hulp bij reparaties en service mocht er toch
iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht
bij een van onze erkende dealers, kunt u hen vragen naar
de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom
dat deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is.
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw
machine verkopen moet u ervoor zorgen de
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te
dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husgvarna-product
gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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PRESENTATIE

Wat is wat op de grasmaaier?

1
2
3
4

N OO O

Motorrembeugel
Voortdrijvingsstang (LC 247S, LC 247SP)
Opvangbak

Vergrendelingshendel voor hoogte-instelling van de
handgreep

Peilstok/olie bijvullen
Maaikap
Geluiddemper
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8 Bougie

9 Starthendel

10 Achterafscherming

11 Luchtfilter

12 Brandstof bijvullen

13 Maaihoogtehendel

14 Primerbalg (LC 247, LC 247S)
15 Gebruiksaanwijzing




VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten

uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd. Voorkom onbedoeld starten
door de ontstekingskabel uit de bougie
te verwijderen.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

Maaikap

« De maaikap is geconstrueerd om trillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap

« Zorg ervoor dat het maaidek niet is beschadigd en er
geen gebreken zichtbaar zijn, zoals scheuren in de
buitenste beschermkap.

Motorrembeugel

« De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

Start de machine volgens de instructies met betrekking
tot het starten, zie 'Starten en stoppen’, en laat de
remhendel los. De motorrem moet altijd zo afgesteld zijn
dat de motor binnen 3 seconden start.

+ De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

+ Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen
BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld
starten door de ontstekingskabel uit de
bougie te verwijderen.

Handvat

Instellingen
Hoogte handgreep

« Draai de onderste knoppen los.

« Schuif de knoppen naar de groefuiteinden aan beide
zijden van de machine.

(i(
s
» De hendel kan op 2 verschillende hoogten worden
ingesteld,

» Stel in op een geschikte hoogte.

»  Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de
aanslag en totdat u een klik hebt hoort.

« Draai de knoppen goed vast.
Transportpositie

De handgreep kan worden ingeklapt om ruimte te
besparen voor transport en opslag.

» Draai de onderste knoppen los.

»  Schuif de knoppen naar de groefuiteinden aan beide
zijden van de machine.
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« De motorrembeugel tegen het stuur te klappen.

» Klap de hendel naar voren.

Gebruiksstand
» De motorrembeugel tegen het stuur te klappen.




MONTAGE EN AFSTELLINGEN

« Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de
aanslag en totdat u een klik hebt hoort.

« Schroef de hendel vast met de knop.

Maaihoogte

LET OP! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan
het risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden
in de aarde lopen.

De machine is uitgerust met een centrale maaihoogte-

instelling.

« Zetde hendel naar achteren voor een lagere
maaihoogte en naar voren voor een hogere
maaihoogte.

* Metde hendel kan de maaihoogte worden geregeld in
6 verschillende standen.

/
glﬂ/ﬂ
7
Al

Opvangbak

+ De hendel van de grasopvang op het frame moet over
de opvangzak worden geplaatst.

» Bevestig het onderste deel van het frame in de groef
onder de opvangbak.

+ Bevestig het frame met de snelklemmen.

» Zorg ervoor dat het afvoerdek van de machine schoon
is en vrij van grasresten.

» Haak de opvangbak aan de bovenkant van het frame.

» Plaats het blad van de opvangbak in het afvoerdek
van de machine.

A

LA
.

+ Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Mulcher-inzetstuk - Hulpstuk

Er is een mulchkit beschikbaar als accessoire, zodat de
machine kan worden voorzien van een vanger die met
mulchfunctie kan worden gebruikt. De kit bevat een
mulchplug en een mulchmes.

» Zet de afvoerbescherming omhoog om de mulchplug
te monteren/demonteren.

+ Vervang het mes door het meegeleverde Combi-mes.
Raadpleeg het hoofdstuk 'Snijuitrusting' voor meer
informatie.

Achteruitworp
De machine kan ook worden gebruikt zonder mulcher-
inzetstuk en opvangbak.

» Til de achterafscherming op en verwijder de
opvangbak.

» Verwijder de mulchplug.
»  Sluit de afscherming.
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BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

A

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

A

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen.

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine

Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken. Zie de
instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.

Start de machine nooit:

Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.

Dutch — 105




BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:

* Gebruik een gehoorkap als het geluidsniveau meer
dan 85 dB bedraagt.

» Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

» Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

» Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

» Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

» Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codérdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A
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WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Volg de onderhouds-, controle- en
service-instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten uitgevoerd worden door
opgeleide en gekwalificeerde
specialisten.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.




BEDIENING

Veiligheid op de werkplek

Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind,
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van

onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

Kantel de machine niet terwijl de motor draait.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijld met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.
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BEDIENING

Starten en stoppen

Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

» Hou onbevoegden uit het werkgebied.
» Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

» Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.

Starten

De modellen LC 247, LC 247S zijn voorzien van een
handmatige choke (primerbalg). Wordt de grasmaaier
voor de eerste keer gestart, drukt u vijf keer op de
brandstofpomp. Daarna moet u drie keer op de

brandstofpomp drukken bij de start van een koude motor.

« De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

» Ga achter de machine staan.

< Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.
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Aandrijving (LC 247S, LC 247SP)

« Duw de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep om de aandrijving te starten.

« Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Stoppen

« De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los
te laten.




ONDERHOUD

Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Controle en/of onderhoud moeten
worden uitgevoerd als de motor uit staat.
Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

N.B.! Wanneer de machine is gekanteld, zorg er dan
voor dat het luchtfilter zich altijd in de bovenste positie
bevindt.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Wekelijks
onderhoud

Maandelijks

Voor de start onderhoud

Algemene

. f Luchtfilter
inspectie

Bougie

Reiniging

buitenzijde Geluiddemper

Brandstofsysteem

Oliepeil

Snijuitrusting

Maaikap™

Controle en
afstellen van
aandrijfriem

Motorrembeugel*

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".

Zie de motorhandleiding voor meer informatie over het
onderhouden van de motor.

Algemene inspectie

» Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.

Reiniging buitenzijde

+ Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

»  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

» Gooi nooit water direct op de motor.

» Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

+ Draai de machine met de bougie naar boven, als u
onder de maaikap schoonmaakt. Maak de
benzinetank leeg.

Oliepeil

BELANGRIJK! Laat de machine afkoelen. Hete olie kan
ernstige brandwonden veroorzaken.

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier
op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil
met de peilstok op het olievuldeksel.

» Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.
+ Steek de peilstok er weer in.

» Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.
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Shijuitrusting

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

A

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

» Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden. Het balanceren, vervangen of
slijpen van de messen dient in een servicewerkplaats te
worden uitgevoerd.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is
ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden. Laat de servicewerkplaats beoordelen of het
mes kan worden geslepen of moet worden vervangen.

Demonteren

WAARSCHUWING! Voorkom onbedoeld
starten door de ontstekingskabel uit de
bougie te verwijderen.

» Zet het mes vast met een houten blok. Draai de bout
van het mes los en verwijder de bout samen met de

sluitring en het mes. Verwijder de mesbout door de
bout linksom te draaien.

« Controleer of de bladsteun niet beschadigd is.
Controleer ook of de mesbout heel en de motoras niet
krom is.
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Monteren

* Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de
kap.

« Plaats het mes met de glijring tegen de meshouder
aan. Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven
de as wordt geplaatst.

« Zet het blad vast met een houten blok. Breng de
sluitring aan en zet de bout correct vast door deze
rechtsom te draaien. De bout moet worden
aangehaald met een koppel van 70 Nm.

« Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

* Probeer de machine uit.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand.
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als
u na het lezen van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor
meer informatie.
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Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

« Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

« Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,7 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

Afstellen van aandrijfriem

Als de aandrijving langzaam voelt, is er mogelijk sprake
van een slippende riem. In dat geval moet de
koppelingskabel worden afgesteld.

Stel de draad nauwkeurig af met de afstelschroef.

« Omdedraad te spannen en het toerental te verhogen,
draait u de afstelschroef linksom.

Zorg ervoor dat de draden niet te strak zijn gespannen.

Als de gazonmaaier begint te rijden zonder dat de

koppelingshendel wordt bediend, dient u de draad te

verlengen.

+ Omde draad te spannen en het toerental te verlagen,
draait u de afstelschroef rechtsom.

Als de aandrijving nog steeds langzaam voelt, moet de
riem worden vervangen. Neem contact op met een
erkende servicedealer.

Luchtfilter

» Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

» Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

» Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Papierfilter reinigen (LC 247SP)

* Maak het filter schoon door het tegen een viakke
ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om
het filter schoon te maken.

Schoonmaken van schuimplastic filter
(LC 247,LC 247S)

«  Verwijder skhet schuimplastic filter. Was het filter
zorgvuldig in lauw water met zeep. Na het schoon
maken moet u het filter zorgvuldig in schoon water
uitspoelen. Knijp het filter uit en laat het drogen. NB!
Perslucht met te hoge druk kan het schuimplastic
beschadigen. Na het schoonmaken moet het filer
geolied worden met motorolie. Veeg overtollige olie af
door een schone doek tegen het filter aan te drukken.

Olie vervangen

BELANGRIJK! Laat de machine afkoelen. Hete olie kan
ernstige brandwonden veroorzaken.

* Leeg de brandstoftank.
» Schroef het olievuldeksel eraf.
» Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

» Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Wanneer de machine is
gekanteld, zorg er dan voor dat het luchtfilter zich
altijd in de bovenste positie bevindt. Vraag het
dichtstbijzijnde benzinestation waar u het teveel aan
motorolie kunt laten.

»  Vul bij met nieuwe motorolie van de juiste kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

» Zie de motorhandleiding voor meer informatie.

Brandstofsysteem

» Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

« Controleer de brandstofleiding.
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Technische gegevens

opmerking 1)

| LC 247 | LC 2475 LC 247SP
Motor
Motorfabrikant Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 125 125 140
Toerental, rpm 2900 2900 2900
Nominaal uitgangsvermogen motor, kW (zie 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Ontstekingssysteem

Bougie

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Elektrodenafstand, mm

0,5

0,5

0,5

Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter

0,8

0,8

0,8

*Motorolie SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht

Machine met lege tanks, kg | 27 29 29
Lawaai-emissie (zie opm. 2)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 95,7 95,7 94,4
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 96 96 96
Geluidsniveau (zie opm. 3)

lg\l;\éeii?kg:(ljugt(jzc)iruk bij het oor van de 84,8 84,8 84.1
Trillingsniveau, a peq (zie opm. 4)

Handvat, m/s? 3,4 34 34
Maaisysteem

Maaihoogte, mm 20-75 20-75 20-75
Maaibreedte, cm 47 47 47

Mes Collect Collect Collect

ltem 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Inhoud opvangzak, liter 55 55 55

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde
vermogen van de geinstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lyya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: Trillingsniveau volgens 1ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

*Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.
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EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de gazonmaaier Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC247 SP, te beginnen met serienummer 15XXXXXXX en verder, voldoet aan de vereisten van de
EU-RICHTLIJN:

= van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

« van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

« van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG.
Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.

De volgende normen zijn van toepassing: ISO 5395, ISO 14982

Aangemelde instantie: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, heeft rapporten
opgesteld inzake een beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8
mei 2000 betreffende "de geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis”.

Huskvarna 25 november 2015

i

Claes Losdal, Manager R/Tuinproducten
(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Explication des symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler le
manuel d’utilisation avant d'utiliser la
machine.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone la
travail.

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

Jauge/remplissage d'huile

Attention: projections et ricochets.

Attention au couteau en rotation.
Attention aux pieds et aux mains.

Avertissement : pieces en rotation.
Gardez les mains et les pieds
éloignés.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Emissions sonores dans

¢he, L

ey
C

I'environnement selon la directive de la
Communauté européenne. Les

émissions de la machine sont indiquées
au chapitre Caractéristiques techniques

%Fm D

et sur les autocollants.

Risque d'explosion

Surface chaude.

Le moteur est livré sans huile.

Faites le plein d’huile avant d'utiliser la
machine.

Remplissage d’essence. Le moteur ne
fonctionnera pas avec une essence
marquée E85 (85% d’éthanol).

Explication des niveaux
d'avertissement
Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en
cas de risque de blessures trés graves
ou de mort pour I'utilisateur ou de
dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
suivies.

A

IMPORTANT!

IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de risque de
blessures pour I'utilisateur ou de dommages pour les
environs si les instructions du manuel ne sont pas
suivies.

REMARQUE!

Ne jamais utiliser la machine a
l'intérieur ou dans des locaux sans
aération. Les gaz d’échappement
contiennent du monoxyde de

carbone, un gaz inodore, toxique et
mortel.
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REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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Cher client,

Félicitations pour ce choix d’'un produit Husqvarna.
Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI
décida de construire un arsenal pour la fabrication des
mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de
'emplacement était logique puisque la riviere Huskvarna
servait & produire de I'énergie hydraulique et constituait
donc une sorte de centrale hydraulique. En plus de 300
ans d’existence, 'usine Husqvarna a fabriqué de
nombreux produits, depuis les cuisiniéres a bois
jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans
oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les motos,
etc. La premiére tondeuse a moteur a été lancée en 1956,
suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est dans
ce secteur que Husqgvarna est actif aujourd’hui.

Husqvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants
du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et
des jardins. La qualité et les performances sont nos
priorités. Notre concept d’affaires est de développer,
fabriquer et commercialiser des produits & moteur pour
I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises
de construction et d'aménagement des sols. Lobjectif
d’Husqvarna est aussi d’étre a la pointe du progrés en
matiere d’ergonomie, de facilité d’utilisation, de sécurité
et de protection de 'environnement; un grand nombre
d’innovations ont été développées pour améliorer les
produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité
et les performances de nos produits pendant de longues
années. Lachat d’un de nos produits vous garantit une
assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été
achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez
a un revendeur I'adresse de l'atelier d’entretien le plus
proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de
longues années. N'oubliez pas que ce manuel
d'utilisation est important. En suivant les instructions qu'il
contient (utilisation, révision, entretien, etc.), il est
possible d’allonger considérablement la durée de vie de
la machine et d’augmenter sa valeur sur le marché de
I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier
de remettre le manuel d'utilisation au nouveau
propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.
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Quels sont les composants de la tondeuse ?

1
2
3
4

N OO O

Etrier du frein moteur
Barre de propulsion (LC 247S, LC 247SP)
Collecteur

Levier de verrouillage pour le réglage de la hauteur de
la poignée

Jauge/remplissage d'huile
Carter de coupe
Silencieux
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10
11
12
13
14
15

Bougie

Poignée de lanceur

Protection arriere

Filtre a air

Remplissage d’essence

Commande de la hauteur de coupe

Membrane de pompe a carburant (LC 247, LC 247S)
Manuel d'utilisation




EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
contréles ne donnent pas de résultat
positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

A

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modeéle d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée. Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

A

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez trés attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

Carter de coupe

« Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Controle du carter de coupe

« Assurez-vous que le capot de l'unité de coupe n'est
pas endommagé et qu'aucun défaut n'est apparent,
tel que des fissures dans le capot de protection
extérieur de I'unité de coupe.

Etrier du frein moteur

« L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque 'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

Mettez la machine en marche en suivant les instructions
de démarrage (voir la section « Démarrage et Arrét »),
puis relachez la poignée de frein. Le frein moteur doit
toujours étre réglé de maniére a ce que le moteur s’arréte
dans les 3 secondes.

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de ['utilisateur.

Contréle du silencieux

Controler régulierement que le silencieux est entier et
qu’il est attaché correctement.
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Généralités
IMPORTANT! Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

Poignée

Parametres

Hauteur de la poignée
» Desserrez les boutons inférieurs.

» Faites glisser les manettes jusqu’aux extrémités des
rainures sur les deux c6tés de la machine.

» La hauteur de la poignée peut étre réglée sur
2 positions différentes.

» Réglez a la hauteur souhaitée.

» Faites glisser les manettes vers le haut, en direction
de la poignée, jusqu’a ce qu’elles s’arrétent et qu’un
clic se fasse entendre.

«  Serrez correctement les boutons.
Position de transport

Le guidon peut étre replié pour réduire 'encombrement
lors du transport et de I'entreposage.

« Desserrez les boutons inférieurs.

« Faites glisser les manettes jusqu’aux extrémités des
rainures sur les deux cétés de la machine.
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« Replier I'étrier du frein moteur contre le guidon.

Position d’utilisation
* Replier I'étrier du frein moteur contre le guidon.
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« Faites glisser les manettes vers le haut, en direction
de la poignée, jusqu’a ce qu’elles s’arrétent et qu’'un
clic se fasse entendre.

« Vissez la poignée avec la manette.

Hauteur de coupe

ATTENTION ! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
d'irrégularités de terrain.

La machine est équipée d’un réglage centralisé de la
hauteur de coupe.

« Déplacez le levier vers l'arriére pour abaisser la
hauteur de coupe et vers I'avant pour augmenter la
hauteur de coupe.

* Avec ce levier, il est possible de définir 6 hauteurs de
coupe différentes.

Collecteur

» Lapoignée du collecteur située sur le chassis doit étre
placée au-dessus du sac de ramassage.

» Fixez la partie inférieure du chassis dans la rainure
sous le collecteur.

» Fixez le chassis a I'aide d’attaches rapides.

» Assurez-vous que I'éjecteur de la machine est propre
et exempt d’herbe coupée.

» Accrochez le collecteur sur le dessus du chassis.

» Placez la languette du collecteur dans I'éjecteur de la
machine.

» Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.
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Piece de broyage - Accessoires

Un kit de broyage est disponible comme accessoire, pour
rendre les machines équipées d’'un collecteur
compatibles avec la fonction de broyage. Le kit contient
un obturateur de broyeur et une lame.

» Relevez la protection de I'éjecteur pour monter/
démonter la bougie du broyeur.

* Remplacez la lame par la lame Combi fournie. Pour
plqs d’informations, consultez la section
« Equipement de coupe ».

Ejection arriere
La machine peut aussi étre utilisée sans la piéce de
broyage et le collecteur.

» Relevez la protection arriére et retirez le collecteur
d’herbe.

» Retirez 'obturateur du broyeur.
» Fermer la protection.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

A

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
tres chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

A

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein.

Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigheusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 meétres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’'un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

Le taux d’octane minimum recommandé est de 90

(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence

d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement

risque de se produire, résultant en une augmentation

de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Contréler le niveau d'huile avec de

démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque

de causer de graves avaries du moteur. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois aprés 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu’il convient
d'utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.

Ne jamais démarrer la machine:

Si du carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

Si vous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de 'eau et du savon.

S'il'y a fuite de carburant. Vérifier réguliérement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

Lors du stockage et du transport de carburant,

toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.
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Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

» Utiliser des protecteurs d’oreilles si le niveau sonore
dépasse 85 dB.

+ Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

+ Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

* Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’'un professionnel.

« Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d'utilisation avant d'utiliser la machine.

+ Noubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

» La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ol vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniéere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
médicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A

AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
fagon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Suivre
dans ce manuel d’utilisation les
instructions de maintenance, de contréle
et d’entretien. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste dament formé
et qualifié.

N’utiliser que des accessoires et des
pieces d’origine.
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Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, d’'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre controle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser latondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniére qu'il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’une pente, plutot que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

Une tondeuse est uniqguement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui a son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.

Placez-vous toujours derriére la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les

deux mains sur la poignée de commande lors de la
tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.

N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.

Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

Ne jamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

Ne tondez pas la pelouse en marche arriére.

Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.

Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base

Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'herbe jaunira a la
surface de la coupe.

Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de I'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
séches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contrbler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particulierement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Transport et rangement

Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.

Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».
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Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce qu’aucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.

Démarrage

Les modeéles LC 247, LC 247S sont équipés d’un starter
manuel (membrane de pompe a carburant). Lors du tout
premier démarrage de la tondeuse, appuyer cing fois sur
la pompe a carburant. Par la suite, appuyer trois fois sur
la pompe a carburant pour le démarrage a fois.

«  L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

» Positionnez-vous derriére la machine.

» Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
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démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

Entrainement (LC 247S, LC 247SP)

» Poussezlabarre de propulsion vers la poignée afin de
démarrer I'entrainement.

« Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers 'avant.

Arrét

« Relacher I'étrier du frein moteur pour arréter le
moteur.
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Généralités

AVERTISSEMENT! Lutilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien.

A

Tout contréle et/ou entretien doit étre
effectué avec le moteur a I'arrét. Evitez
un démarrage accidentel en retirant le
céable d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniére
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

REMARQUE! Lorsque la machine est inclinée, assurez-
vous que le filtre a air est toujours placé dans la position
la plus haute.

« Nutiliser que des accessoires et des pieéces d’origine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

Avant le Entretien Entretien
démarrage hebdomadaire | mensuel
In§pgctlon Bougie Filtre a air
générale

Net}qyage Silencieux* Systeme de
extérieur carburant

Niveau d'huile

Equipement de
coupe

Carter de coupe”

Contrble etréglage
de la courroie
d’entrainement

Etrier du frein
moteur*

*Voir instructions a la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».

Veuillez vous référer au manuel d'utilisation pour de plus
amples informations sur I'entretien du moteur.

Inspection générale

« S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.

Nettoyage extérieur

» Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

» Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

» Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contréler le lanceur
et sa corde.

« Lors du nettoyage sous le carter de coupe, placer la
machine avec la bougie tournée vers le haut.
Vidanger le réservoir d’essence.

Niveau d’huile

IMPORTANT! Laissez la machine refroidir. De I'huile
chaude peut causer de graves brilures.

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre
placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile
al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage
d’huile.

» Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

* Réinsérez la jauge.

+ Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.
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Equipement de coupe

AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont trés tranchants et il
est trés facile de se couper.

‘A

» Inspecter I'équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommagé.

» Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affaté et
correctement équilibré.

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux. Léquilibrage, le
remplacement et I'affitage des lames doivent étre
effectués dans un atelier d’entretien.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’avarie. Demandez au centre d'entretien
d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si elle doit étre
remplacée.

Démontage

AVERTISSEMENT! Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

IA

» Bloquez la lame avec un bloc en bois. Desserrez le
boulon de lame et retirez le boulon de lame, la
rondelle et la lame. Retirer le boulon de lame en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre.

» Vérifiez que le support de lame n’est pas
endommagé. Contrdler également que le boulon de
couteau est intact et que I'arbre du moteur n'est pas
tordu.
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Montage

« Lalame doit étre montée en orientant les extrémités
en biseau vers le capot.

;'/ Q%‘

I'attache du couteau. Veiller a ce que le couteau soit
bien centré sur l'axe.

0
00!

» Bloquez la lame avec un bloc en bois. Posez la
rondelle et serrez le boulon correctement en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre. Le
boulon doit étre serré au couple de serrage de 70 Nm.

« Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

« Testez la machine.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez I'appareil avec bon
sens. Evitez toutes les situations pour lesquelles vous
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, aprés
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours
pas a 'aise quant a la maniére de procéder, il convient
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des pieces de rechange d’origine. Pour
de plus amples informations, consultez la rubrique «
Caractéristiques techniques ».
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Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

« Silapuissance de la machine est faible, si la machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par contréler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

« Sila bougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,7 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

Réglage de la courroie
d’entrainement
Si 'entrainement semble lent, cela peut étre dG a un

glissement de la courroie et le cable d’embrayage peut
alors nécessiter un réglage.

Réglez avec précision le cable a I'aide de la vis de
réglage.

« Pourtendre le cable et augmenter la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens anti-horaire.

Assurez-vous que les fils ne sont pas trop tendus. Sila
tondeuse commence a avancer alors que I'arceau
d’embrayage est actionné, allongez le cable.

« Pour allonger le cable et réduire la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens horaire.

Si 'entrainement semble toujours lent, la courroie doit
étre remplacée. Contactez un atelier d'entretien agréé.

Filtre a air
+ Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

+ Unfiltre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

» Lors du montage, veiller & ce que le filtre & air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Nettoyez le filtre en papier. (LC 247SP)

+ Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface
plane. Ne jamais utiliser d’agent solvant contenant du
pétrole, par exemple du kéroséne, ou de I'air
comprimé pour nettoyer le filtre.

Nettoyage du filtre en mousse plastique
(LC 247,LC 247S)

» Retirer le filtre en mousse plastique. Nettoyer
soigneusement le filtre dans de I'eau savonneuse
tiede. Apres le nettoyage, rincer soigneusement le
filtre dans de I'eau propre. Essorer le filtre et le laisser
sécher. REMARQUE ! Un air comprimé présentant
une pression trop élevée risque d'endommager le
caoutchouc mousse. Une fois nettoyé, le filtre doit étre
huilé avec de I'huile moteur. Essuyez I'excés d'huile
en tapotant un chiffon propre sur le filtre.

Changement d'huile

IMPORTANT! Laissez la machine refroidir. De I'huile
chaude peut causer de graves brilures.

» Vider le réservoir de carburant.
» Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.
» Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

» Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. Lorsque la
machine est inclinée, assurez-vous que le filtre a air
est toujours placé dans la position la plus haute.
S’informer auprés d’une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

+ Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur de
bonne qualité. Voir les instructions au chapitre «
Caractéristiques techniques ».

+  Veuillez vous référer au manuel d'utilisation du moteur
pour de plus amples informations.

Systéme de carburant

« Contrdler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

»  Vérifier le tuyau & carburant. Le remplacer si
nécessaire.
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Caractéristiques techniques

LC 247

LC 247S

LC 247SP

Moteur

Fabricant du moteur

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindrée, cm®

125

125

140

Régime, rpm

2900

2900

2900

Puissance nominale moteur, en kW (voir
remarque 1)

1,8@2900

1,8@2900

2,1@2900

Systéme d’allumage

Bougie

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Ecartement des électrodes, mm

0,5

0,5

0,5

Systéme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres

0,8

0,8

0,8

*Huile moteur

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Poids

Machine avec réservoirs vides, en kg | 27 29 29
Emissions sonores (voir remarque 2)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 95,7 95,7 94,4
Niveau de puissance sonore garanti LyadB(A) | 96 96 96
Niveaux sonores (voir remarque 3)

A T
Niveaux de vibrations, a ¢4 (voir remarque 4)

Poignée, m/s? | 3,4 3,4 3,4
Systeme de coupe

Hauteur de coupe, mm 20-75 20-75 20-75
Largeur de coupe, cm 47 47 47
Couteau Collect Collect Collect
Numéro d’article 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Contenance de I'ensacheur, en litres 55 55 55

Remarque 1:La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale

dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans 'environnement mesurée comme puissance acoustique (Ly,) selon la directive UE

2000/14/CE.

Remarque 3: Niveau de pression sonore conformément a ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de pression
sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).
Remarque 4: Niveau de vibrations conformément a ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s=.

*Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel
du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure

anticipée.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede, tél : +46-36-146500, déclarons par la présente que la tondeuse
a gazon Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP, portant les numéros de série 15XXXXXXX et supérieurs, est
conforme aux dispositions des DIRECTIVES DU CONSEIL :

¢ du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.
* du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.
« du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: ISO 5395, ISO 14982

Lorganisme notifié: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, a établi un rapport
d’évaluation de conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE 2000/14/CE DU CONSEIL du 8 mai 2000 concernant
les émissions sonores dans I'environnement.

Huskvarna, 25 novembre 2015

i

Claes Losdal, Directeur du développement/Produits pour le jardin
(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la documentation technique.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender

su contenido antes de utilizar la ——
maquina.

- (]
Asegurese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo. Qé"’

Evite el arranque accidental retirando el 1’7

cable de encendido de la bujia.

Varilla de nivel / llenado de aceite

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias.
Mantenga alejados las manos y los
pies.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno

segun la directiva de la Comunidad @) L

Europea. Las emisiones de la maquina

se indican en el capitulo Datos técnicos

y en la etiqueta. dB
E—

No emplee nunca la maquina en
recintos cerrados ni en espacios sin
ventilacién. Los gases de escape

contienen mondéxido de carbono, un
gas inodoro y téxico que comporta
peligro de muerte.
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Riesgo de explosion

Superficie caliente.

El motor se entrega sin aceite.

Compruebe el nivel de aceite y
rellénelo si es necesario antes de
utilizar la maquina.

Carga de combustible. EI motor no
funciona con gasolina comercializada
como E85 (con un 85% de etanol).

Explicacion de los niveles de
advertencia

Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

{ATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,

o bien dafios al entorno, si no se siguen
las instrucciones del manual.

iIMPORTANTE!

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de lesiones para el
usuario o dafios al entorno si no se siguen las
instrucciones del manual.

i{NOTA!

iNOTA! Indica un riesgo de dafios en los materiales o en
la maquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna!
La historia de Husgvarna data del afio 1689, cuando el
Rey Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la
ribera del rio Huskvarna para la fabricacion de
mosquetes. La ubicacién junto al rio Huskvarna era l6gica
dado que el rio se utilizaba para generar energia
hidraulica. Durante los méas de 300 afios de existencia de
la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos
innumerables; desde estufas de lefia hasta modernas
maquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas,
motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en
1959;y es en este segmento en el que actualmente
trabaja Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del
mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y
las prestaciones como principal prioridad. La idea de
negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos
motorizados para silvicultura y jardineria, asi como para
las industrias de construccion y obras publicas.
Husqvarna tiene como objetivo estar en la vanguardia por
lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo,
seguridad y consideracién ambiental; motivo por el cual
ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los
productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con
satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto
por mucho tiempo en adelante. Con la adquisicién de
alguno de nuestros productos, usted dispone de
asistencia profesional con reparaciones y servicio en
caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un
punto de compra que no es uno de nuestros
concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de
servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena
satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en
adelante. Tenga en cuenta que este manual de
instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus
instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento, etcétera)
puede alargar considerablemente la vida Gtil de la
maquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su
maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo
propietario.

jGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.
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Componentes del cortacésped?

Horquilla del freno de motor

Espada de propulsion (LC 247S, LC 247SP)
Recogedor

Palanca de bloqueo de ajuste de la altura del mango
Varilla de nivel / llenado de aceite

Cubierta de corte

Silenciador

0 N OO O W N =

Bujia
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13
14
15

Empunadura de arranque

Proteccion posterior

Filtro de aire

Repostaje de combustible

Palanca de ajuste de la altura de corte
Diafragma de cebado (LC 247, LC 247S)
Manual de instrucciones




EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo.

Silenciador

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si sumaquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.
Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

{ATENCION! No utilice nunca una
maquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincion de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

Cubierta de corte

« Lacubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte

« Asegulrese de que la cubierta de corte esté intacta,
sin defectos visibles como, por ejemplo, grietas en la
parte exterior.

Horquilla del freno de motor

« Elfreno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.

Comprobacion de la empunadura de freno del motor

Arranque la maquina segun las instrucciones; consulte el
apartado 'Arranque y parada'. A continuacién, suelte la
palanca de freno. El freno de motor debe estar siempre
ajustado para que el motor se pare en un lapso de 3
segundos.

+ Elsilenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

» Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.
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MONTAJEY AJUSTES

Generalidades

iIMPORTANTE! Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia.

IA

Mango

Ajustes

Altura de la empufadura

« Afloje los reguladores inferiores.

» Deslice los pomos hasta el final de las ranuras de
ambos lados de la maquina.

» Laaltura del manillar se puede fijar en dos posiciones
distintas,

» Ajuste a una altura adecuada.

» Deslice los pomos hacia arriba, en direccién al mango
hasta que finalice su recorrido y escuche un
chasquido.

»  Apriete los reguladores correctamente.
Posicion de transporte

El conjunto del manillar puede plegarse para reducir el
espacio necesario para el transporte y el
almacenamiento.

« Afloje los reguladores inferiores.

» Deslice los pomos hasta el final de las ranuras de
ambos lados de la maquina.
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« Abata la horquilla del freno de motor contra el
manillar.

« Doble hacia delante el manillar.

Posicion de funcionamiento

« Abata la horquilla del freno de motor contra el
manillar.

« Doble el mango a su posicion vertical.




MONTAJEY AJUSTES

« Deslice los pomos hacia arriba, en direccién al mango
hasta que finalice su recorrido y escuche un
chasquido.

« Atornille el mango con la manija.

Altura de corte

AVISO No emplee una altura de corte demasiado baja
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo
en las irregularidades.

La maquina esta equipada con ajuste centralizado de la
altura de corte.

« Para ajustar una altura de corte menor, desplace la
palanca hacia atras, y para obtener una altura de
corte mayor, muévala hacia delante.

« Con esta palanca puede regularse la altura de corte
en 6 posiciones diferentes.

Recogedor

» El'mango del recogedor situado en el bastidor debe
instalarse sobre la bolsa del recogedor.

» Fije la parte inferior del bastidor en la ranura debajo
del recogedor.

» Fije el bastidor con la ayuda de los cierres rapidos.

» Asegurese de que el equipo de descarga de la
maquina esta limpio y sin restos de hierba cortada.

» Enganche el recogedor en el borde superior del
chasis.

» Coloque la lenglieta del recogedor en el equipo de
descarga de la maquina.

Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio de
descarga.
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MONTAJEY AJUSTES

Accesorio triturador - Accesorios

Dispone de un kit de trituraciéon como accesorio para que
las maquinas equipadas con un captor puedan usarse
con la funcién de trituracién. El kit incluye un tapén del
triturador y una cuchilla.

» Levante la proteccion de descarga para montar y
desmontar el tapén triturador.

» Sustituya la cuchilla por la cuchilla combinada
suministrada. Para obtener mas informacién,
consulte el apartado 'Equipo de corte'.

Deflector trasero

La méaquina también puede usarse sin el accesorio
triturador y recogedor.

» Levante la proteccion posterior y extraiga el
recogedor.

» Retire el tapén del triturador.
» Cierre la proteccion.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades Repostaje
iATENCION! Si se hace funcionar el iATENCION! Apague el motor y deje que
motor en un local cerrado o mal se enfrie unos minutos antes de
ventilado, se corre riesgo de muerte por repostar.

asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafos graves por
inhalacion y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilacion.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depésito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapon de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

Carburante

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina

Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

Si hay disponible gasolina menos nociva para el

medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor. Consulte
las instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.

Nunca arranque la maquina:

» Siha derramado combustible o aceite de motor en la
magquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

» Sise salpico el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

» Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depdsito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

» Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

+ Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

+ Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.
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FUNCIONAMIENTO

Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:

« Utilice orejeras en caso de que el nivel de ruido sea
superior a 85 dB.

« Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

» Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccién o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad basicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

» Leadetenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

» Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.

» La maquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situacién que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

iATENCIC')N! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifos u otras personas ho
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A

iATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacion del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Siga las instrucciones de
mantenimiento, control y servicio de este
manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser
efectuadas por especialistas formados y
cualificados.

Utilizar siempre recambios originales.
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FUNCIONAMIENTO

Seguridad en el area de trabajo

Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequefas, piedras, etc.

Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafios a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

No utilice nunca la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares
mojados, viento fuerte, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc. Trabajar con mal tiempo es
cansador y puede crear condiciones peligrosas, por
ejemplo suelo resbaladizo.

Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

Un cortacésped s6lo esta construido para el corte de
céspedes. Esta prohibida cualquier otra aplicacion.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafnos
personales.

Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede danar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y péngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

» No incline la maquina con el motor en marcha.

» Debe prestarse especial atencion al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

» No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

» No corte el césped mientras camina hacia atras.

» El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

» No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

» Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

» No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

+ Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
magquina no esté danada. Repare posibles averias.

Técnica basica de trabajo

+ Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados 6ptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

» No corte nunca mas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Transporte y almacenamiento
» Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
danos y accidentes.

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

+ Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

+ Para obtener mas detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».
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FUNCIONAMIENTO

Arranque y parada

Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

* Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

» Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque

Los modelos LC 247, LC 247S tienen un triturador
manual (diafragma de cebado). Para la primera puesta en
marcha del cortacésped, presione cinco veces en la
bomba de combustible. Posteriormente, hay que
presionar tres veces en la bomba de combustible para el
arranque en frio.

» Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del

freno de motor debe sujetarse contra la empufiadura.

» Coléquese detras de la maquina.

+ Agarre la empufiadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el
corddn de arranque alrededor de la mano.
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Transmision (LC 247S, LC 247SP)

« Empuje la barra de propulsién hacia el manillar para
activar la traccion.

« Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

Parada

« El motor se para al soltar la horquilla de freno de
motor.




MANTENIMIENTO

Generalidades Inspeccion general
" o + Compruebe que los tornillos y las tuercas estén

iATENCION! EIl usuario sdlo puede apretados.

efectuar los trabajos de mantenimiento y

servicio descritos en este manual. Los Limpieza externa

trabajos de mayor envergadura debe L ; . ) -

efectuarlos un taller de servicio. . leplelel cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

Los trabajos de control y/o + No utilice un equipo de limpieza a alta presion para

mantenimiento deben efectuarse con el
motor desconectado. Evite el arranque . .
accidental retirando el cable de * Nunca vierta agua directamente sobre el motor.
encendido de la bujia. +  Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordén de arranque.

limpiar la maquina.

La vida util de la maquina puede

acortarse y el riesgo de accidentes » Cuando limpie bajo la cubierta de corte, gire la
puede aumentar si el mantenimiento de maquina con la bujia hacia arriba. Vacie el depdsito
la maquina no se hace de forma de combustible.

adecuada y si los trabajos de servicio y/o . .
reparacion no se efectuan de forma Nivel del aceite

consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

iIMPORTANTE! Deje que la maquina se enfrie. El

profesional. Para mas informacion,
I aceite caliente puede provocar quemaduras graves.

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con
la varilla de medicion del tapédn de llenado.

iNOTA! Cuando la maquina esté inclinada, asegurese
de que el filtro de aire esta siempre en la posiciéon mas

alta.
+ Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.
« Utilizar siempre recambios originales. » Vuelva a colocar la varilla de nivel.
. » Siel nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite
Programa de mantenimiento de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas de medicion.

de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en
funcién del uso diario de la maquina y pueden depender
de la velocidad de uso.

Antes del Mantenimient | Mantenimiento
arranque o semanal mensual
Inspeccién general | Bujia Filtro de aire
N ) . Sistema de
Limpieza externa | Silenciador* .
combustible

Nivel de aceite

Equipo de corte

Cubierta de corte*

Control y ajuste de
la correa de
transmisién

Horquilla del freno
de motor*

* Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de
seguridad de la maquina».

Consulte el manual de instrucciones del motor para
obtener mas informacién sobre su mantenimiento.
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MANTENIMIENTO

Equipo de corte

jATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y
pueden producir facilmente lesiones por
corte.

A

» Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Un equipo de corte dafado debe ser
siempre reemplazado.

» Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse. El ajuste, la sustitucion y el afilado de las
cuchillas debe llevarse a cabo por un taller de servicio.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafos,
se deben cambiar las cuchillas. Deje que el taller de
mantenimiento determine si la cuchilla puede afilarse o
si debe sustituirse.

Desmontaje

{ATENCION! Evite el arranque accidental
retirando el cable de encendido de la
bujia.

A

» Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. Afloje
el perno de la cuchilla y saque el perno, la arandela y
la cuchilla. Retire el tornillo de la cuchilla girandolo en
sentido contrario a las agujas del reloj.

» Asegurese de que el soporte de la hoja esta en
buenas condiciones. Compruebe que el tornillo de
cuchilla esté intacto y que el eje del motor no esta
doblado.
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Montaje

« La cuchilla debe montarse con los extremos en
angulo mirando hacia la tapa.

;'/ Q%‘

ela de friccion
contra el soporte de la cortadora. Asegurese de que
la cortadora se centra correctamente con el eje.

0
00!

» Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. Monte
la arandela y apriete el perno correctamente
girandolo hacia la derecha. El perno debe apretarse a
un par de 70 Nm.

* Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente.

« Encienda la maquina para probarla.

{IMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido comun.
Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no esta seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el
equipo. Péngase en contacto con un taller de servicio
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea
obtener mas informacién, consulte el apartado de
«Datos técnicos».




MANTENIMIENTO

Bujia

AVISO jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el pistén y el
cilindro.

« Silapotencia de lamaquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

« Sila bujia estd muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,7 mm.
Cambielas si es necesario.

Ajuste de la correa de
transmision

Si tiene la sensacién de que la unidad funciona de forma
lenta, puede ser debido a que la correa patina, en cuyo
caso, sera necesario ajustar el cable del embrague.

Use el tornillo de ajuste para llevar a cabo el reglaje
preciso del cable.

« Paratensar el cable y aumentar la velocidad, apriete
el tornillo de ajuste en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

Asegurese de que los cables no se tensan demasiado. Si
el cortacésped comienza a funcionar sin utilizar la
palanca del embrague, extienda el cable.

« Para extender el cable y reducir la velocidad, apriete
el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas del
reloj.

Si aun asi la unidad sigue funcionando de forma lenta,

debera sustituir la correa. Péngase en contacto con un
taller de servicio autorizado.

Filtro de aire

» Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

+ Unfiltro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

+ Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Limpieza del filtro de papel (LC 247SP)

+ Limpie el filtro, golpeandolo contra una superficie
plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo,
petréleo o queroseno ni aire comprimido para limpiar
el filtro.

Limpieza del filtro de plastico celular
(LC 247, LC 247S)

« Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro
en una solucién de agua jabonosa tibia. Después de
limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. jJATENCION! El
aire comprimido a una presiéon demasiado alta puede
danar el filtro de gomaespuma. Después de la
limpieza, unte el filtro con aceite de motor. Limpie el
aceite sobrante presionando un pafo limpio contra el
filtro.

Cambio de aceite

iIMPORTANTE! Deje que la maquina se enfrie. El
aceite caliente puede provocar quemaduras graves.

» Vacie el dep6sito de combustible.
* Quite el tapdn de llenado de aceite.

+ Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

» Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Cuando la maquina esté inclinada,
asegurese de que el filtro de aire esta siempre en la
posiciéon mas alta. Consulte con la gasolinera mas
cercana acerca de qué hacer con el aceite de motor
sobrante.

+ Llene el depdsito con aceite de motor nuevo de la
calidad adecuada. Vea las instrucciones del apartado
«Datos técnicos».

+ Consulte el manual de instrucciones del motor para
obtener mas informacién.

Sistema de combustible

» Compruebe que el tapén del depésito y su junta estén
intactos.

» Compruebe la manguera de combustible. Cambiela si
es necesario.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

LC 247

LC 247S

LC 247SP

Motor

Fabricante del motor

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cilindrada, cm®

125

125

140

Velocidad, r/min

2900

2900

2900

Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1)

1,8@2900

1,8@2900

2,1@2900

Sistema de encendido

Bujia

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Distancia de electrodos, mm

0,5

0,5

0,5

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depésito de gasolina, litros

0,8

0,8

0,8

*Aceite de motor

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

Peso

Magquina con depésitos vacios, kg | 27 29 29
Emisiones de ruido (vea la nota 2)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 95,7 95,7 94,4
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) | 96 96 96
Niveles acusticos (vea la nota 3)

l(;lti(iI)de presién acustica en el oido del usuario, 84.8 84,8 84.1
Niveles de vibraciones, a pq (vea la nota 4)

Empufadura, m/s? | 3.4 3.4 3.4
Sistema de corte

Altura de corte, mm 20-75 20-75 20-75
Anchura de corte, cm 47 47 47
Cuchilla Collect Collect Collect
N.° de referencia 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Capacidad del recogedor, litros 55 55 55

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / 1ISO1585. Los motores fabricados en
serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera
de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de presién sonora conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nota 4: Nivel de vibracion conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion
estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s?.

*Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.
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DATOS TECNICOS
Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.: +46-36-146500, declara por la presente que el cortacésped
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP, con el nimero de serie 15XXXXXXX y posteriores, cumple los requisitos
expuestos en la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

« 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
« 2014/30/EU, referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.
* 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

Para mas informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.
Se han aplicado las siguientes normas: ISO 5395, ISO 14982

Organismo inscripto: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha elaborado informes
sobre la evaluacién de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE del 8 de mayo de 2000
sobre emisiones sonoras en el entorno.

Huskvarna, 25 de noviembre de 2015

i

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardin
(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentacion técnica.)
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SIMBOLOGIA

Simbologia

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e
accertarsi di averne compreso il
contenuto.

Osservare che non vi siano non
addetti ai lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Asta di livello / rabbocco dell'olio

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere
lontani mani e piedi.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nel’ambiente in
base alla direttiva della Comunita
Europea. Lemissione della macchina e
indicata al capitolo Dati tecnici e sulla
decalcomania.

Non utilizzare mai la macchina in
ambienti chiusi o insufficientemente
ventilati. | gas di scarico contengono
monossido di carbonio, una sostanza
inodore, tossica e mortale.
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Rischio di esplosione

Superficie calda.

Il motore & consegnato senza olio.

Rabboccare con olio prima di utilizzare
la macchina.

Rifornimento carburante. Il motore non
funziona con il carburante identificato in
commercio come E85 (85% di etanolo).

Spiegazione dei livelli di

avvertenza

Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!
AVVERTENZA! Utilizzato se e presente
un rischio di gravi lesioni, morte
dell'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizzato se & presente un rischio di
lesioni per I'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

N.B!

N.B! Utilizzato se e presente un rischio di danni ai
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto
Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689
quando il re Karl Xl fece costruire una fabbrica sulle rive
del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnaan é spiegata dal fatto che
il fiume veniva usato per produrre energia,
rappresentando cosi una vera e propria centrale
idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua
esistenza, I'azienda Husqvarna ha fabbricato
innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni
elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle biciclette e
alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo
rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed &
proprio questo il settore di competenza odierno della
Husqvarna.

La Husqvarna é oggi uno dei leader mondiali nella
produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con
qualita e prestazioni come priorita assoluta. L'idea
commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la
commercializzazione di prodotti a motore destinati a
giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a
quello dell'installazione di impianti. La Husqvarna vuole
inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne
I'ergonomia, le esigenze dell'operatore, la sicurezza e il
rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte
una serie di innovazioni tecnologiche al fine di migliorare
i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della
qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un
lungo tempo a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
vi garantisce l'accesso alla competenza di personale
qualificato per l'assistenza e le riparazioni in caso di
necessita. Se non avete acquistato la macchina presso
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla piu
vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo
in futuro. Non dimenticate che questo manuale delle
istruzioni & un documento di valore. Seguendone il
contenuto (uso, assistenza, manutenzione ecc.) potrete
aumentare notevolmente la durata della vostra macchina
e anche il suo valore di usato. Se vendete la macchina,
ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al
nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.
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PRESENTAZIONE

Che cosa c'é nel rasaerba?

1
2
3
4

N OO O

Manopola del freno del motore
Barra di trazione (LC 247S, LC 247SP)
Collettore

Leva di blocco della regolazione dell’altezza
dell'impugnatura

Asta di livello / rabbocco dell'olio
Carter del gruppo di taglio
Marmitta
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10
11
12
13
14
15

Candela

Maniglia di avviamento

Protezione posteriore

Filtro dell'aria

Rifornimento carburante

Regolazione dell'altezza di taglio
Diaframma d'innesco (LC 247, LC 247S)
Istruzioni per 'uso




DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

Marmitta

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri. Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo
di accensione dalla candela.

A

AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

La marmitta € molto calda durante I'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
inflammabili.

Carter del gruppo di taglio

« Il carter del gruppo di taglio € concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

« Accertarsi che il coperchio di taglio non sia
danneggiato e che non ci siano difetti evidenti, come
crepe nel coperchio di taglio protettivo esterno.

Manopola del freno del motore

« |lIfreno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

Avviare la macchina in base alle istruzioni di avviamento,
consultare la sezione 'Avviamento e arresto’, quindi
rilasciare 'impugnatura del freno. Il freno del motore deve
sempre essere regolato in modo che il motore si arresti
entro 3 secondi.

La marmitta & costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall'operatore.

Controllo della marmitta

Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.
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Generalita

IMPORTANTE! Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo
di accensione dalla candela.

A

Impugnatura
Impostazioni

Altezza impugnatura

» Allentare le manopole inferiori.

» Far scorrere le manopole fino alla fine delle
scanalature su entrambi i lati della macchina.

+ Laltezza dellimpugnatura puo essere regolata in 2
diverse posizioni.

» Regolare l'altezza in base alle esigenze.

« Far scorrere le manopole in alto verso I'impugnatura
fino all'arresto. Si udira uno scatto.

»  Serrare le manopole in modo corretto.
Posizione di trasporto

E possibile piegare il sistema di assemblaggio
dellimpugnatura per ridurre lo spazio necessario per il
trasporto e lo stoccaggio.

» Allentare le manopole inferiori.

« Far scorrere le manopole fino alla fine delle
scanalature su entrambi i lati della macchina.
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« Spingere la manopola del freno del motore verso il
manubrio.

» Piegare in avanti l'impugnatura.

Posizione di funzionamento

* Spingere la manopola del freno del motore verso il
manubrio.

« Piegare I'impugnatura in posizione completamente
eretta.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

« Far scorrere le manopole in alto verso I'impugnatura
fino all'arresto. Si udira uno scatto.

« Avvitare l'impugnatura alla manopola.

Altezza di taglio

NOTA! Non impostare I'altezza di taglio ad un livello
troppo basso poiché esiste il rischio che i coltelli
colpiscano il terreno in caso di irregolarita.

La macchina & dotata della funzione di regolazione
centralizzata dell’altezza di taglio.

« Spostare la leva indietro per abbassare I'altezza di
taglio e in avanti per incrementarla.

« Laleva permette la scelta di 6 diverse altezze di taglio.

Collettore

» La maniglia del raccoglitore che si trova sul telaio
deve essere posizionata sopra il sacco di raccolta.

» Fissare la parte inferiore del telaio nella scanalatura
sotto il raccoglitore.

» Fissare il telaio utilizzando le fascette ad aggancio
rapido.

» Accertarsi che il piatto di scarico sia pulito e libero
dall’erba tagliata.

» Agganciare il raccoglitore al bordo superiore del
telaio.

» Posizionare la linguetta del raccoglitore nel piatto di
scarico della macchina.

» Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di
scarico.
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Inserto per mulching - Accessori

Un kit di pacciamatura é disponibile come accessorio, per
dotare le macchine di un contenitore da utilizzare con la
funzione di pacciamatura. Il kit contiene la spina di
pacciamatura e la lama.

« Sollevare la protezione dello scarico per montare o
smontare la spina di pacciamatura.

» Sostituire la lama con la lama combinata fornita. Per
ulteriori informazioni, consultare la sezione
'Attrezzatura di taglio'.

Espulsione posteriore
La macchina puo essere utilizzata senza l'inserto per
mulching e il raccoglitore.

» Sollevare la protezione posteriore e rimuovere il
fermo.

» Rimuovere la spina di pacciamatura.
» Chiudere la protezione.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento.

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina & dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore puo strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

« Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore. Consultare le istruzioni nella
sezione "Manutenzione".

« Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.

Non accendere mai la macchina:

» Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

+ Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

» Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

» Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

» Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.
Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
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Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:

» Utilizzare dei paraorecchie se il livello acustico supera
gli 85 dB.

» Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

» Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

» Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

» Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

» Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

» La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non € possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I'effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori hon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa
Seguire le istruzioni per I'uso e la
manutenzione indicate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato.

Usare sempre accessori originali.
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Sicurezza dell’area di lavoro

Prima di iniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

Non utilizzare mai la macchina in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel
maltempo & faticoso e puo creare situazioni di
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

La rasatura sui pendii puo essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non e
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piti
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

llrasaerba e concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente allimpugnatura quando la
macchina ¢ in funzione.

Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sullimpugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

Non ribaltare la macchina a motore in moto.

Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.

Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

Non tagliare il prato camminando all'indietro.

Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

In caso di collisione con un oggetto o allinsorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba & particolarmente lunga, eseguire
I'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Trasporto e rimessaggio

Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

Conservate I'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

Per il trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante”.
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Avviamento e arresto

Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per 'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

« Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

» Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento

| modelli LC 247, LC 247S dispongono invece di aria
manuale (diaframma d’'innesco). Alla prima messa in
moto del rasaerba premere cinque volte la pompa
carburante. Dopodiché si dovra premere la pompa
carburante per tre volte all'avviamento con motore a
freddo.

NP
« La manopola del freno del motore dev'essere tenuta
contro I'impugnatura all'avviamento del motore.

» Posizionarsi dietro la macchina.

« Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.
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Trasmissione (LC 247S, LC 247SP)

« Premere la barra di trazione verso 'impugnatura per
avviare l'unita.

< Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
I'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

Arresto

« |l motore si arresta rilasciando la manopola del freno
del motore.




MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! Lutilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un’officina.

A

Controllo e/0 manutenzione devono
essere effettuati a motore spento.
Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se I'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

N.B! Quando la macchina viene inclinata, accertarsi che
il filtro dell'aria sia sempre posto nella posizione piu alta.

« Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione € possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

Prima Manutenzione | Manutenzione
dell’avviamento settimanale mensile
Ispezione generale | Candela Filtro dell’aria

. . Sistema di
Pulitura esterna Marmitta*

alimentazione

Livello dell'olio

Attrezzatura di
taglio

Carter del gruppo
di taglio*

Controllo e
regolazione della
cinghia di
trasmissione

Manopoladel freno
del motore*

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".

Consultare il manuale di istruzioni del motore per ulteriori
informazioni sulla manutenzione del motore.

Ispezione generale
+ Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Pulitura esterna
» Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.

» Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

+ Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

» Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

» Durante la pulizia sotto lo scomparto di taglio, girare
la macchina mettendola con le candele verso l'alto.
Svuotare il serbatoio del carburante.

Livello dell’olio

IMPORTANTE! Far raffreddare la macchina. L'olio caldo
puo provocare gravi ustioni.

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell’olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

» Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.
» Riposizionare I'asta di livello.

+ Seillivello dell'olio & basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.
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Attrezzatura di taglio

AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. I coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

‘A

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

» Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo I'affilatura.
Il bilanciamento, la sostituzione o I'affilatura delle lame
devono essere sempre eseguiti dal servizio di
assistenza.

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate. Il centro di
assistenza puo valutare se la lama puo essere affilata o
deve essere sostituita.

Smontaggio

AVVERTENZA! Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo
di accensione dalla candela.

IA

» Bloccare la lama con un blocco di legno. Allentare il
bullone della lama e rimuoverlo insieme alla rondella
e allalama. Rimuovere il bullone della lama facendolo
ruotare in senso antiorario.

« Verificare che la staffa del disco sia priva di danni.
Controllare inoltre che il bullone del coltello sia integro
e che I'albero motore non sia piegato.
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Montaggio

« Lalama deve essere montata con le estremita ad
angolo rivolte verso il coperchio.

;'/ Q%‘

staffa del tagliente. Assicurarsi che il tagliente sia
correttamente centrato sull'albero.

0
00!

« Bloccare la lama con un blocco di legno. Montare la
rondella e avvitare il bullone correttamente facendolo
ruotare in senso orario. Il bullone deve essere serrato
a una coppia di 70 Nm.

« Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.

Provare la macchina.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori
alle vostre capacita. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.
Contattare il rivenditore autorizzato per I'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".
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Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

« Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

* Sequesta & incrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,7 mm. Sostituire se
necessario.

Regolazione della cinghia di
trasmissione

Se l'unita appare lenta, potrebbe essere dovuto a uno
slitamento della cinghia, quindi dovra essere regolato il
cavo della frizione.

Effettuare la regolazione precisa del cavo utilizzando la
vite di regolazione.

« Per mettere in tensione il filo e aumentare la velocita,
avvitare la vite di regolazione in senso antiorario.

Accertarsi che i fili non siano troppo tesi. Se si utilizza il

rasaerba senza azionare la leva della frizione, allungare il

filo.

< Perallungare il filo e ridurre la velocita, avvitare la vite
di regolazione in senso orario.

Se 'unita continua ad apparire lenta, la cinghia dovra

essere sostituita. Contattare il rivenditore autorizzato per

I'assistenza.

Filtro dell’aria

+ Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

 llfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

+ Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Pulire il filtro di carta. (LC 247SP)

« Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana.
Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire
il filtro.

Pulizia del filtro in schiuma (LC 247, LC
247S)

» Rimuovere il filtro in materiale espanso. Pulire il filtro
accuratamente con acqua saponata tiepida. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. N.B!
L'aria compressa usata a pressione troppo elevata
pud danneggiare il filtro in materiale espanso. Dopo
aver pulito il filtro, oliarlo con olio per motore.
Rimuovere I'olio in eccesso esercitando pressione
con un panno pulito sul filtro.

Cambio dell'olio

IMPORTANTE! Far raffreddare la macchina. L'olio caldo
pud provocare gravi ustioni.

» Vuotare il serbatoio del carburante.
+ Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

+ Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

+ Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Quando la
macchina viene inclinata, accertarsi che il filtro
dell’aria sia sempre posto nella posizione piu alta.
Rivolgersi alla piu vicina stazione di servizio per lo
smaltimento dell'olio per motore in eccesso.

+ Rabboccare con olio nuovo e della qualita appropriata
per il motore. Vedere le istruzioni nella sezione "Dati
tecnici".

+ Consultare il manuale di istruzioni del motore per
ulteriori informazioni.

Sistema di alimentazione

» Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

» Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.
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Caratteristiche tecniche

| LC 247

LC 247S

LC 247SP

Motore

Produttore del motore

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cilindrata, cm®

125

125

140

Regime, rpm

2900

2900

2900

Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1)

1,8@2900

1,8@2900

2,1@2900

Sistema di accensione

Candela

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Distanza all’elettrodo, mm

0,5

0,5

0,5

Carburante, lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8 0,8

*Olio motore SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Peso

Macchina con serbatoi vuoti, kg | 27 29 29
Emissioni di rumore (vedi nota 2)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 95,7 95,7 94,4

Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 96 96 96

Livelli di rumorosita (vedi nota 3)

bg/ltle,lcljg :;zsrznde;gjstlca all'udito 84,8 84.8 84.1

Livelli di vibrazioni, a j,,¢q (vedi nota 4)

Impugnatura, m/s? | 3,4 3,4 3,4
Sistema di taglio

Altezza di taglio, mm 20-75 20-75 20-75
Larghezza di taglio, cm 47 47 47

Coltello Collect Collect Collect
Codice 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Capacita del raccoglierba, litri 55 55 55

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato)
di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori
per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore
installata nella macchina finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’lambiente misurato come potenza acustica (Ly,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s?.

*Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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Dichiarazione di conformita CE

(Solo per I’Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500, dichiara che il rasaerba Husqvarna LC 247,LC
247S, LC247 SPavente numero di serie a partire da 15XXXXXXX & conforme alle norme previste nelle seguenti
DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

¢ del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/EU.

« dell’8 maggio 2000 "sul’emissione di rumore nellambiente” 2000/14/CE.
Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: ISO 5395, ISO 14982

Organo competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha pubblicato rapporti
relativi all’attestazione della conformita in base all’allegato VI della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO dell’'8 maggio 2000
"sull'emissione di rumore nel’ambiente” 2000/14/CE.

Huskvarna, 25 novembre 2015

i

Claes Losdal, Direttore sviluppo/Prodotti per giardini
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Vysvétleni symbolu

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zarizeni mUze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobdm zpUsobit
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.

NeZ zaCnete stroj pouZivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouZziti a
ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedeng.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby Ci
zvirata.

Zabrarite moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

Olejova mérka/plnici hrdlo oleje

Pozor na odvrZené a odrazené
predméty.

Pozor na otadejici se radlicku. Chrarite
své ruce a nohy.

Varovani: rotujici ¢asti. UdrZujte ruce a
nohy mimo dosah.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje je
udana v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.

Stroj nepouzivejte v uzavienych
prostorach nebo v prostorach bez
odpovidajiciho vétrani. Vyfukové plyny
obsahuji oxid uhelnaty, coz je bezbarvy,
jedovaty a velmi nebezpecny plyn.
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Nebezpedi vybuchu

Horky povrch.

Motor je dodévan bez oleje.

Pred pouzitim stroje doplnite olej.

Doplriovéni paliva. Motor nebude fungovat s
palivem prodavanym pod oznacenim E85
(85 % etanolu).

Popis Urovni vystrahy
Vystrahy jsou odstupriovany do tfi Urovni.

VYSTRAHA!

VYSTRAHA! Tato Uroveri je pouZita v
pripadé nebezpeci vazného Urazu nebo
umrti obsluhy nebo v pfipadé nebezpedi
vzniku $kod v okolnim prostoru pfi
nedodrZeni pokynu uvedenych v této
priruéce.

A

UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Tato Urover je pouZita v pfipadé nebezpedi
Urazu obsluhy nebo v pfipadé nebezpedi vzniku Skod v
okolnim prostoru pfi nedodrZeni pokynti uvedenych v této
prirucce.

VAROVANI!

VAROVANI! Tato Grover je pouzita v pipadé nebezpedi
poskozeni materidli nebo zafizeni pfi nedodrzeni pokynu
uvedenych v této pfirucce.
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Y4 7 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husgvarna! Minulost
firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy krél Karl XI
nechal na biehu potoka Husqvarna postavit tovérnu na vyrobu
musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl
potok pouZzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna
vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny
Husqgvarna v ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobkd, od kamen na
drevo az k modernim kuchyriskym spotfebi¢tm, Sicim
strojam, jizdnim koldm, motocyklim a jiné. V roce 1956 byla
uvedena na trh prvni motorovd sekacka na travu, po ni
nasledovala motorova pila v roce 1959 a to je v tomto oboru
dnes firma Husqvarna pusobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjsich svétovych vyrobct
lesnich a parkovych vyrobku s kvalitou a vykonnosti jako
nejvyssi priorita. Obchodniideou je vyvijet, vyrédbét a uvadét na
trh motorem pohanéné vyrobky k préci v lese a parcich/
zahradach a v oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem
firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie,
prijemného pouzivéni, bezpecnosti a Uspory Zivotniho
prostfedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobkd
v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu
a vykonnost nasich vyrobku po dlouhou dobu. Koupé
nékterého z nasich vyrobk( vdm v pfipadé potfeby davé
pristup k profesiondlni pomoci ohledné oprav a servisu.
Kdybyste zakoupili véS stroj jinde nez u nasich autorizovanych

dilnu.

Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim
budete pracovat nerozluéné po dlouhou dobu. Myslete na to,
Ze tento ndvod k pouziti je cenny doklad. Tim, Ze budete
sledovat jeho obsah (pouziti, servis, Udrzbu atd.), muzete
zna¢né prodlouZit Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dalSim
prodeji. Budete-li vés stroj prodavat, pamatujte i na to, abyste
predali novému vlastnikovi i ndvod k pouZiti.

Dékujeme Vam, Ze vzdy pouZzivéte vyrobky Husqvarna!

Spolecnost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pradvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez predchoziho upozornéni.
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SEZNAMENI SE STROJEM

Co je co na sekacce travy?

1 Rukojet brzdy motoru 9 Startovaci madio

2 Péka pojezdu (LC 247S, LC 247SP) 10 Zadni kryt

3 Sbéraé 11 Vzduchovy filtr

4 Blokovaci paka pro sefizeni vysky rukojeti 12 Otvor pro doplnéni paliva

5 Olejova mérka/plnici hrdlo oleje 13 Ovladaé vysky seéeni

6 Kryt zaciho Ustroji 14 Membréna nastfikovace paliva (LC 247, LC 2475)
7 Tlumic vyfuku 15 Névod k pouziti

8 Zapalovaci svicka
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BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENIi

Vseobecné

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho sprévna funkce.

Tlumic vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Nikdy neupravujte stroj tak, Ze byste
zménili trvale jeho puvodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.
Zabrante mozZnému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci sviéky.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte zafizenti,
které méa poskozeny nebo demontovany
tlumié vyfuku. Vadny tlumié mGZe znaéné
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
VZdy méjte protipoZarni vybaveni blizko
po ruce.

A

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpeéi
pozéru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoFlavych latek nebo plynu.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace a snizuje nebezpedi
porezani.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Ujistéte se, Ze kryt Zaciho Ustroji neni poskozen a Ze na na
vnéj$im ochrannném krytu Zaciho Ustroji nejsou Zadné
viditeIné zavady, jako napriklad trhliny.

Rukojet brzdy motoru

«  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Spustte stroj podle pokynu pro spusténi, viz Spusténi a
zastaveni” a ndsledné uvolnéte rukojet brzdy. Brzda motoru by
meéla byt vZdy nastavena tak, aby se motor zastavil do 3
sekund.

«  Tlumié¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyna smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumice vyfuku

«  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
sprévné upevnén.
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KOMPLETACE A SERIZENI

Vseobecné

UPOZORNENI! Zabrafite moznému
nahodnému spusténi odpojenim
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svi¢ky.

Rukojet

Nastaveni
Vyska rukojeti

«  Povolte spodni matice.

«  Posurite knofliky na konec draZek na obou stranéch stroje.

«  Vysku rukojeti Ize nastavit do 2 pozic.
+ Nastavte do vhodné vysky.

«  Posurite knofliky nahoru smérem k rukojeti, dokud se

nezastavi a neozve se cvaknuti.

+  Radné utdhnéte matice.
Pfeprava

Rukojet Ize sklopit a zmensit tak prepravni a skladovaci

velikost.
«  Povolte spodni matice.

«  Posurite knofliky na konec draZek na obou stranéch stroje.

166 — Czech

= Priklopte rukojet brzdy motoru k rukojeti.

«  Sklopte rukojet dopredu.

Pracovni poloha

«  Priklopte rukojet brzdy motoru k rukojeti.




KOMPLETACE A SERIZENI

= Posurite knofliky nahoru smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neozve se cvaknuti.

e ZaSroubuijte rukojet knoflikem.

Vyska seceni

UPOZORNENI! Nenastavuijte piilis nizkou vysku seent,
protoze by Zaci niz mohl na nerovném terénu narazit do
svahu.

Stroj je vybaven centrdlnim nastavenim vysky seceni.

«  Mensi vysku seceni nastavite pohybem paky smérem
dozadu a vétsi vysku smérem dopredu.

«  Pomoci péky Ize nastavit 6 riznych vysek sekani.

Sbéraé

»  Rukojet sbérného kose se nachdzi na rdmu a je tieba ji
umistit nad sbérny vak.

» Pfipevnéte spodni Cast ramu do drézky pod sbératem.
«  Zajistéte ram pormoci rychloupinacich svorek.

«  Zkontrolujte, zda je vyhazovaci otvor Cisty a nejsou v ném
zbytky trévy.

»  Zahaknéte sbérac za horni okraj podvozku.

+  VloZte lopatku sbérace do vyhazovaciho otvoru.

+ Nasadte sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.
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Muléovaci vliozka - Pfidavna
vybaveni

Diky mulCovaci sadé, kterd je k dispozici jako pfislusenstvi, Ize
zafizeni vybavend sbéracem pouZit s funkci mulovani. Sada
obsahuje muléovaci viozku a nuz.

«  Pfi montézi/demontazi mulCovaciho klinu zvednéte kryt
vyhazovaciho otvoru.

+ Nahradte nGZ dodanym noZem Combi. DalSi informace
naleznete v Casti Zaci Ustroji”.

Zadni vyhoz

Stroj Ize také pouzit bez mulCovaci viozky a sbérace.
«  Zvednéte zadni kryt a vyjméte kos na travu.

«  Vyjméte mulCovaci viozku.

«  Zaviete kryt.
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MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpUsobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

V blizkosti paliva nekurte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

A

VYSTRAHA! Pfed dopInénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout.

VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pfed doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Odistéte prostor okolo palivové zatky.

Po dopInéni paliva peélivé uzavrete
uzaveér palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym fouka¢em premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven ctyftaktovym motorem.
Dbejte na to, aby bylo v nadrZi na olej vZdy dostatecné
mnozstvi oleje.

Benzin

Pouzivejte vZdy kvalitni olovnaty ¢i bezolovnaty benzin.

pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, mUZe dojit k tzv. klepdni motoru. Vysledkem je
vysoka teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

Tam, kde je k dostani benzin, uzpUsobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akryldtovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNEN(! Pfed nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. PFili$ nizka hladina oleje muZe zplsobit vazné
poskozeni motoru. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

Motorovy olej je tfeba vyménit po prvnich 8 hodinach
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro
dvoutaktové motory.

Stroj nikdy nestartujte:

Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydio a vodu.

JestliZe ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzédveéru palivové nadrze a privodu paliva.

Preprava a prechovavani

Stroj i palivo je tfeba pfechovévat a prepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinact/vypinacy, tepelnych kotlt apod.

Palivo je vZdy treba prechovévat a prepravovat v
nadobdch, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

Pred uloZenim stroje na delSi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
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OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PFi kazdém pouZiti stroje je nutné pouzivat schvélené osobni
ochranné pomUcky. Osobni ochranné pomticky nemohou
vyloudit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pfipadé, Ze
dojde k nehodé€. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:

«  Pokud Uroven hluku presdhne hodnotu 85 dB, pouzijte
chrénice sluchu.

«  Pevnd, protiskluzovd obuv

«  Silné, diouhé kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandaly
a nepracuijte bosi.
« Vpripadé potieby je tfeba pouZivat rukavice, napriklad pri

upevnovani, kontrole nebo Cisténi stfihacich nastavcu.

Obecna bezpeénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpecnostni pravidla pri préci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionalni
zruénost a zkusenost.

« NeZ zaCnete stroj pouZzivat, prostudujte si, prosim, peclivé
névod k pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

+  Zafizeni musi byt udrZovéno v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné Citelné.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit v§echny predstavitelné situace, se kterymi
se mUZete setkat. VZdy budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. V pfipadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpecné, ukondete praci a pozéadejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do zadné préace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovani!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zévazna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZziti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyz jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate Iéky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mUzZe za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich €&i pasivnich
implantovanych lékaFskych pfistroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuéujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouZzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele ¢i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravuijte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho pavodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly
a Udrzbu podle servisnich pokynu
popsanych v této priruéce. Nékteré Gkony
udrzby a opravy mohou provadét pouze
vyskoleni a kvalifikovani odbornici.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.
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Bezpecnost pracovniho prostoru

Pred zahajenim sekdni odstrarite z travniku vétve,
vétvicky, kameny a podobné.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. Udrzujte osoby Ci zvifata v dostatecné vzdélenosti.
NepouZivejte stroj za nepfiznivého pocasi (napf. za mihy,
desté, ve vihkém nebo mokrém prostredi, za silného vétru,
velmi nizkych teplot, bourky atd.). Préce za Spatného
pocasi je namahava a muze vést k nebezpeénym
okolnostem, napt. ke kluzkému podioZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zarizenim.

Davejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekdni svaht mazZe byt nebezpedné. Sekacku
nepouzivejte na prilis strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnid.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snaZzsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustale
stoupat a klesat.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohu a objektu,
které vdm mohou bréanit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekani travnika.
Veskeré jiné pouziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomuicky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl spravné namontovan Zaci
nUz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci niz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho noZe a ohnuti hiidele motoru. Ohnutd
o0sa vyvolad nerovnovéhu asilné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdy?Z je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemUze prijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich nozu.

Nenaklanéjte stroj, kdyZ je spustény motor.

Bud'te zvl&st opatrni, kdyZz budete pfi praci pfitahovat
sekaCku smérem k sobé.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprendsejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,
nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.

P¥i sekani travniku necouvejte.

PYi prenaSeni sekacky pres prostor, ktery nebude sekan,
musi byt motor vypnuty. Napf. v pripadé Stérkovych cest,
kamend, Sindeld, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. PresvédCte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi piedmét nebo se objevi vibrace,
stroj ihned zastavte. Odpojte privodni vodic od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

Abyste dosahli optimalnich vysledkd, vZdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuz zpUsobi, Ze travnik nebude
posekan rovnomérmné a trdva bude na povrchu sestfihu
ZIutd.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky trévy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostate¢né vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysokd, jezdéte pomalu a v
pripadé potfeby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném smeéru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Preprava a prechovavani

Zatizeni pri transportu zajistéte, aby nedochézelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostiedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.
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e

Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

«  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.

+  Provédéjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.

«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci sviéce.

Startovani

Modely LC 247, LC 247'S maji ruéni syti¢ (membrénu
nastfikovaCe paliva). Pokud startujete sekacku poprvé, pétkrat
stisknéte kloboucek palivového Eerpadla. Poté stadi pfi
startovani studeného motoru stisknout kloboucek palivového
Cerpadla tikrét.

- P¥i startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primécknuta k fiditkam.

« Postavte se za stroj.

» Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoceni
zapadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatéhnutim za $ndru. Nikdy nemotejte startovaci
lanko kolem ruky.
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Provoz (LC 2475, LC 247SP)
« Pojezd zahdjite pfitaZzenim péky pojezdu k rukojeti.

«  Pred pritazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlacte sekacku dopredu priblizné o 10 cm.

Vypinani

«  Motor zastavite uvolnénim rukojeti brzdy motoru.




UDRZBA
Vseobecné Vseobecna kontrola

7 .. . e « PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené.
VYSTRAHA! Uzivatel smi provadét pouze v or oy
takové Udrzbarské a servisni Ukoly, které Cisteni vnéjsich casti
jsou popsany v tomto navodu k pouZiti.

Rozsahlejsi zasahy je nutno nechat . Odvs_traﬁte ze sekacky kartackem listy, travu a podobné
provést servisni dilné. necistoty.

. P e K CiSténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
Pred provadenim kontroly ¢i udrzby tlakem.
vypnéte motor. Zabrarnte moznému o 5 )
nahodnému spusténi odpojenim * Motor nesmi byt nikdy primo oplachovéan vodou.
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky. | | - Vyistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte

Fivotnost stroi ie 2k ¢ startér a lanko startéru.

ivotnost stroje se muZe zkracovat a

TizikolUrazil zv,y§ovat, jestlize se Udrzba «  Pi Gisténi poqvkrytem zaciho USt,roji ovtoéte stroj o
stroje neprovadi spravné anebo se opravy zapalovaci svickou nahoru. Vyprazdnéte palivovou nadrz.
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete . .

dalsi informace, obratte se na nejblizsi Hladina oleje
servisni dilnu. I

UPOZORNENI! Nechejte stroj vychladnout. Horky olej mize
zpusobit vazné popéleniny.

VAROVANI! Pokud je sekagka naklonéna, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze.

P¥i kontrole hladiny oleje musi sekacka stat na rovné plose.
Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vicku plniciho hrdla
«  Vzdy pouZzivejte origindlni prislusenstvi. oleje.

Schema technické l.lldriby »  Sundejte vicko olejové nadrZe a oCistéte olejovou mérku.

«  Vratte olejovou mérku zpét.

V plénu Udrzby muZete vidét, které soucésti vaseho zarizeni . o, " , ) .
vyzaduji Udrzbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto : Je-IllhIadlna oVIeJe nizka. doplnte matorovym olejem az k
intervaly jsou vypo&itavény na zékladé kazdodenniho horni rysce meérky.

vyuzivani zafizeni a v zavislosti na mife pouzivani se mohou

liit.
Opatreni pred Tydenni Lo s
startovanim Udrzba Mésicni ddrzba
Vseobecnd kontrola Zalgalovaa Vzduchovy filtr
svicka

Cisténi vnéjsich

st Tlumi¢ vyfuku Palivovy systém

Hladina oleje

Rezny mechanismus

Kryt Zaciho Ustroji*

Kontrola a sefizeni
hnaciho femene

Rukojet brzdy
motoru*

*Viz pokyny v Casti Bezpecnostni vybava zafizeni.

Dalsi informace o Udrzbé motoru naleznete v ndvodu
k obsluze motoru.
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Rezny mechanismus

VYSTRAHA! P¥i opravéach a Gdrzbé Zaciho
Ustroji vzdy pouzivejte odolné ochranné
rukavice. Zaci noze jsou velmi ostré a
velmi snadno se muZete porezat.

1A

Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku

trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vzdy vyménit.

« Zaci ntiZ musi byt vZdy dostatecné u zemé a spréavné
vyvézen.

VAROVANI! Po nabrouseni je noze tieba vyvézit. Srovnavani,
vyména nebo brouseni nozu by melo byt provadéno
v servisni dilng.

Pokud se stane havérie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noze tfeba vyménit. O tom, zda je mozné nuz
nabrousit i zda je nutné ho vyménit, rozhodnou v servisnim
stredisku.

Demontaz

zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.

VYSTRAHA! Zabrafite moznému
nahodnému spusténi odpojenim

Zajistéte nuz drevénym Spalikem. Uvolnéte Sroub noZe a
demontuijte Sroub noZe, podlozku a nGz. Vysroubujte
Sroub noZe otoéenim proti sméru hodinovych rucicek.

«  Zkontrolujte, zda neni drzék noze poskozeny. Také
zkontrolujte, zda neni poskozen Sroub Zaciho noze a zda
neni ohnuté hiidel motoru.
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Montaz

«  Kotou¢ musi byt namontovan se Sikmymi konci
sméfujicimi vzhuru ke krytu.

;'/ Q%‘

«  Umistéte Zaci n0zZ s tfeci podlozkou proti drzéku Zaciho
noze. Zkontrolujte, zda je Zaci n0Z sprévné vystfedén na
hrideli.

0
00!

«  Zajistéte nuz drevénym Spalikem. Namontuijte podiozku a
spravné utdhnéte Sroub ve sméru hodinovych rucicek.
Sroub by mél byt dotaZen utahovacim momentem
70 Nm.

«  OtocCte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné otadi.

Vyzkousejte stroj.

UPOZORNEN!

VZdy budte opatrni a pouZivejte zdravy rozum. Vyhnéte se
vSem situacim, o kterych se domnivéte, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po precteni tohoto ndvodu nebudete
jisti, jak stroj sprévné pouzivat, nez budete pokracovat

v préci, obratte se na odbornika. Obratte se na autorizovany
Servis.

PouZivejte vzdy originalni nahradni dily. Dalsi informace
naleznete v ¢asti Technické Udaje.
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Zapalovaci svic¢ka

UPOZORNEN(! VZdy pouZivejte doporuéeny typ
zapalovacich svicek! PouZiti jiného typu zapalovacich svi¢ek
by mohlo poskodit pist i vélec.

e Pokud ma stroj maly vykon, méa problémy pfi startovani
nebo nemd spravny chod pri otackach chodu naprézdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

« Jestlize je zapalovaci svicka zneCisténd, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdélenost elektrod zapalovaci svicky
0.7 mm. V pripadé potfeby je vyménte.

Sefizeni hnaciho Femene

Pokud je pojezd pomaly, ddvodem muze byt prokluzovéni
femene, a proto bude tfeba upravit lanko spojky.

Jemné seridte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.

e Chcete-li lanko napnout a zvysit rychlost, otocte
stavécim Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Ujistéte se, Ze nejsou lanka prili§ napnutd. Pokud se sekacka

na trévu rozjede, aniz byste sepnuli paku spojky, povolte lanko.

«  Chcete-li povolit lanko a sniZit rychlost, otocte stavécim
Sroubem ve sméru hodinovych rudicek.

Pokud je pojezd stale pomaly, bude tfeba femen vymeénit.
Obratte se na autorizovany servis.

Vzduchovy filtr

«  Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte.

+  Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delsi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vzdy vymeénit.

+  Pfi montézi zkontrolujte, zda filtr v drzéku filtru dokonale
tésni.

Vydistéte papirovy filtr. (LC 247 SP)

«  Filtr vyCistéte jeho vyklepanim proti rovnému povrchu. K
Cisténi filtru nikdy nepouzivejte ropné rozpoustédio jako
napr. petrolej, ani stlateny vzduch.

Cisténi pénového plastového filtru (LC
247, LC 2475)

»  Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty. Vymyite filtr peclivé
ve vlazné mydlové vodé. Po vycCisténi dukladné filtr
oplachnéte v Cisté vodé. Vyzdimeite filtr a nechejte jej
uschnout. UPOZORNENI! Stladeny vzduch muze poskodit
pénovou hmotu. Po vyCisténi namazte filtr motorovym
olejem. Odstrarite prebytecny olej pritisknutim Cistého
hadriku na filtr.

Vyména oleje

UPOZORNENI! Nechejte stroj vychladnout. Horky olej maze
zpUsobit vazné popéleniny.

«  Vyprazdnéte palivovou nadrz.
«  Odsroubuijte vicko piniciho hrdla oleje.
«  Pripravte si vhodnou n&dobu, do které shromazdite olej.

+  Vypustte olej. Naklorite motor tak, aby olej vytekl plnicim
hrdlem. Pokud je sekacka naklonéna, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze. Informace
o likvidaci nadbyteéného motorového oleje ziskate u

+  Naplnte motor novym olejem spravného typu. Dalsi
pokyny najdete v Casti Technické Udaje.

 Dalsi informace naleznete v ndvodu k pouzivani motoru.
- 7 V4
Palivovy systém

«  Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrZe a jeho
utésnéni.

+  Zkontrolujte palivovou hadici. V pfipadé potieby ji
vymeérite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm?® 125 125 140
Otacky, rpm 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW (viz pozndmka 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka Champion XC92YC | Champion XC92YC Champion XC92YC
Vzdélenost elektrod, mm 0,5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 0.8 0.8 0,8
*Motorovy olej SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost
Stroj s prazdnymi nédrzemi, kg 27 29 29
Emise hluku (viz poznémka 2)
Hladina akustického vykonu, zmérena dB(A) 95,7 95,7 94,4
Hladina akustického vykonu, zarucena LyydB(A) 96 96 96
Hladiny hluku (viz poznamka 3)
Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) | 84.8 | 848 | 841
Hladiny vibraci, a 1¢q (viz pozndmka 4)
Rukojet, m/s2 [ 34 | 3.4 [ 3.4
Zaci systém
Vyska seceni, mm 20-75 20-75 20-75
Sitka zabéru seceni, cm 47 47 47
Striha¢ Collect Collect Collect
Objednaci Cislo dilu 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Objem sbéraciho kose, | 55 55 55

Pozndmka 1: Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérmy Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méreny podle normy SAE J1349/1S01585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou lisit. Skuteény
vystupni vykon motoru instalovaného na konecném vyrobku zévisi na provoznich otackéch, povétrnostnich podminkach a dalSich

hodnotéach.

Poznamka 2: Emise hluku do okoli namérena jako efekt zvuku (Lyy,) dle direktivy ES 2000/ 14/ES.

Poznédmka 3: Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).

Poznédmka 4: Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 0,2 m/s2.

*Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v ndvodu vyrobce motoru a
vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.
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TECHNICKE UDAJE

ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, timto prohlasuje, 7e sekacka na travu Husqvarna LC
247, LC 2475, LC247 SP, s vyrobnim &islem 15XXXXXXX a vy$$im, splriuje pozadavky SMERNICE RADY:

. ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni” 2006/42/EC.

« zedne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.
< zedne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje.

Byly uplatnény ndsledujici standardni normy: ISO 5395, ISO 14982

Registracni organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprévy tykajici se
zhodnoceni shody podle dodatku VI ke SMERNICI RADY z 8. kvétna 2000 , tykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi' 2000/14/
EC.

Huskvarna, 25. listopadu 2015

e

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Autorizovany zastupce spolecnosti Husgvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub Ryzyko eksplozji
nieprawidlowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $Smier¢

uzytkownika Iub innych 0séb. Powierzchnia goraca. %

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Silnik dostarczany jest bez oleju.

Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy B
nie ma 0séb nieupowaznionych. Qé"’

Uzupetnij olej przed uzyciem urzadzenia.

v\@‘

Aby zapobiec przypadkowemu 1’7

uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdja¢
przewdd zaptonowy ze $wiecy.

Pretowy wskaznik poziomu oleju/
napetnianie oleju

pracowaé na benzynie oznaczonej w handlu
jako E85 (85% etanolu).

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujacymi przedmiotami. N . . , ./
Wyjasnienie poziomow ostrzezen

Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.

OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Stosuje sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz %O wyniku nieprzestrzegania instrukcji

t E Uzupetnianie paliwa. Silnik nie bedzie

Uwazaj na wirujace noze. Chron rece i

nogi przed okaleczeniem. EA

stopy nalezy utrzymywaé w obstlugi.
odpowiedniej odlegtosci.

WAZNE!

Niniejszy produkt zgodny jest z SNE o . .
obowiazujacymi dyrektywami CE. WAZNE! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko obrazen operatora

lub uszkodzenia otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdinoty Europejskie;j.

Wartos$¢ emisji dla maszyny podana @) L UWAGA!
zostata w rozdziale Dane techniczne oraz
na naklejce. dB UWAGA! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materiatdéw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Nigdy nie uzytkuj maszyny w
pomieszczeniach lub w miejscach, w
ktérych brak jest wentylacji. Spaliny
zawieraja tlenek wegla — bezwonny,
trujacy gaz zagrazajacy zyciu.
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Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy
Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl X| nakazat
wybudowa¢ fabryke muszkietéw na brzegu rzeki Huskvarna.
Lokalizacja fabryki byta trafna, gdyz umozliwiata
wykorzystywanie energii wodnej. Przez ponad 300 lat
istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych
produktéw - od opalanych drewnem piecéw kuchennych po
nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery,
motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono pierwsze kosiarki
silnikowe, a w 1959 przyszta kolej na pilarki fancuchowe.
Produkty te do dzi$ stanowig podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqgvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie
produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej
priorytetem jest zapewnienie najwyzszej jakosci produktow.
Firma zajmuje sie tworzeniem, produkcja i sprzedazg maszyn
o0 napedzie silnikowym, przeznaczonych do uzytku w
lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husgvarny
jest rowniez zachowanie najwyzszego poziomu ergonomii,
uzytecznosci i bezpieczenstwa produktow oraz troska o
srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele udoskonalen,
dzieki ktorym urzadzenia spelniaja wysokie wymagania w
tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez dugi czas beda Parstwo
zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwosé
korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w
razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu.
Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym
punkcie sprzedazy, prosimy zapytac o najblizszy warsztat
SErwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej
maszyny i ze bedzie ona Pafstwu stuzy¢ przez diugie lata.
Prosimy pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym
dokumentem, dzieki ktéremu maszyna zyskuje wiekszg
warto$¢. Stosujac sie do zawartych w niej wskazéwek (na
temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwaciji itd.)
mozna znacznie przedhuzy¢ okres uzytkowy maszyny, a takze
zwiekszy¢ jej wartosé w przypadku sprzedazy. W razie
sprzedazy maszyny nalezy przekaza¢ nowemu
uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dziekujemy za wybor produktu Husgvarna!

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.
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OPIS

Budowa kosiarki

Dzwignia hamulca silnika
Dzwignia napedu (LC 247S, LC 247SP)
Kolektor

Pretowy wskaznik poziomu oleju/ napetnianie oleju
Obudowa zespotu koszacego
Thumik

Swieca zaplonowa

® N OO U AW N =
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DzZwignia blokujaca do regulacji wysokosci uchwytu.

10
"
12
13
14
15

Uchwyt rozrusznika

Ostona tylna.

Filtr powietrza

Uzupemnianie paliwa

Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
Membrana pompy paliwowej (LC 247, LC 247S)
Instrukcja obstugi




ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespolami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy jg oddaé
do serwisu.

A

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany. Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu
urzadzenia, nalezy zdja¢ przewdd
zaplonowy ze $wiecy.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym tlumikiem lub
bez niego. Uszkodzony ttumik znacznie
zwigksza halas i niebezpieczeristwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

A

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu tlumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Pamietaj o niebezpieczenstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja sie fatwo palne materialy oraz/
lub gazy.

Obudowa zespolu koszacego

«  Obudowa zespolu koszgcego ma za zadanie zmniejsza¢
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sig¢ z nozem.

Sprawdzanie oslony cigcia

« Sprawdzi¢, czy ostona ciecia nie jest uszkodzona oraz czy
nie ma widocznych uszkodzen, takich jak pekniecia, w
zewnetrznej ochronnej ostonie ciecia.

Dzwignia hamulca silnika

* Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dZwigni hamulca silnikowego

Wiacz urzadzenie zgodnie z instrukcjg uruchamiania (patrz
Uruchamianie i wyfaczanie"), a nastepnie pus¢ uchwyt
hamulca. Hamulec silnika musi zawsze by¢ tak
wyregulowany, aby silnik zatrzymywat sie w ciggu 3 sekund.

»  Zadaniem tlumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu tlumika

» Sprawdzaj regularnie, czy tlumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.
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Uwagi ogdine

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé¢
przewdéd zaplonowy ze $wiecy.

Uchwyt

Ustawienia
Wysokos¢ uchwytu
*  Poluzuj dolne pokretta.

«  Przesun pokretta na koricach rowkéw po obu stronach
urzadzenia.

* Wysoko$¢ uchwytu moze byé ustawiona w 2 réznych
pozycjach.

»  Wyreguluj do odpowiedniej wysokosci.

«  Przesuwaj pokretia w gére, w kierunku uchwytu do
momentu, w ktérym ustyszysz klikniecie.

»  Dokrec pokretta.
Polozenie transportowe

Uchwyt sterowniczy mozna zlozy¢, aby zmniejszy¢ wymiary
kosiarki na czas transportu i przechowywania.
*  Poluzuj dolne pokretta.

»  Przesun pokretta na koricach rowkéw po obu stronach
urzadzenia.
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«  Przysun dzwignie hamulca silnika do uchwytu
sterowniczego.

*  ZI6z uchwyt do przodu.

Polozenie pracy

«  Przysun dzwignie hamulca silnika do uchwytu
sterowniczego.

«  ZI6z uchwyt do pozycji pionowe;.




MONTAZ | REGULACJE

- Przesuwaj pokretta w gére, w kierunku uchwytu do
momentu, w ktdrym ustyszysz klikniecie.

. Dokrcié uchwyt przy pomocy pokretta.
Wysokos¢ koszenia

UWAGA! Nie ustawiaj zbyt malej wysokosci koszenia, gdyz
w razie nierdwnosci terenu noze moga zawadzaé o podioze.

Urzadzenie jest wyposazone w centralna regulacje wysokosci

koszenia.

«  Przesuna¢ dzwignie do potozenia tylnego lub przedniego,
aby ustawi¢ odpowiednio niskie lub wysokie ciecie.

« Dzwignia pozwala na wybranie jednej sposrod 6
mozliwych wysokosci koszenia.

Al 7
7

Kolektor

»  Uchwyt kolektora na ramie musi znajdowac sie nad
workiem kolektora.

+  Zamocuj dolng czesé ramy w rowku pod spodem
zbiornika na trawe.

*  Zamocuj rame zaciskami szybkomocujacymi.

»  Upewnij sig, ze odrzutnik jest czysty i nie ma w nim scietej
trawy.

»  Zaczep zbiornik na trawe o gorng krawedz ramy.

« Umies¢ jezyk zbiornika na trawe w odrzutniku.

»  Umiesci¢ spéd pojemnika na trawe w otworze
wyrzutowym.
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Zespol rozdrabniajacy - Akcesoria

Jako wyposazenie dodatkowe dostepny jest zestaw
rozdrabniajacy, dzieki ktéremu maszyny wyposazone w
pojemnik moga réwniez stuzy¢ do rozdrabniania. Zestaw
zawiera wkiadke bijakowa oraz ostrze.

»  Podnies ostone wyrzutu, aby zamontowac¢/
zdemontowa¢ zaslepke do mulczowania.

«  Zamien ostrze na dotaczone ostrze Combi. Wiecej
informacji na ten temat znajduje sie w czesci Osprzet
tnacy".

zespol koszacy z wyrzutem
tylnym

Urzadzenie moze by¢ takze uzywane bez wkladki bijakowej i
zbiornika na trawe.

»  Podnies ostone tylng i usun zbiornik na trawe.

*  Wyjmij wkladke bijakowa.

*  Zamknij ostong.
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OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe majg wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktdre
moga3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materialow
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie.

A

Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowacé nadcisnienie.

Oczy$¢ korek wlewowy i powierzchnie
wokdl niego.

Po zatankowaniu dokladnie zakre¢ korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odlegtos$¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik czterosuwowy.
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy byta wystarczajaca
ilos¢ oleju.

Benzyna
«  Stosuj benzyne bezotowiowa lub ofowiowa wysokiej
jakosci.

« Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

« Nalezy stosowac benzyne dostosowana do wymogéw
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika. Patrz wskazéwki podane w rozdziale
Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikéw dwusuwowych.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

» Jezeli rozlates paliwo lub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj dokladnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblales paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktdre mialy stycznosé z
paliwem. Uzyj wody i mydia.

» Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewodéw paliwowych.

Transport i przechowywanie

» Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania opardéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

» Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

» Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.
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DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pormoc w
wyborze srodkéw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

»  Stosuj ochronniki stuchu, gdy poziom hatasu przekracza
85 db.

»  Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zaktadaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

«  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaly podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujgce podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

*  Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

« Pamietaj o tym, Ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wlasnosci

«  Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ calkowicie czytelne.

Kieruj sie zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuacji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowuj
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwroc sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania si¢
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu sie z
maszyng, uzytkowaly j3 lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obslugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umyslowych, ktére z powodow
zdrowotnych nie moga jej obstugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tres$¢ Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywac ujemnie na wzrok, zdolno$é
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowa¢ fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest
ona uszkodzona. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych konserwaciji, kontroli i
obstugi technicznej podanych w
niniejszej instrukcji. Niektore czynnosci
konserwacyjne i serwisowe musz3 by¢
wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel.

Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koricowke tnacg moga by¢
wyrzucane z duzg sita i powodowac obrazenia 0séb lub
uszkodzenia przedmiotéw. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach
wilgotnych lub mokrych, przy silinym wietrze, na siinym
mrozie, gdy wystepuije ryzyko wytadowan
atmosferycznych itd. Praca przy ztej pogodzie powoduje
zmeczenie i wiaze sie z dodatkowymi zagrozeniami, np.
sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac na korzenie, kamienie, gatezie, wglebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestonic¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochylym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele fatwiej jest
przemieszczac sie w poprzek zbocza niz w gore i w dét.

Nalezy uwazac¢ podczas zblizania si¢ do naroznikéw lub
innych obiektow, ktdre moga ogranicza¢ widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wytacznie do koszenia
trawnikéw. Wszelkie inne zastosowania sa zabronione.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli n6z i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie ndz moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby n6z nie uderzat w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia si¢ watka silnika. Wykrzywiony
walek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem si¢ noza.

DzZwigni hamulca nie wolno unieruchamia¢ przyczepiajac
ja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i ptaskim podiozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac sie zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota muszg pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymad uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage podczas ciagniecia
maszyny w kierunku do siebie.

Nigdy nie unos$ ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wylacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze $wiecy zaplonowe;j.
Nie wolno kosi¢ trawnika idac w kierunku do tytu.

Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylgczyc silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po sciezkach zwirowych,
podiozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewnic sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostata
uszkodzona.

Gléwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nierdwne
ciecie, a trawa staje sie zdlta na powierzchni cigcia.

Nigdy nie kos trawy krdcej niz o 1/3 dtugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysokos¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysoko$¢ koszenia.
Jezeli trawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikna¢ powstawania paséw na trawniku.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby uniknac
uszkodzen oraz wypadkow.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i 0sob niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywac w migjscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat transportu i
przechowywania paliwa, patrz rozdziat Obchodzenie si¢ z
paliwem".
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Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznaé sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobistej.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

» Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na Swiecy
zaplonowe;.

Uruchamianie

Modele LC 247, LC 247S wyposazone sa W ssanie reczne
(membrane pompy paliwowej). Przycisnij pompke paliwowa
piec razy, gdy kosiarka uruchamiana jest po raz pierwszy. Za
kazdym nastepnym razem, podczas uruchamiania zimnego

silnika, przycisnij pompke paliwowa trzy razy.

» Podczas uruchamiania silnika nalezy trzymac¢ dzwignie
hamulca silnika przycisnigta do uchwytu.

«  Stanac za kosiarka.

« Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciggnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociggnac,
uzywajac odpowiedniej sity, aby uruchomic silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokoét doni.
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Naped (LC 2475, LC 2475P)

«  Nacisnij dzwignie napedu w strone uchwytu, aby
uruchomi¢ naped.

« Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylacz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtosé okoto 10 cm.

Woylaczanie silnika

«  Silnik zatrzymuje sie po uwolnieniu dzwigni hamulca
silnika.
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Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywac tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktére s
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wieksze i bardziej skomplikowane prace
powinny by¢ wykonywane w warsztacie
serwisowym.

A

Przed rozpoczeciem sprawdzania
dzialania lub wykonaniem prac
konserwacyjnych nalezy wylaczyé
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze $wiecy.

Jezeli maszyna nie jest prawidlowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obstugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wieksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli
potrzebujesz wigcej informaciji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

UWAGA! Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym pofozeniu.

«  Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczy¢, ktére czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywac. Odstepy czasu sa skalkulowane przy
zatozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rézni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przed Przeglad Przeglad

uruchomieniem cotygodniowy | miesieczny

Kontrola ogdlna Swieca Filtr powietrza
zaptonowa

Czyszczenie - )

zewnetrzne Thumik System paliwowy

Poziom oleju

Osprzet tnacy

Obudowa zespotu
koszacego*

Kontrola i regulacja
paska napedowego

DZwignia hamulca
silnika*

*Patrz wskazowki w rozdziale ,Zespoly zabezpieczajace
maszyny”.

Dodatkowe informacje dotyczace obstugi silnika zawiera
instrukcja obstugi silnika.

Kontrola ogdina

» Sprawdz, czy Sruby i nakretki sg dokrecone.
Czyszczenie zewnetrzne

»  Zapomoca szczotki oczys¢ kosiarke z lisci, trawy itp.

+  Nie uzywaé myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.

+ Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

»  Oczys¢ otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

» Podczas czyszczenia pod obudowa zespotu koszacego
przechyl maszyne tak, by $wieca zaplonowa byta
skierowana w gére. Oprdznij zbiornik paliwa.

Poziom oleju

WAZNE! Pozwdl, aby maszyna ostygta. Goracy olej moze
doprowadzi¢ do groznych obrazen.

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na rownym
podtozu. Sprawdz poziom oleju za pomoca pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.

«  Zdjac korek wlewu oleju i wytrze¢ do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.

* Wilozy¢ wskaznik na miejsce.

« Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.
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Osprzet tnacy

OSTRZEZENIE! Wykonujgc czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie thacym uzywaj zawsze
solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i fatwo sie o nie skaleczy¢.

‘A

Skontroluj, czy narzedzia tnace nie sq uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymieni¢
na nowe.

+  Skrupulatnie przestrzegaj, aby néz zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidlowo wywazony.

UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazyc.
Wywazanie, wymiana lub ostrzenie noza tnacego powinna
by¢ przeprowadzona w centrum serwisowym.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy
wymienié. Pozwdl, niech warsztat obstugowy zdecyduije,
czy n6z mozna naostrzy¢ czy trzeba wymienic.

Demontaz

OSTRZEZENIE! Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu
urzadzenia, nalezy zdjaé przewoéd
zaplonowy ze $wiecy.

1A

«  Zablokuj ostrze drewnianym blokiem. Poluzuj i wykreé
srube noza, a nastepnie zdejmij podktadke i n6z. Usun
srube noza poprzez jej odkrecenie w lewo.

«  Upewnic sie, ze wspornik noza nie jest uszkodzony.
Sprawdz takze, czy sruba mocujaca noza jest cata i czy
walek silnika nie jest wygiety.
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Montaz

«  Ostrze nalezy montowac tak, aby zakrzywione korce
skierowane byly w strong pokrywy.

;'/ Q%‘

ykajaca wspornika
noza. Upewnic sie, ze n6z jest prawidlowo wysrodkowany
na walku.

0
00!

«  Zablokuj néz drewnianym klockiem. Zatéz podktadke i
dokre¢ srube zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Moment dokrecania sruby wynosi 70 Nm.

«  Obraca¢ ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzic, czy
obraca sie swobodnie.

Przeprowadzi¢ ruch testowy urzadzenia.

WAZNE!

Zawsze zachowuj ostrozno$¢ i kieruj sig zdrowym
rozsadkiem. Nie podejmuj sie prac, jezeli uwazasz, ze
przekraczajg one Twoje kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnosci co do
sposobéw postepowania, nie kontynuuj pracy zanim nie
zwrdcisz sig o porade do eksperta. Skontaktu;j sig z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy stosowac wylacznie oryginalne czesci zamienne.
Wiecej informaciji patrz sekcja ,Dane techniczne”.
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Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia ttoka/cylindra.

« Jezeli maszyna ma malg moc, trudno jest ja uruchomic
lub pracuje nieréwno na biegu jalowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan swiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne srodki zaradcze.

« Jezeli Swieca zaplonowa jest zanieczyszczona, oczys¢ ja
i sprawdz, czy odstep miedzy elektrodami wynosi 0,7
mm. W razie potrzeby wymien je na nowe.

Regulacja paska napedowego

Jesli predkos¢ jazdy wydaje sie wolna, moze mie¢ to zwigzek
z poslizgiem paska, przez co konieczna bedzie regulacja linki
sprzegta.

Dlugos¢ linki sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowac przy

uzyciu $ruby regulacyjnej.

«  Aby napiac linke oraz zwiekszy¢ predkos¢, przekrec srube

regulacji przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Sprawdz, czy linki nie sg napiete zbyt mocno. Jesli kosiarka
zaczyna jazde, mimo ze dzwignia sprzegta pozostaje w
potozeniu neutralnym, poluzu;j linke.

«  Aby poluzowac linke oraz zmniejszy¢ predkos¢, przekrec
srube regulacji zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Jesli predkosé jazdy wciaz wydaje sie wolna, nalezy wymieni¢
pasek. Skontaktuj sig z autoryzowanym punktem

serwisowym.

Filtr powietrza
»  Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.

+ Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nalezy
natychmiast wymienié¢ na nowy.

»  Zakladajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

Oczysé filtr papierowy (LC 247SP)

»  Oczysc filtr postukujac nim lekko o rowne podioze. Do
czyszczenia filtra nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza
lub rozpuszczalnikéw zawierajacych rope naftowa, jak np.
nafta.

Oczysc filtr gabkowy (LC 247, LC 247S)

*  Wyjmij filtr piankowy. Wymyj filtr doktadnie w letniej
wodzie z dodatkiem mydta. Po umyciu wyptucz filtr
starannie czysta woda. Wycisnij go i pozostaw do
wyschniecia. UWAGA! Czyszczenie powietrzem pod zbyt
wysokim ci$nieniem moze uszkodzi¢ tworzywo, z ktérego
filtr jest wykonany. Po oczyszczeniu naole; filtr olejem
silnikowym. Wytrze¢ nadmiar oleju naciskajac czysta
szmatka na filtr.

Wymiana oleju

WAZNE! Pozwdl, aby maszyna ostygta. Goracy olej moze
doprowadzi¢ do groznych obrazen.

«  Oprdznij zbiornik paliwa.

»  Odkreé korek wiewu oleju.

»  Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

«  Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwér wlewowy. Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje si¢ zawsze w najwyzszym pofozeniu.
Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co nalezy zrobi¢ z
pozostatym nadmiarem oleju silnikowego.

* Napetnij nowym olejem silnikowym o odpowiednie;j
jakosci. Patrz instrukcja w czesci , Dane techniczne”.

« Dodatkowe informacje zawiera instrukcja obstugi silnika.

System paliwowy

» Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

»  Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymien go na
nowy.
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Dane techniczne

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Silnik
Producent silnika Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemnosé cylindra, cm?® 125 125 140
Obroty, rpm 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Uklad zaplonowy
Swieca zaplonowa Champion XC92YC | Champion XC92YC | Champion XC92YC
QOdstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0.5 0,5
Uktad zasilania/smarowania
Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 0.8 0.8 0.8
*Olej silnikowy SAE 30/SAE 10W- | SAE 30/SAE 10W- | SAE 30/SAE 10W-
30 30 30
Masa
Maszyna z pustymi zbiornikami, kg 27 29 29
Emisje hatasu (Patrz ad. 2)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 95,7 95,7 94,4
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 96 96 96
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A)l 84.8 | 84,8 | 84.1
Poziomy wibracji, a ¢q (patrz ad. 4)
Uchwyt, m/s? [ 3.4 [ 3.4 [ 3.4
Zespol koszacy
Wysoko$¢ koszenia, mm 20-75 20-75 20-75
Szeroko$¢ koszenia, cm 47 47 47
N6z Collect Collect Collect
Numer czesci 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Pojemnos$¢ pojemnika na trawe, w litrach 55 55 55

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Wartosci dla silnikéw produkowanych masowo moga by¢
inne. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia
oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Ly,). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/EG.

Uwaga 3: Poziom cisnienia akustycznego zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla cisnienia akustycznego maja typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Poziom wibracji zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/ 2,

*Nalezy stosowac olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac sie z tabela lepkosci oleju umieszczona
w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepkos¢, na podstawie przewidywanej temperatury zewnetrzne;.
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnosci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ze Husqvarna LC 247, LC
2475, LC247 SP, poczawszy od urzadzen z numerami seryjnymi 15XXXXXXX sg zgodne z przepisami zawartymi w
DYREKTYWIE RADY:

«  dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.

« dyrektywie 2014/30/EU z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetyczne;j".
« dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia".

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne.

Zastosowano nastepujace normy: I1SO 5395, ISO 14982

Zgloszony organ: Szwedzki Instytut Badah Maszyn, jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, wydat raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI DYREKTYWY 2000/ 14/WE PARLAMENTU
EUROPEJSKIEGO | RADY z dnia 8 maja 2000 r., dotyczacej emisji hatasu do Srodowiska.

Huskvarna, 25 listopada 2015

i

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe
(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A szimbdlumok magyarazata

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznalénak vagy
mésoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitdst, és gy6zd6djon meg rdla, hogy
megértette azt, mieltt a gépet
hasznélatba veszi.

Tartson minden személyt és allatot tavol
a munkavégzés helyétdl.

Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskébel eltdvolitasaval a
gyujtogyertyardl.

Nivépélca/olajbetoltd nyilds

Legyen dvatos a kivetett és
visszapattano térgyakkal.

Figyelmeztetés: forgd kultivatorfogak. A
kéz- és ldbsérulések elkerllése
érdekében dvatosan jérjon el.

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labét biztonsagos tavolsagban.

Ez a termék megfelel a CE-normak
kévetelményeinek.

A kérnyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi Kozosség direktivaja szerint. A
gép zajkibocsétasa a MUszaki adatok cimi
fejezetben és a cimkén szerepel.

Soha ne hasznélja a gépet beltérben,
illetve megfeleld szell6zés nélkuli helyen.
A kipufogbgazok szén-monoxidot
tartalmaznak, ami nagyon veszélyes,
szagtalan, mérgez6 gaz.

194 — Hungarian

Robbanasveszély

Forro felulet.

A motor olaj nélkul kerUl kiszallitasra.

A gép hasznélata el6tt toltse azt fel olajjal.

Uzemanyagfeltdltés. E8S (izemanyaggal
(85% etanol) a motor nem mikodik.

A figyelmeztetési szintek
magyarazata
A figyelmeztetések harom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

e

C'O

N
m

D™

dB

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezelG sulyos
sériilésének vagy halalanak, illetve a
kornyezet karosodasanak veszélye.

A

FONTOS!

FONTOS! Akkor hasznélatos, ha a kézikdnyv utasitasainak be
nem tartasa esetén fenndll a kezeld sérulésének, illetve a
kornyezet kdrosoddsanak veszélye.

FIGYELEM!

FIGYELEM! Akkor hasznélatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a vagyoni kér, illetve a
berendezés kédrosodasénak veszélye.
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Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vasérolt Husqvarna-termékéhez! A
Husqgvarna térténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor
XI. Karl kirdly a Huskvarna folyd partjan gyarat épittetett
muskétagyartas céljabdl. A gyérat a Huskvarna folyd partjan
elhelyezni logikus volt, mivel a foly6t vizenergia termelésre
hasznéltak és ennek kovetkeztében vizerdmuiként mikodott.
A Husqgvarna gyar tobb mint 300 éves fennalldsa sorén
szamtalan termék készdlt, a faf(téses tlizhelyektdl kezdve
modern konyhaberendezésekig, varrdgépekig, kerékparokig,
motorkerékparokig, stb. 1956-ban készult el az els6 motoros
flnyird, amelyet 1959-ben a motorf(irész kovetett. A
Husqvarna ma ezen a terileten m{kodik.

A Husqgvarna ma a vilag egyik vezetd, a mindséget és a
teljesitményt el6térbe helyezd gyartdja az erdészeti és kerti
termékek terlletén. A véllalat Gzleti célkit(zése motor
meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartdsa és marketingje
az erdészeti és kerti felhasznalds, valamint az épitdipar
szdmdra. A Husqvarna célja tovabba, hogy ergondémia,
felnasznaldbaratsag, biztonsdg és kornyezetvédelem
szempontjabdl is eldl jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva,
tovébb fejleszti termékeit ezeken a terileteken.

Meggy6z8désiink, hogy On sokéig elégedett lesz termékink
mingségével és teljesitményével. Azaltal, hogy ndlunk vésarol,
On sziikség esetén professziondlis javitasi és szerviz-
segitséget kap. Ha a vasarlds nem elismert viszonteladéndl
tortént, forduljon a legkdzelebbi szervizm(helyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokéig
segitGtérsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a
hasznélati utasitds egy értékpapir. Tartalmat kovetve
(hasznélat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, sét
madsodkezes, hasznélt értéke is jelentdsen megndvelhetd. Ha
On eladja gépét, a hasznélati utasitdst is adja &t az Uj
tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husgvarna terméket hasznal!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formajan és kulsején elGzetes
tajékoztatds nélkll véltoztasson.
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ISMERKEDES A GEPPEL

Mi micsoda a flinyirén?

Motorfékfogantyd

Hajtokar (LC 247S, LC 247SP)

A flgy(jté felszerelése

Rogzitégomb a magassagbeallitashoz
Nivopélca/olajbetoltd nyilds
Vagéburkolat

Kipufogddob

® N OO U AW N =

Gyujtégyertya
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9 Inditéfogantyd

10 Hétso burkolat

11 Leveg6sz(ré

12 Uzemanyagfeltoltés

13 Végéasimagassag-szabalyozd

14 Primer membran (LC 247, LC 247S)
15 Hasznélati utasitds




A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalék

Ez a fejezet elmagyarédzza a gép kilonb6z6 biztonsagi
felszereléseit, azok m(kodését, valamint azt az ellenérzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizm(helyéhez.

A

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas modositasokat
hajtott végre rajta. Akadalyozza meg a
véletlen inditast a gyujtaskabel
eltavolitasaval a gyujtogyertyarol.

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogd. A hibas hangfogé jelentds
mértékben noveli a zajszintet és a
tizveszélyt. Legyen kéznél tiizolto
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tlizveszélynek, kiilondsen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

Vagoburkolat

«  Avéagoburkolat a rezgés és a vagésveszély csokkentésére
szolgal.

A vagoéburkolat ellenérzése

«  Gy6zAdjon meg arrdl, hogy a védgdburkolat nem sérlt, és
hogy akulsé burkolat lathatd hibaktdl, példaul repedésektdl
mentes.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor leéllitasara szolgal. Ha a felnasznald
elengedi a motorfékfogantyut, a motornak le kell allnia.

A motorfékfogantyu ellendrzése

A inditasi itmutatasok alapjan (lsd Indités és ledllitas") inditsa
be a gépet, majd engedje el a fékkart. A motorféket ugy kell
bedllitani, hogy a motor 3 mésodpercen belul leélljon.

«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimadlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgézokat a kezel kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

« Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogo.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalok

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

IA

Fogantyu

Beallitasok

A fogantyu magassaga

« Lazitsa meg az alsé csavarokat.

» A gép mindkét oldalan csusztassa a gombokat a hornyok
végébe.

» A fogantyl magassagat 2 kilonb6z6 pozicidba éllithatja.
- Allitsa be a megfeleld magassagot.

« A gombokat Utkozésig csUsztassa a fogantyU irdnyaba,
amig egy kattand hangot nem hall.

fogantyu-szerelvény osszecsukhato.
« Lazitsa meg az als6 csavarokat.

» A gép mindkét oldalan csusztassa a gombokat a hornyok
végébe.
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« Hajtsa a motorfékfogantyut a gép fogantyuja felé.

Hasznalati helyzet

« Hajtsa a motorfékfogantyUt a gép fogantyuja felé.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

« A gombokat Utk6zésig csUsztassa a fogantyu iranyaba,
amig egy kattand hangot nem hall.

« Csavarozza a markolatra a gombbal.

Vagasi magassag

I FONTOS! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagdsi magassagot,

nehogy a kés belelitkdzzon az egyenetlenségekbe.

A gép egy kdzpontilag 4llithaté vagdsmagassag-beallitéval

van felszerelve.

« Alacsonyabb végasi magassaghoz hizza a kart hétra,
magasabb vagdsi magassaghoz hizza elére.

« A végési magasség 6 kulonbozd fokozatra llithatd a
végédsimagassag-szabalyzé karral.

Al 7
7

77 -

A flgy(jto felszerelése

«  Agy(ijt6tasak vazkereten taldlhato karjat a gydjt6zsak folé
kell helyezni.

+ lllessze a keret also részét a gyUjtd alatt Iévo horonyba.
« A vazkeretet rogzitse a gyorskapcsokkal.

«  Gy6z6djon meg rola, hogy a végdasztal kidobdnyildsa
tiszta és flnyesedéktdl mentes.

»  Akassza a gyUjtot a véz fels6 részére.
« lllessze a gy(jté nyelvét a vagdasztal kidobonyildsdhoz.

« lllessze a flgydjté aljat a kilépdnyilashoz.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Mulcsozobetét - Ratétek

Tartozékként mulcsozd készlet is kaphatd, hogy a flgyUjtdvel

elldtott gépekkel mulcsozni is lehessen. A készlet tartalmaz

egy mulcsozd dugodt és egy kést.

«  Emelje fel a terel6burkolatot a mulcsozé behelyezéséhez
/ eltavolitdsahoz.

«  Cserélje ki a kést a mellékelt Combi késsel. Tovabbi
informacidkért tekintse meg a Vagoberendezés" cimi
részt.

Ve yd - 7/
Hatso kidobas
A gép hasznélhatd a mulcsozobetét és a gyUjté nélkul is.
« Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a gy(ijtét.

«  Vegye ki a mulcsozd dugét.
* Hajtsa vissza a burkolatot.
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UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalék

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zart
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlizveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogégazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forrd targyakat.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gépet négyltem( motorral szerelték fel.
Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig elegend olaj legyen.

Benzin

« Hasznaljon j6 mindségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint.

* Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszdm (RON): 90. Ha 90
oktdnosnél gyengébb mindségli Gzemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

« Havan ré lehetGsége, hasznaljon kornyezetbarét, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa el6tt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsédgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban. Lésd a ,Karbantartas” cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

« A motorolajat elGszor 5 dras Gzemid6 utan cserélje le. Az
ajénlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a mUszaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétitem{ motorokba vald
olajat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tldlnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ré alaposan a tanksapkat tankolas
utén. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Soha ne kapcsolja be a gépet:

« Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerUlt a gépre. Torélje le az
Gzemanyagot, illetve olajat, és vérja meg, mig teljesen
elpérolog.

+  Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
6ltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerultek az Gzemanyaggal. Hasznaljon
szappant €s vizet.

» Ha a gépbdl Uzemanyag szivérog. Ellenérizze
rendszeresen, nincs-e szivérgas az Uzemanyagtartaly
kupakjanél és az Gzemanyagvezetékeken.

7/ - Ve /7 7/ /7
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Uzemanyagot Ugy térolja illetve széllitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd g6zok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/

drammegszakitokbal, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrakkal vagy nyilt ldnggal.

» Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartdlyokban térolja illetve széllitsa.

Hosszu tavu tarolas

* Hosszabb térolas eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkutnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot.
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UZEMELTETES

Személyi védofelszerelés

Amikor a gépet haszndlja, viseljen mindig jévahagyott

személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonségi

felszerelés nem kiszobdli ki a sérllések kockdzatét, de

csokkenti a sérulés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A

megfeleld felszerelés kivalasztasahoz kérje kereskedd

segitségét.

Viseljen mindig:

« Hasznaljon halldsvédGt, ha a zajszint meghaladja a 85 dB-
t.

«  Stabil, nem csuszds csizma vagy cipé

«  Er6s anyagbdl készult hosszunadrag Ne viseljen
rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitléb.

«  Szlkség esetén, példdul a vagorész illesztésekor,
vizsgalatakor vagy tisztitdsakor, véddkeszty(t kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkara vonatkozé alapvetd
munkavédelmi szabélyokat térgyalja. Ez a tjékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ugyességet és tapasztalatot.

« Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitdst, €s
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelés mas
személyek vagy azok tulajdondnak sérlléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

« A gépet tisztan kell tartani. A jelzéseknek és matricdknak
tokéletesen olvashaténak kell lennitk.

Mindig prébaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az 6sszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és eléreldtoan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe kerUl, amelyben bizonytalannak érzi magét, élljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakért6tdl. Forduljon
a szakuzlethez, a markaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jértas a beton-és fémdaraboldk hasznélatdban. Ne
prébélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ggy véli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép hasznalataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelés
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasolo
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép mikddés kozben
elektroméagneses mezGt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyartd cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas médositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie.

Hasznaljon mindig eredeti
pétalkatrészeket.

202 — Hungarian




UZEMELTETES

A munkateriilet biztonsaga

A nyirds el6tt el kell tavolitani a fiibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

A vagofelszerelésnek Utkozd targyak elrepulhetnek, és
személyi sérulést vagy dologi kart okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

Ne hasznalja a gépet rossz idében, példaul kodben,
esében, erés szélben, nagy hidegben, villamlas veszélyes
esetén stb. A rossz idGjardsi viszonyok kozott végzett
munka faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet,
példaul sikos felllet.

Kornyezetét szemugyre véve gy6zddjon meg arrdl, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmét
a gép folott.

Ugyeljen a gyokerekre, kdvekre, dgakra, magokra, drkokra
stb. A magas f( akadélyokat rejthet.

Lejt6n veszélyes lehet a fnyirds. Ne haszndlja a finyirot
tal meredek lejtén. A finyiré nem hasznéalhatd 15 foknal
nagyobb lejtésd terepen.

Lejtokon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtdre. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtdn, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

Sarkok és a kildtast akaddlyozd egyéb objektumok
kozelében legyen korultekintd.

Munkabiztonsag

.

A flnyird kizardlag i nyirdsara szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Ne inditsa be a flnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkezd esetben a kés
kilazulhat, és személyi sériilést okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a kés ne Utk6zzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggorbulhet a motortengely. A meggorbult tengely
kiegyensulyozatlanségot és erds rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatdval.

Amikor a motor mUkodésben van, a fékfogantyut
semmiképpen sem szabad tartdsan rogziteni a
fogantyuban.

Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes fellletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy més térgyakhoz.

Mindig a gép madgatt alljon. Flnyirds kozben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Ne dontse meg a gépet, ha jar a motor.

Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a flnyirot.

Amikor a motor jér, ne emelje fel a flnyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a flinyirét fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki

a motort, és vélassza le a gyUjtasvezetéket a
gyujtogyertyardl.
Ne nyirjon fuvet hatrafelé haladva.

Amikor a flnyiréval nyirdst nem igénylé terileten halad
keresztUl, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Osvény, koves vagy aszfaltos terulet stb.

Sohase fusson a mikodésben 16vé géppel. A flnyirdval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

A végasi magasség mddositasa el6tt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen beéllitdsokat, amikor a motor jér.

Amikor a motor m{kadésben van, ne hagyja a gépet
felugyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djon meg
rola, hogy a vagofelszerelés forgasa leallt.

Ha a gép barmilyen idegen térgynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtégyertyardl. Ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges sérlléseket.

Alapvetd szabaly

Az optimalis eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. A tompa kés egyenetlenul vag. és a fl vagasi
felUlete megsargul.

Soha ne nyirjon le tobbet a fi hosszénak 1/3-4andl. Ez
széraz id6szakban fokozottan érvényes. EIGszor nagy
vagési magasségot allitson be, és Ugy nyirjon. Ezutan
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a vagasi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szlkség esetén kétszer nyirjon.

Minden alkalommal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Szallitas és tarolas

Széllitéskor rogzitse a berendezést, hogy az a szallitds
kozben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

A berendezést zérhatd helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

A gépet és felszerelését széraz, fagymentes helyen kell
tarolni.

Az Uzemanyag széllitaséat és tarolasét illetéen lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim( fejezetet.
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Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a
Személyi védéfelszerelés cimi
fejezetben szerepl6 utasitasokat.

« Tartson minden személyt és éllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
¢im fejezetben szerepld utasitasokat.

»  Gondoskodjon réla, hogy a gyujtasvezeték jol illeszkedjen
a gyujtégyertyara.

Beinditas

Az LC 247, LC 247S modell kézi szivatoval rendelkezik

(primer membran). A finyird elsé inditasa el6tt nyomja be az

Uzemanyag-szivatty(t 6tszor egymas utan. A kovetkezd

hasznélatkor elég hdromszor benyomni az Gizemanyag-
szivattyut hideg motor inditasakor.

« A motor inditasakor a huzza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujéhoz.

* A gép mogott &lljon.

» Fogja meg jobb kézzel az inditofogantyut, hizza ki lassan
az inditézsindrt, amig ellenlldsba nem Utkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak). Erételjes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje ra a kezére az inditézsindrt.
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Meghajté (LC 2475, LC 247SP)

« A meghajtas beinditdsdhoz huzza a hajtokart a fogantyu
felé.

«  Miel6tt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtdst, és tolja eldre a gépet kb. 10 cm-re.

Leallitas

«  Amotor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékfogantyut.




KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalék

A

VIGYAZAT! A felhasznal6 kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak szakszerviz
végezhet.

Barmilyen ellendrzési vagy karbantartasi
mévelet végrehajtasa elott allitsa le a
motort. Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhaté
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

FIGYELEM! Ha a gép dontott helyzetben van, a
leveg6szirének mindig a legmagasabb pozicidban kell

lennie.

« Hasznéljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Karbantartasi séma

A karbantartési Gtemezésbdl kiderdl, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartast, és ezt milyen

Altalanos ellendrzés

» Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e huzva.

Kiilsé tisztitas

«  Kefe segitségével tavolitsa el a flnyirdrdl a leveleket,
flszélakat stb.

* Ne hasznéljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitadsdhoz.

+ Soha ne irényitsa a vizsugarat kézvetlenll a motorra.

+ Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegbnyildsait.
Ellendrizze az inditészerkezetet és az inditdzsindrt.

»  Avégdegység burkolata alatti tisztitdshoz forditsa a gépet
gyujtogyertyéval felfelé. Uritse ki a benzintartélyt.

Olajszint

FONTOS! Hagyja leh(iini a gépet. A forrd olaj komoly égési
séruléseket okozhat.

Az olajszint ellendrzésekor a flnyirdnak vizszintesen kell linia.

Ellendrizze az olajszintet a beontényilds kupakjan Iévo

nivépalcaval.

» Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjat, és tordlje tisztéra a
nivopalcat.

»  Szurja vissza a nivopélcét.

« Alacsony olajszint esetén t6ltsén be motorolajat a
nivépalcan jelzett felsé szintig.

gyakorisaggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozésakor a gép napi hasznélatat feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznalat gyakorisagétol figgden
eltéréek lehetnek.

Indités elétt E:rtl;antartés Eaarvblantartés
Altaldnos ellendrzés | Gyuijtégyertya LevegGsz(iré
Kuls6 tisztités Kipufogddop= | 2emanyagrends
Olajszint

Vagoszerkezet

Vagoburkolat*

A hajtdszij

ellenérzése és

bedllitasa

Motorfékfogantyd*

*Lasd az utasitdsokat ,A gép biztonsagi felszerelése” cim(
fejezetben.

A motor karbantartaséval kapcsolatos tovabbi informéacidkért
tekintse meg a motor haszndlati utasitasat.
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Végoszerkezet

VIGYAZAT! A vigészerkezet javitaséhoz
és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,
konnyen megvaghatja magat.

+  Ellendrizze, hogy a vagofelszerelés nem sérilt-e, nincs-e
rajta repedés. A sérilt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

«  Gondoskodjon réla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni. A
kések kiegyenesitését, cseréjét, illetve élezését
szakszerviznek kell elvégeznie.

Ha az akadalyokkal vald Utkdzés Uzemzavart okozott, a
sérllt késeket ki kell cserélni. Vizsgéltassa meg a szervizben,
hogy élezhet6-e a kés, vagy cserét igényel.

Szétszerelés

VIGYAZAT! Akadélyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

« Rogzitse a kést egy fadarabbal. Lazitsa meg, majd
tavolitsa el a késtartd csavart, az aldtétet és a kést. Az

dramutato jaraséval ellentétes irdnyba tekerve lazitsameg
a késtartd csavart.

« Ellendrizze, sérulésmentes-e a késtartd. Azt is
ellendrizze, sértetlen-e a késrogzitd csavar, €s egyenes-e
a motortengely.
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Osszeszerelés

- Avéagopengét gy kell rogziteni, hogy a ferde vége felfelé,
a burkolat felé nézzen.

« Helyezze a végofejet a surléddtarcséval egydtt a
vagofejtartora. Ellendrizze, hogy a vagéfej megfeleléen
van-e kdzpontositva a tengelyen.

0
00!

« Rogzitse a kést egy fadarabbal. lllessze a helyére az
altétet, és az dramutato jarasdval megegyezd irdnyba
hizza meg a csavart. A csavart 70 Nm nyomatékkal kell
meghuzni.

« Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e.

«  Prébélja meg mikodtetni a gépet.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és eldrelatdan tevékenykedjen. Kerdlje
az olyan helyzeteket, amelyek sajat megitélése szerint
meghaladjék a képességeit. Ha a jelen Utmutaté elolvasésa
utan is bizonytalannak érzi magét az Uzemeltetési
eljérésokkal kapcsolatban, a folytatas elétt kérje ki szakérté
véleményét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket hasznaljon. Tovabbi
tudnivaldkat a ,MUszaki adatok” cim( részben talal.




KARBANTARTAS

Gyujtégyertya

FONTOS! Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertyat!
Nem megfelel6 gyujtogyertya komolyan karosithatja a
hengert és a dugattyut.

« A gép kis teljesitménnyel mikodik, nehezen indul, vagy
alapjératon rosszul mikodik: mieldtt tovabbi Iépéseket
tenne, el6szor mindig ellendrizze a gyujtdgyertyét.

«  Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,7 milliméteres-e a szikrakoz. Ha
szlkséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

- 7/ I=- Ve 7, Ve
A hajtoszij beallitasa
A hajtds lassUsagét a hajtoszij csuszésa okozhatja, mely
esetben 4llitani kell a tengelykapcsold-kébelen.

Finoman szabélyozza a vezetéket a bedllitd csavar
segitségével.

« Ahuzal megfeszitéséhez és a sebesség noveléséhez

hajtsa az allitdcsavart az ora jrasdval ellentétes iranyba.
A huzalokat ne éllitsa tul feszesre. Ha a flnyird a
tengelykapcsold kar mUkodtetése nélkdl is elindul, lazitson a
huzalon.

«  Ahuzal meglazitdsahoz és a sebesség csokkentéséhez

hajtsa az allitdcsavart az dra jarasdval megegyezd irényba.

Ha a hajtds még mindig lassu, szijcsere szikséges. Forduljon
hivatalos szakszervizhez.

Leveg6szird

* Ahengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz(rét.

» Egy bizonyos id6n tul hasznélt levegész(rét nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegbszUrére kell azt kicserélni. Ey megrongalédott

levegdsz(irét mindig ki kell cserélni.

»  Visszaszereléskor gy6z6djon meg arrdl, hogy a sz{rd
szorosan illeszkedik a sz{rGtartéhoz.

A papirsz(irg tisztitasa (LC 247SP)

« Tisztitsa ki a szUr6t, sima felUlethez Utogetve azt. A
leveg6szUrG tisztitdsahoz soha ne hasznéljon asvanyolaj-
tartalmu oldészert, példaul petréleumot, sem sdritett

levegGt.
A miianyaghab sz(r6 tisztitasa (LC 247,
LC 2475S)

» Tavolitsa el a habszivacs-sz(rét. Mossa &t a szlr6t
alaposan langyos, szappanos vizzel. Tisztitas utan oblitse
&t a sz(rét alaposan, tiszta vizzel. Csavarja ki és széritsa
meg. FIGYELEM! Tul magas légnyomas esetén a
habszivacs megsérilhet. A tisztitds utan olajozza meg a
sz(rét motorolaj hasznélataval. Torolje le a felesleges
olajat a sz(rérél egy tiszta ruha segitségével.

Olajcsere

FONTOS! Hagyja lehdini a gépet. A forré olaj komoly égési
séruléseket okozhat.

+  Uritse ki a benzintartalyt.
»  Csavarja le az olajbedntd nyilas kupakjat.
» Helyezzen le egy megfeleld edényt az olaj felfogaséra.

» Eressze le az olajat a motor megddontésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltécsovon keresztll. Ha a gép dontétt
helyzetben van, a levegdsz(rének mindig a legmagasabb
pozicidban kell lennie. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasnél, hogy hova ontheti a folés motorolajat.

«  Toltse fel Gj, j6 minGségl motorolajjal. Lasd a , MUszaki
adatok” cim{ fejezetben taldlhatd Utmutatast.

«  Tovabbi informaciokért tekintse meg a motor hasznélati
utasitéasét.

Uzemanyagrendszer

» Ellenérizze, nem sérilt-e a tanksapka és annak tomitése.

» Ellendrizze a Uzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.
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MUSZAKI ADATOK

MUszaki adatok

megjegyzés)

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motor
Motor gyartdja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Hengerdirtartalom, cm3 125 125 140
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW (lasd 1. 1 8@2900 1 8©2900 2.1@2900

Gyujtasrendszer

Gyujtégyertya

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Elektrédatavolsag, mm

05

0,5

0.5

Uzemanyag-/kenérendszer

Benzintartaly Grtartaima

0,8

0.8

0.8

*Motorolaj SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Tomeg

Gép Ures tartalyokkal, kg 27 29 29
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 95,7 95,7 94,4
Zajszint, garantdlt Ly, dB(A) 96 96 96
Zajszintek (3.sz.jegyzet)

Zajnyomés-szint a felhasznélé filénél, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Rezgésszintek, a pq (4.52 jegyzet)

Fogantyu, m/s2 | 3.4 | 3.4 | 3.4
Véagérendszer

Véagasi magassag, mm 20-75 20-75 20-75
Vagoszélesség, cm 47 47 47

Véagorész Collect Collect Collect
Cikkszam 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Fligy(jté Urtartalma, liter 55 55 55

1. megjegyzés: A motor feltintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvéany szerint mért 4tlagos nettd teljesitménye (a megadott fordulatszdm mellett). A sorozatgyartott
motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé gépbe telepitett motor tényleges kimendteljesitménye az tizemi fordulatszémtol,
a kérnyezeti koraiményektdl és egyéb értékektdl fog fuggeni.

2. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Ly/a) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.

3. megjegyzés: Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A hangnyomésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB (A)
tipikus statisztikus ingadozésaval (szdrésaval) rendelkeznek.

4. megjegyzés: Rezgésszint az ISO 5395 szabvény szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus
statisztikus ingadozaséval (szérdsdval) rendelkeznek.

*SF, SG, SH, SJ vagy jobb mindségl motorolajat hasznéljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartdjanak
kézikonyvében, és vélassza a vérhato kinti hdmérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.
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MUSZAKI ADATOK
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) sajat felelésségére kijelenti, hogy a Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC247 SP flnyirdk a 15xxxxxxx-es sorozatszdmmal kezdédéen megfelelnek az EGK Tanacsa kovetkezd
irdnyelveinek:

«  Gépekrdl sz0l6 2006 /42 /EK irdnyelv (2006. majus 17.).

* 2014 februér 26, "az elektromégneses kompatibilitast illetéen" 2014/30/EU.

* 2000 majus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen”, 2000/ 14/EG.

A zajszennyezését illetéen lasd a MUszaki adatok cim( fejezetet.
Alkalmazott szabvanyok: ISO 5395, ISO 14982

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanécsa 2000. méjus 8-
i, a kornyezet zajszennyezésével foglalkozo, 2000/ 14/EK sz. irényelvének VI. melléklete értelmében megfelelGségértékelési
jelentéseket adott ki.

Huskvarna, 2015. november 25.

i

Claes Losdal, fejlesztési Igazgato/kerti termékek
(A Husgvarna AB technikai dokumentécidért felelGs hivatalos képviselete.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Objasnjenje znakova

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro

shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem.

Odstranite ljude i Zivotinje daleko od
radnog prostora.

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa svjecice.

Sipka za mjerenje ulja/otvor za ulijevanje
ulja

Pazite na odbacene i odbijene
predmete.

Upozorenje: okretni rezaC. Drzite
podalje Sake i stopala.

Upozorenije: rotirajuéi dijelovi Drzite
podalje Sake i stopala.

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC
uputi. Jagina buke stroja se navodi u

poglavlju Tehniski podaci kao i na naljepnici.

Nemojte koristiti stroj u zatvorenim
prostorima i u prostorima bez adekvatne
ventilacije. Ispusne pare sadrze ugljiéni
monoksid, otrovan i vrlo opasan plin bez
mirisa.
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Opasnost od eksplozije

Vruce povrsine.

Stroj je isporucen bez ulja.

Prije upotrebe stroja napunite uljem.

Punjenje goriva. Stroj nece raditi ako je
napunjen gorivom koje se prodaje kao E85
(85 % etanola).

Objasnjenje razina upozorenja
Upozorenja su svrstana u tri razine.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede ili smrtne
posljedice za rukovatelja ili Stetnih
posljedica za okolinu.

‘A

VAZNO!

?2 & B g,

)

VAZNO! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u prirucniku dode do ozljede rukovatelja
ili Stetnih posljedica za okolinu.

PAZNJA!

PAZNJA! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u prirucniku dode do osteéenja materijala
ili stroja.
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Postovani kupce!

Cestitamo na vasem izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna
ima dugu povijest koja se moZe pratiti sve do 1689., kada je
kralj Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta
pusaka) na obali rijeke Husqvarna. Smjestaj tvornice na obali
rijeke bio je logi¢an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje
vodne energije, osiguravajuéi tako potrebnu elektricnu
energiju. U proteklih 300 godina tvornica Husqvarna proizvela
je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih
kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva, bicikala, motocikala itd.
Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon Cega je
slijedila motorna pila 1959., i u tom se podru¢ju Husqvarna
zadrzala sve do danas.

Husqgvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda
za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, akvaliteta i pouzdanost nasi
su glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja
i trzi$na ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i
alata za graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti
predvodnik u usavrSavanju ergonomskih osobina,
prilagodenosti korisnicima, sigurnosti i razvijanju ekoloske
svijesti, te je zato razvijen veliki broj razliCitinh znacajki u cilju
pobolj$anja proizvoda u tim podrugjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu
i izvedbu naseg proizvoda kroz veoma dugi period. Kupovina
jednog od nasih proizvoda omogucava vam pristup
profesionalnoj pomoci te popravcima i servisima kad god je
potrebno. Ako prodavac koji vam je prodao stroj nije jedan od
nasih ovlastenih trgovaca, zatraZite adresu najblizeg
ovlastenog servisa.

Nadamo se da éete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam
on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima
(uporaba, servis, odrzavanije, itd.) moZze znacajno produZiti
vijek trajanja stroja, te ¢ak i povecati njegovu prodajnu
vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki
priruénik novom vlasniku.

Zahvaljujemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrzava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.
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PREZENTACIJA

Dijelovi kosilice

1 Kocéna poluga motora 9 RuCica za paljenje

2 RuCica za pogon (LC 247S, LC 247SP) 10 Strazniji Stit

3 Sakuplja¢ 11 Filter za zrak

4 Poluga za blokadu za podeSavanje visine rucke 12 Punjenje goriva

5 §ipka za mjerenje ulja/otvor za ulijevanje ulja 13 Kontrola visine rezanja

6 Pokrov noza 14 Membrana upaljaca (LC 247, LC 247S)
7  Prigusivac 15 Priruénik

8 Svjecica
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SIGURNOSNA OPREMA STROJA

Opéenito

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mijere stroja, kako
one rade i Sto trebate uraditi kako biste mogli vrSiti osnovni
pregled i odrzavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.

Prigusivac

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.
Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

A

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrebljavati stroj bez prigusivaca, ili s
neispravnim prigusiva¢em. Neispravan
prigusiva¢ mozZe znatno povecati razinu
buke i opasnost od poZara. Vatrozastitna
oprema treba uvijek biti nadohvat ruke.

Prigusivac se jako ugrije prilikom rada i
nakon zaustavljanja. Isto se dogada i kod
rada u praznom hodu. Obratite pozor na
opasnost od poZara, posebice prilikom
rada u blizini zapaljivih tvari i/ili plinova.

«  Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum
i da udalji ispusne pare od korsnika.

Pokrov noza

= Rezni pokrov sluZi za smanjenje vibracija i opasnosti od
porezotina.

Provjera pokrova noZa

« Pazite da rezni poklopac nije ostecen i da na njemu nema
vidljivih ostecenja, poput pukotina na vanjskom zastitnom
dijelu reznog poklopca.

Kocna poluga motora

«  Koénica motora sluzi za zaustavljanje motora. Motor se
zaustavlja otpustanjem hvatista na koc¢noj poluzi motora.

Provjera rucke kocnice motora

Ukljucite stroj prateci upute za ukljucivanje, procitajte Starting
and Stopping” (Ukljucivanje i iskljuCivanje) i nakon toga
otpustite rucicu blokade. Kocnica motora uvijek mora biti
namjestena tako da se motor zaustavi za 3 sekunde.

Pregledavanje prigusivaca

« Redovno provjeravajte je li prigusivac potpun i ¢vrsto
pricvrséen.
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MONTIRANJE | PODESAVANJA

Opcenito

VAZNO! Sprijecite nenamjerno
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje
sa svjecice.

IA

Ruéka

Postavke

Visina ruéke

»  Otpustite donje vijke.

«  Pomaknite kotadi¢e na kraj utora s obje strane stroja.

Visina rucke moze se postaviti na dva polozZaja.
» Podesite na odgovarajucu visinu.

»  Pomaknite kotacice gore prema rucki sve dok se ne
zaustave i dok ne Cujete zvuk klika.

+  Zategnite vijke.
PoloZaj za transport

Sklop rucke moZete preklopiti kako biste smanijili prostor
potreban za prijevoz i pohranu.

» Otpustite donje vijke.
«  Pomaknite kotacice na kraj utora s obje strane stroja.
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e Sklopite koénu polugu motora prema rucki.

«  Rucku savijte prema naprijed.

Radni poloZaj

«  Sklopite ko¢nu polugu motora prema rucki.




MONTIRANJE | PODESAVANJA

«  Pomaknite kotaci¢e gore prema rucki sve dok se ne Sakup”aé
zaustave i dok ne Cujete zvuk klika.

»  Rucka spremnika koja se nalazi na okviru treba biti
postavljena preko vrece spremnika.

= Priévrstite ru¢ku s izboginom.

Visina rezanja

I UPOZORENJE! Nemojte namjestati premalu visinu rezanja I

jer to moze uzrokovati neravnomjerno kosenje na kosinama. PriCvrstite donji dio okvira u utoru ispod sakupljaca.

 Okvir pricvrstite pomocu brzih kopCi.
Stroj je opremljen sredisnjim prilagodnikom visine rezanja.

*  Pomaknite polugu unatrag kako biste smanijili reznu visinu,
a prema naprijed kako biste povecali reznu visinu.

» Pazite da je plo¢a za odbacivanje trave stroja Cista i da na
njoj nema ostataka trave.

»  Spojite spremnik na gornji kraj kucista.

» Postavite jezi¢ac spremnika u plocu za odbacivanje trave
stroja.

N2
«  Mozete podesiti reznu visinu na 6 razli¢itin poloZaja
zahvaljujuci poluzi za reznu visinu.

’/u/‘J +  Namjestite dno vrece za travu u otvor za praznjenje.
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MONTIRANJE | PODESAVANJA

Priklju¢ak za zagrtanje - Dodatci

Komplet za malCiranje dostupan je kao dodatna oprema kako

bi strojevi imali mehanizam za prihvacanje koji se moze

koristiti za funkciju malCiranja. Komplet sadrzi prikljucak za

malCiranje i noz.

«  Podignite stitnik za izbacivanje trave kako biste montirali/
demontirali dodatak za malCiranje.

» Noz zamijenite Combi noZem koji ste dobili. Vise
informacija potraZzite u Cutting equipment” (Rezna
oprema).

Strainje praZnjenje

Stroj mozete upotrijebiti i bez umetka za usitnjavanje i

spremnika.
«  Podignite straznji stitnik i uklonite mehanizam za
hvatanje.

«  Uklonite priklju¢ak za malciranje.
«  Zatvorite Stitnik.
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RUKOVANJE GORIVOM

Opéenito

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
moze prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

Gorivo i pare goriva su visoko zapaljivi te
mogu izazvati ozbiljne ozlijede u slucaju
inhalacije ili kontakta s kozom. 1z tog
razloga pazljivo rukujete gorivom i budite
sigurni da postoji odgovarajucéa
ventilacija.

Ispusne pare iz motora su vruc¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Nemojte pusiti ni postavljati vruée
predmete u blizini goriva.

Gorivo

A

UPOZORENJE! Zaustavite motor i pustite
ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Kako biste izbjegli prolijevanje, posluzite
se kanticom za benzin.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Ogcistite podrucje oko ¢epa za gorivo.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja. Nemar moze
izazvati izbijanje pozara.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od
mjesta gdje ste ga napunili gorivom, prije
nego ga upalite.

UPOZORENLJE! Stroj je opremljen ¢etverotaktnim motorom.
U spremniku uvijek treba biti dovoljno ulja.

Benzin
« Koristite kvalitetan olovni ili bezolovni benzin.

« NajniZi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokreéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

= Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli§, tkz. Akilatni benzin,
takav se treba rabiti.

Motorno ulje

UPOZORENJE! Provjerite razinu ulja prije pokretanja kosilice.
Preniska razina ulja moZe uzrokovati teska osteéenja
motora. Pogledajte upute u odjeljku “OdrZavanje”.

*  Motorno ulje treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.
Preporuke o odgovarajuoj vrsti ulja potraZite u odjeljku
Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

Ako prolijete gorivo ili motorno ulje po stroju. ObriSite to
Sto je proliveno i dopustite da ostatak ispari.

Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeéi,
promjenite odje¢u. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladiStenje

Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaéimai sl.

Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Dugotrajna pohrana

Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti visak
goriva.
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RUKOVANJE

Osobna zastitna oprema

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne eliminise rizik
na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se ozljeda dogodi.
Zamolite prodavaCa motornih pila da vam pomogne izabrati
opremu.

Uvijek upotrijebite:

»  Ako razina buke prekoraci 85 dB, postavite Stitnike na usi.

« Cuwrste Cizme ili cipele protiv proklizavanja.

« Cuvrste, duge hlade. Ne nosite kratke hlade ili sandale i ne
hodajte bosi.

nosite zastitne rukavice.

Opcenita pravila za sigurnost na
radu

U ovom se odjeljku opisuju osnovne sigurnosne smijernice za

rad sa strojem. Ove informacije ni u kojem slu¢aju ne mogu

biti zamjena za struéne vjestine i iskustvo.

«  Pazljivo proCitajte priruénik i dobro shvatite sadrZaj prije
rukovanja strojem.

« Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

«  Stroj treba odrZavati Cistim. Oznake i naljepnice trebaju
biti potpuno Sitljive.

Zdrav razum treba prevladati

Nije moguée obuhvatiti sve situacije s kojima se moZete
susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite zdrav razum. Ako
dodete u situaciju u kojoj se osjecate nesigurno, prestanite s
radom i potraZite savjet strucnjaka. Obratite se dobavljacu,
ovla$tenom servisu ili iskusnom korisniku. Izbjegavaijte svaku
upotrebu ako smatrate da niste dovoljno kvalificirani za to!

A

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Djeca ili druge osobe koje nisu obuéene
za upotrebu ovog stroja ne smiju korisititi
ili servisirati stroj.

Strojem ne smiju upravljati osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobe koje zbog
zdravstvenih razloga ne mogu upravljati
strojem bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da
koriste stroj prije nego ste sigurni da su
razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Nikada ne koristite stroj kada ste umorni,
nakon konzumacije alkoholnih piéa ili
uzimanja lijekova koji mogu utjecati na
vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
slu¢ajevima mozZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporucujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodac¢em implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Neovlastene preinake i/ili
dodatni pribor mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili ¢ak smréu korisnika i ostalih
osoba. Ni u kojem sluéaju ne smijete
mijenjati originalni dizajn stroja bez da
ste prethodno zatrazili odobrenje od
proizvodaca.

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je
neispravan. Izvr§avajte redovne provjere,
odrzavanje i servis kao $to je opisano u
ovom priruéniku. Neke od radnji
odrzZavanja i servisiranja moze jedino
izvesti kvalificirani struénjak.

Uvijek koristite originalne rezervne
djelove.
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RUKOVANJE

Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSenja uklonite grancice, pruce, kamenje i
slicne tvari iz kosilice.

Predmeti koji zahvate priklju¢ak za rezanje mogu biti
odbaceni i ozlijediti vas ili druge. Ljudii Zivotinje trebaju biti
na sigurnoj udaljenosti.

Stroj nemojte koristiti u loSim vremenskim uvjetima, na
primjer u magli, po kisi, u viaznim ili mokrim uvjetima, za
jakih vjetrova, uiznimnoj hladnoci, ako postoji opasnost od
munje itd. Rad pod lo$im vremenskim uvjetima je

umarajuci i moze stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Pregledajte okolinu kako biste osigurali da vas nista ne
moZe omesti u upravljanju strojem.

Pripazite na korijenje, kamenje, grancice, udubljenja, jame

i sl. U visokoj travi se mogu nalaziti zapreke koje ne vidite.

Kos$enje na kosinama moZe biti opasno. Nemojte koristiti
kosilicu na veoma strmim kosinama. Kosilica se ne smije

koristiti na povrsinama Ciji je nagib veéi od 15 stupnjeva.

Na kosinama, hodajte paralelno s kosinom. Lakse je raditi
uz kosinu, nego gore dolje po kosini.

Budite oprezni kad se priblizavate skrivenim kutovima i
predmetima koji zakrivaju pogled.

Sigurnost pri radu

Kosilica je namijenjena iskljucivo za ko$enje tratine. Svaka
druga upotreba je zabranjena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nemojte pokretati kosilicu ako noZ i svi pokrovi nisu
ispravno montirani. U suprotnom se noz moze olabaviti i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Pripazite da noZ ne udara o strana tijela, kao S$to je
kamenije, korijenje i slicno. Time se moze istupiti noz i
iskriviti osovina motora. Iskrivljena osovina uzrokuje
nejednak rad i vibracije Sto moze rezultirati velikom
opasno$¢u od oslobadanja noZa.

Kocna poluga ne smije biti trajno usidrena u rucku dok je
stroj pokrenut.

Kosilicu postavite na ravnu, vrstu povrsinu i pokrenite je.
Pripazite da noz ne dode u dodir s tlom i bilo kojim
predmetima.

Uvijek budite ispred stroja. Prilikom koSenja kotadi trebaju
biti na tlu a obje ruke na ruéci. Ruke i stopala drZite podalje
od rotirajuéih nozeva.

Nemojte naginjati stroj dok je motor u pogonu.

Posebice pripazite dok za vrijeme koSenja povlaCite
kosilicu prema sebi.

Nemojte podizati ni prenositi kosilicu Ciji je motor ukljucen.
Ako kosilicu morate podici, prije svega iskljucite motor i
odvojite vod paljenja od svjecice.

Nemojte kositi dok hodate unatrag.

Iskljuéite motor prije prelaska po povrSinama koje ne
namjeravate kositi. Primjerice, po $ljunéanim putovima,
kamenju, plo¢ama, asfaltu, itd.

Nikada nemojte tréati s ukljuéenom kosilicom. Trebali
biste uvijek hodati dok radite s kosilicom.

Iskljucite motor prije promjene visine rezanja. Nikada
nemojte izvoditi podesavanja dok je motor u pogonu.

Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora. Iskljucite motor.
Provjerite da li se priklju¢ak za rezanje prestao okretati.

Odmah zaustavite stroj u slu¢aju udarca u strano tijelo ili
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

Za najbolji ucinak uvijek reZite ostrim nozem. Upotrebom
tupog noZa trava se kosi neujednaceno i postaje Zuta na
povrsini.

Nikada nemojte kositi vi$e od 1/3 visine trave. To se
posebice odnosi na kosenje tijekom susnih razdoblja. Na
pocetku kosenja namijestite veliku visinu rezanja.
Provjerite rezultat i smanjite visinu rezanja na Zeljenu
postavku. Ako je trava previsoka, pomicite se lagano i,
prema potrebi, prijedite dvaput preko povrsine koju kosite.

Svaki put kosite u razli¢itim smjerovima kako ne biste
ostavili pruge na travnjaku.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prevozenja uévrstite opremu kako biste izbjegli
oStecenja i nezgode u prijevozu.

Opremu spremite u zakljucan prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Stroj i opremu spremite na suho mjesto na kojem ne moze
doci do mraza.

O prijevozu i pohranjivanju goriva pogledajte u odjeljku
"Gorivo”.
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RUKOVANJE

Ukljucivanje i iskljuéivanje

Prije pokretanja

UPOZORENJE! Pazljivo procitajte
priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

A

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Pogledajte uputstva pod naslovom
Osobna zastitna oprema.

«  Qdstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog prostora.

«  Vrsite svakodnevni nadzor. Pogledajte upute u odjeljku
"Odrzavanje”.

« Vod za paljenje mora biti ispravno pricvrséen na svjecicu.
Paljenje

Modeli LC 247, LC 247'S imaju rucni prigusnik (membranu
upaljaca). Ako kosilicu pokrecete prvi put, pet puta pritisnite
pumpu za gorivo. Nakon toga, svaki put kad pokrecete kosilicu
s hladnim motorom, pritisnite pumpu za gorivo tri puta.

«  Prilikom pokretanja motora rucku kocnice motora treba
drZati uz rucku za upravljanje.

» Stanite ispred stroja.

«  Primite startnu rucicu, polako povucite startno uze
desnom rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac
uhvati kotur startera). Snazno povucite za pokretanje
motora. Nikad ne omotavajte startno uze oko Sake.
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Pogon (LC 247S, LC 247SP)

< Gurnite ruicu za pogon prema rucici kako biste poceli s
voznjom.

«  Prije nego Sto stroj povucete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Iskljuivanje

«  Zaustavite motor otpustanjem kocne poluge motora.




ODRZAVANJE

Opéenito

UPOZORENJE! Korisnik odrZavanje i
servisiranje treba vrsiti na nacin opisan u
ovim uputama. Svaki obimniji rad treba
obaviti u servisnom centru.

A

Iskljuéite motor prije bilo kakvih
postupaka provjere ili odrZavanja.
Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjedice.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a
opasnost od nezgoda povecati ako se
odrZavanje stroja ne vrsi na pravi naéin i
ako se opravke ne vrse struéno. Ako
trebate dodatna obavjestenja, potraZite
savjet kod najbliZe radionice za popravke.

Generalna kontrola

» Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako
treba, ucinite to.

Vanjsko ¢iséenje

« Cetkom uklonite li¥¢e, travu i sliéne tvari s kosilice.

* nemojte upotrebljavati uredaj za pranje pod velikim
pritiskom da biste Cistili stroj.

» Nikada nemojte polijevati motor vodom.

«  Provjerite da li su naprava za paljenje i uze za paljenje
istroSeni ili osteceni. OCistite proreze za dovod zraka na
kucistu naprave za paljenje.

«  Prilikom Ciséenja ispod poklopca ostrica stroj okrenite sa
svjecicom prema gore. Ispraznite spremnik za gorivo.

Razina ulja

PAZNJA! Ako je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti u
najvisem polozaju.

< Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Raspored odrZavanja

U rasporedu servisiranja mozete vidjeti koji dijelovi vaseg stroja
trebaju servisiranje i u kojim ga vremenskim razmacima treba
obavljati. Vremenski razmaci izraCunavaju se na temelju
dnevne upotrebe stroja i mogu se razlikovati, ovisno o
intenzitetu koristenja.

Mjesecni

Prije pokretanja nadzor

Nadzor tjedno

Generalna kontrola | Svjecica Filter za zrak

Vanjsko ¢is¢enje Prigusivac* Gorivni sustav

Razina ulja

Oprema za rezanje

Pokrov noza*

Pregled i
podesavanje
pogonskog remena

Kocna poluga
motora*

*Pogledajte upute u odjeljku "Sigurnosna oprema stroja”.

Dodatne informacije o servisiranju stroja pronadite u
korisni¢kom priru¢niku.

VAZNO! Pustite da se stroj ohladi. Vruée ulje moze
uzrokovati teske opekotine.

Kada provjeravate razinu ulja, kosilica mora biti postavljena na
ravnu povrsinu. Provjerite razinu ulja mjernom Sipkom
montiranom na ¢ep punjaca ulja.

+  Skinite poklopac ulja i obriite Stap za mjerenje ulja.
»  Umetnite natrag Stap za mjerenje ulja.

»  Ako je razina ulja niska, dolijte motorno ulje do gornje
oznake razine na mjernoj Sipki.
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ODRZAVANJE

Oprema za rezanje

UPOZORENJE! Za vrijeme servisiranja i
odrZavanja rezne opreme uvijek nosite
évrste zastitne rukavice. Rezna oprema je
vrlo o$tra i moze vas lako porezati.

1A

«  Provjerite reznu opremu radi oStecenja ili napuklina.
Ostecena rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

» NoZ uvijek mora biti dobro poloZen i balansiran.

PAZNJA! Noz je nakon ostrenja potrebno balansirati.
Balansiranje, zamjenu ili otrenje noZa treba obaviti u
servisnom centru.

Ostecene lopatice trebate odmah zamijeniti kako ne bi pukle
u sluCaju nailaska na zapreku. U servisnom centru procijenit
e treba li noz naostriti ili zamijeniti.

Sastavljanje

= Noz mora biti postavljen na na¢in da kutni krajevi budu
usmijereni prema poklopcu.

;'/ Q%‘

Rastavljanje

UPOZORENJE! Sprijecite nenamjerno
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje
sa svjecice.

IA

« Noz blokirajte komadi¢em drveta. Otpustite vijak noza i
zatim skinite vijak noZa, podlosku i noZz. Uklonite vijak noza
okretanjem vijeka u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

«  Provjerite je li nosa¢ noza neosteéen. Takoder provjerite je
li remen noZa neoStecen te da nije iskrivljena osovina
motora.
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«  Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite podlosku i
zategnite vijek na ispravan nacin okretanjem u smjeru
kazaljke na satu. Vijak je potrebno zategnuti na zatezni
moment od 70 Nm.

= Rukom okrenite noz kako biste provjerili okrece li se
slobodno.

« lzvedite pokusni rad stroja.

VAZNO!

Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Izbjegavaijte sve
situacije s kojima se ne mozZete nositi. Ako niste sigurni u
radne postupke nakon $to proCitate ove upute, obratite se
stru¢nom osoblju prije nego nastavite. Kontaktirajte
ovlastenu servisnu radionicu.

Uvijek koristite originalne dijelove. Dodatne informacije
potrazite u poglavlju “Tehnicki podaci”.




ODRZAVANJE

Svjecica

UPOZORENJE! Uvijek koristite preporucenu vrstu svjecice.
Kriva svjecica moZe ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

«  Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loSe radi
pri praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko
je svjecica prljava, oCistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda.

«  Ukoliko je svjecica prljava, oCistite je i provjerite razmak
izmedu elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno.

Ispravni razmak je 0,7 mm. Ako je potrebno, zamijenite je.

Podesavanje pogonskog remena

Ako vam se voznja ucini sporijom, moZda je to zato Sto remen
iskace. U tom sluaju potrebno je podesiti sajlu spojke.

Fino podesite strunu pomodu vijka za podeSavanje.

«  Kako biste napeli sajlu i povecali brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Nemojte previSe zatezati sajle. Ako se kosilica pocne kretati

bez upotrebe rucice spojke, produljite sajlu.

« Kako biste produljili sajlu i smanjili brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smjeru kazaljke na satu.

Ako vam se voznja jo$ uvijek ini sporom, potrebno je

zamijeniti remen. Kontaktirajte ovlastenu servisnu radionicu.

Filter za zrak

»  Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter.

«  Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moZze biti
potpuno oCisc¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. Osteceni filter za
zrak treba uvijek zamijeniti.

«  Pri ponovnom sastavljanju provijerite prianja li filtar tijesno
uz drzac filtra.

Ciséenje papirnog filtra (LC 247SP)

+  Lupnite filtrom o ravnu povrsinu da biste ga odistili. Filtar
za zrak nikada nemojte Cistiti komprimiranim zrakom ni s
petrolejskim otapalima, kao $to je npr. kerozin.

Ciséenije filtra od plastiéne pjene (LC 247,
LC 2475)

+  Skinite filter od plasti¢ne pjene. Temeljito ga operite u
mlakoj sapunici. Potom ga dobro isperite Cistomn vodom.
Iscijedite ga i pustite da se osusi. NAPOMENA!
Komprimirani zrak pod visokim pritiskom moZze ostetiti
pjenu. Nakon ¢iséenja, filtar podmazite motornim uljem. S
filtra istom krpicom obriSite ostatak ulja.

Promjena ulja

VAZNO! Pustite da se stroj ohladi. Vruée ulie moze
uzrokovati teske opekotine.

» Ispraznite spremnik za gorivo.
+  Qdvrnite Cep punjaca ulja.
» Ulje ispraznite u prikladnu posudu.

« Iscijedite ulje naginjanjem motora tako da ulje istjece kroz
cijev za punjenje. Ako je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti
u najvisem poloZaju. Raspitajte se na najblizoj benzinskoj
crpki gdje moZete baciti staro motorno ulje.

»  Napunite novim motornim ulje velike kvalitete. Uputstva
potrazite u odjeljku Tehnicke karakteristike.

+  ViSe informacija pronadite u korisnickom prirucniku.

Gorivni sustav

«  Provjerite da Cep za gorivo i zatvaraC nisu osteceni.
»  Provjerite crijevo goriva. Ako je potrebno, zamijenite ga.
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motor
Proizvoda¢ motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 125 125 140
Brzina u 1/min 2900 2900 2900
Nominalna izlazna snaga, kKW (vidi napomenu 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Sistem paljenja

Svjecica

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Razmak elektroda, u mm

0.5

0.5

0.5

Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremista za gorivo, lit.

0,8

08

0.8

*Motorno ulje

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

TezZina

Stroj s praznim spremnicima, kg | 27 29 29
Emitovanje buke (pogledajte napomenu 2)

JaCina zvuka, izmjerena u dB(A) 95,7 95,7 94,4
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 96 96 96
Jaéina buke (pogledajte napomenu 3)

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A) | 84.8 | 84.8 | 84,1
Jaéina vibracije, a hveq (POgledajte napomenu 4)

rucka, m/s? | 34 | 34 | 3.4
Rezni sustav

Visina rezanja, mm 20-75 20-75 20-75
Visina rezanja u cm 47 47 47
Rezac Collect Collect Collect
Kataloski broj 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Kapacitet vrece za travu, litra 55 55 55

Napomena 1: Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipicnog
proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1SO1585. Vrijednost se moze razlikovati za motore
za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog na kona¢nom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju
i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Lya) prema EC-uputi 2000/ 14/EC.

Napomena 3: Razina zvuénog tlaka prema normi ISO 5395. Podaci o razini zvu¢nog tlaka pokazuiju tipi¢nu statisticku disperziju
(standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

Napomena 4: Razina vibracije prema normi ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardna
devijacija) od 0,2 m/s?.

*Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisnickom priruéniku proizvodaca motora
i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.
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TEHNICKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju

(Vazi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, potvrduje pod iskljucivom odgovorno$éu da su kosilice
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP, od serijskog broja 15xxxxxxx i naprijed, sukladne zahtjevima SMJERNICE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006, "0 strojevima” 2006/42/EZ.

- od 26 veljaéa 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
« od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.
Naredni standardi su primjenjeni: ISO 5395, ISO 14982

Prijavljen organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovnin,g AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, objavilo je izvjes¢a u vezi s
procjenom sukladnosti s aneksom VI SMJERNICE VIJECA od 8. svibnja 2000. "u vezi s emisijama buke u okruzenju" 2000/14/
EK.

Huskvarna 25. studenog 2015.

e

Claes Losdal, upravitelj odjela za razvoj/proizvodi za vrt

(Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus

ETTEVAATUST! Véaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi, et
koik eeskirjad oleksid téiesti arusaadavad,
enne kui seadet kasutama hakkad.

Vaata, et todpiirkonnas poleks vooraid
isikuid.

Vaéltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage slutejuhe stutekidnlalt.

Olivarras/dlipaak

Valjaviskuvate ning tagasiporkavate
asjade oht.

Ettevaatust - liikuvad terad. Hoidke
jalgu ja kasi.

Hoiatus: pddrlevad osad. Hoidke kéed ja
jalad eemal.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv mira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Andmed seadme emissiooni kohta on
toodud peatikis Tehnilised andmed ja
etiketil.

Arge kasutage seadet siseruumis voi
kohas, kus pole Shutust. Heitgaasis on
vingugaasi, mis on varvitu ja [6hnatu
eluohtlikult mirgine gaas.
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[LL

Plahvatusoht

Kuum pind.

Mootor tarnitakse ilma dlita.

Enne masina kasutamist lisage 0li.

Kituse tankimine. Mootor ei to6ta kitusega
E85 (85% etanooli).

Hoiatustasemete selgitus

Hoiatused jagunevad kolmele tasemele.

ETTEVAATUST!

)

ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
kehavigastust voi kasutaja surma
pohjustavat voi lahedalolevaid objekte
kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis
toodud juhiseid eiratakse.

‘A

TAHTIS!

TAHTIS! Néitab vigastuste ohtu kasutajale v8i ohtu
lahedalolevatele objektidele, kui kasutusjuhendis toodud
juhiseid eiratakse.

TAHELEPANU!

TAHELEPANU! Naitab lahedalolevate objektide voi seadme
kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.
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Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna
ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI k&sul
rajati Huskvarna joe &arde tehas tahtpUsside valmistamiseks.
Asukoht Huskvarna joe &ares oli isnagi loogiline, sest see
voimaldas tootmiseks kasutada vee joudu. Husqvarna tehase
enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud
véga erinevaid tooteid alates puupliitidest kuni moodsate
koogiseadmete, Gmblusmasinate, jalgrataste ja
mootorratasteni vélja. 1956. aastal tuli vélja Husqvarna
esimene mootori joul to6tav muruniiduk, kolme aasta
moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag. Samas
valdkonnas tootab Husqvarna ka tana.

Té&na on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja
metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete
kvaliteedi ja tehnilised naitajad. Meie &riidee on toota,
arendada ja turustada mootori joul toctavaid seadmeid
aianduse, metsanduse ja ehituse ning toostuse jaoks.
Husqvarna eesmérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja
sellepérast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete
ergonoomilisuse, kasutajasdbralikkuse, turvalisuse,
keskkonnasobralikkuse ja tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete
kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te
ostate meie toote, on teile tagatud professionaalne abi nii
seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme
mUja juures pole volitatud téokoda, kisige, kus on meie lahim
volitatud tookoda.

Me loodame, et jéite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea
abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on véaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt
oma seadme tddiga pikendada, kui te jérgite neid soovitusi,
mis on juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise
ning parandamise kohta. Kui te kord mudte selle seadme é&ra,
andke sellega uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqgvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Siguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.
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ESITLUS

Mis on mis muruniidukil?

1 Mootoripiduri hoob 9 Kaiviti kéepide

2 Edasiveohoob (LC 247S, LC 247SP) 10 Tagumine kaitse

3 Koguja 11 Ohufilter

4 Kaepideme korguse reguleerimise lukustushoob. 12 Katuse lisamine

5 Olivarras/dlipaak 13 Niitmiskdrguse regulaator

6 Loiketerakate 14 Etteandpumba kummipdis (LC 247, LC 247S)
7 Summuti 15 Kasitsemisopetus

8 Suutekuunlad
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SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Kéaesolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pdhihooldust, mis tagab ohutu
60.

Summuti

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustdokojas
parandada.

A

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
voib arvata, et keegi on selle iimber
ehitanud. Valtimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe
suilitekditinlalt.

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti voib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kdeparast.

A

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
vilja liilitamist. See kehtib ka tiihikdigul
tootamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

Loiketerakate

« Loiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja loikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

< Kontrollige, et Iikeosa kate pole kahjustatud ja IGikeosa
vélisel kattel pole nahtavaid defekte (nt pragusid).

Mootoripiduri hoob

* Mootoripidur on ette nahtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikaepideme kontrollimine

Kaivitage masin vastavalt kaivitusjuhistele (vt Kaivitamine ja
seiskamine”) ja seejarel vabastage piduriké&epide. Motooripidur
peab olema alati reguleeritud nii, et mootor seiskub 3 sekundi
jooksul.

Summuti Glesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

Kontrollige korrapéraselt, kas summuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

U|d|sed napunaited «  Poorake mootori piduri hoob juhtraua poole.

TAHTIS! Viltimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe

siilitekdilinlalt.

Kaepide
Seaded

Kdepideme korgus

» Keerake alumised hoovad lahti. - Likake kaepidet ettepoole.
» Lukake nupud masina madlemal kiljel soonte otstesse.

+ Kaepideme kdrguse saab seada 2 erinevasse asendisse.
» Seadke sobivale kdrgusele.

» Lukake nuppe Ulespoole kdepideme suunas, kuni need
peatuvad ja kdlab kldpsatus.

Tooasend

« Poodrake mootori piduri hoob juhtraua poole.

»  Keerake hoovad korralikult kinni.
Transpordiasend.

Ké&epideme koostu saab kokku pdorata, et vahendada .
ruumivajadust transportimisel ja séilitamisel.

» Keerake alumised hoovad lahti.

+  Lukake nupud masina mdlemal kiljel soonte otstesse.

230 — Estonian



KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

« Lukake nuppe ulespoole kdepideme suunas, kuni need KOnga
peatuvad ja kolab klopsatus.

» Raamil asuv koguja kaepide tuleb asetada kogumiskoti
peale.

< Kruvige koos nupuga kaepideme kulge.

Niitmiskorgus

I MARKUS! Ara seadista niitmiskdrgust liiga madalaks, kuna I

ebatasasuste korral voivad IGiketerad kéia kiingaste vastu. «  Kinnitage raami alumine osa koguri all asuvasse soonde.

»  Kinnitage raam kiirkinnitusklambritega.
Masin on varustatud I6ikekdrguse keskregulaatoriga.

«  Loikekorguse vahendamiseks likake hooba tahapoole ja
suurendamiseks ettepoole.

»  Veenduge, et masina valjaviskeosa on puhas ja selles pole
niidetud muru.

» Kinnitage kogur korpuse Ulemise serva kulge.
» Paigutage koguri keel masina véljaviskeosa kulge.

3/ ‘ +  Kinnitage kogumiskoti pohi véljalaskeava kulge.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Peenestaja kinnitamine - Tarvikud

Lisavarustusena on saadaval multSimiskomplekt, et pttiduriga
masinatega saaks multSimisfunktsiooni kasutada. Komplektis
on multSikork ja IGiketera.

«  Tostke véljalaske kaitse Ules, et multSikork paigaldada/
eemaldada.

» Vahetage IGiketera tarnitud Combi-Idiketera vastu.
Lisateavet leiate jaotisest Loikevarustus”.

Tagantvaljavise

Masinat saab kasutada ka ilma multSimisseadme ja kogurita.

»  Tostke tagumine kaitse Ules ja eemaldage kogur.

» Eemaldage multSikork.

« Sulgege kaitse.
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KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada Iambumissurma voi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel vai nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kaivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Ishedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et lilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi imbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Kiittesegu

MARKUS! Seadmele on paigaldatud neljataktimootor.
Jalgige, et mootoris oleks alati piisavalt dli.

Bensiin
« Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

«  Kui on saadaval keskkonnaséaastlikku, nn. alkilaatkUtust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 to66tundi.
Tehniliste andmete peatikist leiate juhised sobiva oli
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori li.

Ara kaivita seadet:

»  Kui kitus v6i mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaéakidel aurustuda.

»  Kuikutust on sattunud Su kehale voi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kdtust. Pese
vee ja seebiga.

+  Kui seadmest pihkub k{tust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kitusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

+ Ara hoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kUtuseaurud vdivad kokku puutuda sddemete voi lahtise
tulega, néit. masinate, elektrimootorite, releede, lUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete I&heduses.

» Hoia ja transpordi kiitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

» Lase kituse- ja dlipaak taiesti tihjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.
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KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista donnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme mudjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
»  Kui muratase Uletab 85 dB piiri, kasutage korvaklappe.
» Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

+  Tugevad pikad puksid. Ara kanna lihikesi pikse Vi
sandaale ega ole paljajalu.

e Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks IGikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

»  Loe késitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad
oleksid taiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

+ Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Gnnetuste ning varaliste kahjude
eest.

»  Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
téaielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Koiki olukordi, mis voivad seadme kéaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
moistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
|0petage t60 ning otsige asjatundlikku abi. Poorduge
edasimiitja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada voi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega VvGi terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge togtage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi moju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvaimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tasiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

A

ETTEVAATUST! Kooskolastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
Vvoib arvata, et keegi on selle limber
ehitanud.

Ara kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja
hoolda seadet korraparaselt, nagu
kdsitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist.

Kasuta alati originaalosi.
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KAITAMINE

Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad 6hku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
ja loomad ohutus kauguses.

Arge kunagi kasutage seadet halva ilmaga, eriti udu,
vihma, niiskete voi margade toGtingimuste, tugeva tuule,
liigse kilma ning pikseohu korral jms oludes. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Umbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte margata.

Nélvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit

véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kaik kulgema ndlvakaldega risti. Mooda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
l&heduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kéivita muruniidukit enne, kui IGiketera ja kdik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral vdib
|Giketera lahti tulla ning pShjustada vigastusi.

Valdi Iiketera I66ke vastu voorkehi nagu kivid, puujuured
VOi muu sarnane. Selle tagajarjel voib Ioiketera nlriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kover telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb Ioiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme klge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et IGiketera ei satuks kontakti maapinna voi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kdega k&epidemest kinni.
Hoidke kaed ja jalad liikuvatest teradest eemal.

Arge kallutage td6tava mootoriga seadet.

Masinat t66 ajal enda suunas tdmmates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tosta vdi kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tdstma, seiska
kdigepealt mootor ning eemalda suitekaabel
sudtekdanlalt.

Arge niitke muru tagurpidi likudes.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.

Ara kunagi jookse tédtava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati téotada kaies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor todtab.

Mitte kunagi arge jatke todtava mootoriga seadet
jarelevalveta. Lulitage mootor vélja. Veenduge, et IGikeosa
on Iopetanud poorlemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit kdrvalist eset vai kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t80 ja lUlitage seade
vélja. Votke sultejuhe stltekuunla kdljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline lIoikamistehnika

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Niri tera Ioikab ebalhtlaselt ning rohuliblede 1Gikepind
tdmbub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
korgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti kdrge, soida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et véltida triipude
tekkimist murule.

Transport ja hoiustamine

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et véaltida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja onnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja kilma eest
kaitstud kohas.

Kituse vedamise ja hoidmise kohta vt peatukki ,Kituse
kasitsemine”.
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KAITAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult 13bi, et kdik eeskirjad oleksid
taiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

» Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

» Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".
»  Jalgi, kas stutekaabel on korralikult stUtekuanlal.
Kdivitamine

Mudelitel LC 247, LC 247'S on kési-6huklapp
(eeltaitepumba kummipdis). Enne muruniiduki esmakordset
kaivitamist vajutage viis korda kitusepumpa. Jargmistel

kordadel, kui masinat kiilma mootoriga kaivitate, vajutage
kitusepumpa kolm korda.

A

« Mootorit kaivitades tuleb pidurikdepide hoida vastu
seadme kaepidet.

»  Seiske seadme taga.

»  Votke kaivitikdepidemest kinni, tdmmake kaivitusnoor
parema kéega aeglaselt vélja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor
kaivitub. Kaivitusnoori ei tohi kerida k&e Umber.
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Ajam (LC 247S, LC 247SP)
¢ Liikumise alustamiseks IUkake veoraud kdepideme suunas.

« Enne masina enda poole tdmbamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Seiskamine

*  Mootor seiskub, vabastades mootoripiduri hoova.




HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustdid, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis.

Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda tookotta.

Kontrolli ja/voi hooldust tuleb teha vilja
liilitatud mootoriga. Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekditinlalt.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, voib seadme tddiga liiheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota iihendust
Iahima hooldustodkojaga.

Uldkontroll

+  Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Valispidine puhastus

* Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest

puhtaks.

+  Ara kasuta masina puhastamiseks survepesu.

+  Ara kunagi pritsi vett otse mootorile.

» Puhasta kéiviti Shuimemisava. Kontrolli kaivitit ja selle

noori.

« Loiketerakatte alt puhastamisel keera masina stitekiinal

Ulespoole. Tuhjendage bensiinipaak.

Oli tase

I TAHTIS! Laske masinal maha jahtuda. Kuum 8li vgib

pohjustada raskeid poletusvigastusi.

I TAHELEPANU! Masina kallutamisel jalgige, et dhufilter jaaks

koige korgemale.

« Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on nédha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustoid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga péev, ning need vdivad vastavalt kasutussagedusele

erineda.
e Iganddalane Igakuine
Enne kaivitamist hooldus hooldus
Uldkontroll Stitekitnlad | Ohufilter
Vélispidine puhastus | Summuti* Kutusesusteem

Oli tase.

Loikeseade

Loiketerakate*

Veorihma
kontrollimine ja
seadistamine

Mootoripiduri hoob*

*Vaadake juhiseid peatikist ,Seadme ohutusvarustus”.

Lisateavet mootori hooldamise kohta leiate mootori

kasutusjuhendist.

OBlitaseme kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel
aluspinnal. Kontrolli dlitaset mddtevardaga dlipaagi korgi

kuljes.

» Eemaldage 6lipaagi kork ning puhkige dlivarras puhtaks.

» Pange dlivarras uuesti paaki.

»  Kui dlitase on madal, lisa mootorioli kuni dlivarda tlemise

tasemeni.

Estonian — 237



HOOLDUS

Loikeseade

ETTEVAATUST! Kasuta Idikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati
tugevaid kindaid. Liketerad on vaga
teravad ning IGikekahjustused voivad
tekkida vaga kergesti.

A

»  Kontrolli Idikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi voi
pragusid. Vigastatud vi pragudega Ioikeosad tuleb vélja
vahetada.

«  Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja Gigesti
tasakaalustatud loiketera.

TAHELEPANU! Pérast teritamist tuleb Idiketerasid
tasakaalustada. Terade tasakaalustamist, vahetamist voi
teritamist tuleb teha tookojas.

Kui niiduk soidab takistuse otsa ja Ioiketerad lahevad katki,
tuleb need vahetada. Laske hoolduskeskuses hinnata, kas
tera saab teritada vOi tuleb see vélja vahetada.

Lahti votmine

ETTEVAATUST! Viltimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekditinlalt.

IA

» Tokestage loiketera liikumine puitklotsi abil. Keerake lahti
IGiketera polt ja eemaldage nii polt, seib kui ka Ioiketera.
Eemaldage [Giketera polt, keerates seda vastupéeva.

» Kontrollige, et tera kinnitus oleks terve. Kontrolli ka, kas
I5iketera polt on terve ja mootorivdll ei ole kdver.
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Koostamine

« Tera tuleb paigaldada nii, et nurga all olevad otsad on
suunatud Ules katte poole.

;'/ Q%‘

«  Aseta loiketera hoordeseibiga vastu Iiketerakinnitust.
Jalgi, et [oiketera on teljel Gigesti keskel.

« Lukustage Idiketera puidust klotsiga. Paigaldage seib ja
keerake polt paripdeva nduetekohaselt kinni. Polt peab
olema kinni keeratud pingutusmomendiga 70 Nm.

« Keerake tera kdega, veendumaks, et see podrleb vabalt.
« Proovikéivitage seade.

TAHTIS!

Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest mdistusest. Valtige
olukordi, millega te ei pruugi toime tulla. Kui te parast selle
juhendi labilugemist tunnete veel ebakindlust, kisige enne
jatkamist ndu asjatundjalt. Votke Uhendust volitatud
tookojaga.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi. Lisateabe saamiseks
vaadake jaotist “Tehnilised andmed”.




HOOLDUS

Silitekdiitinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud suitekiinla tudpi! Vale
stutekuunal voib vigastada kolbi voi silindrit.

«  Kui seadme vdimsus on véike, kéivitada on raske voi seade
tootab tuhikaigul ebalhtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas stekuunal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

« Puhasta must sudtektunal ja kontrolli samal ajal, kas
elektroodide vahe on 0,7 mm. Vajaduse korral vahetage
vélja.

Veorihma seadistamine.

Kui likumine tundub aeglane, vdib selle pohjuseks olla libisev
rihm. Sel juhul tuleb reguleerida siduritrossi.

Tappisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.

< Trossi pinguldamiseks ja kiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Arge trosse Ule pinguldage. Kui niiduk hakkab likuma

sidurihooba vajutamata, Iddvendage trossi.

< Trossi I6dvendamiseks ja kiiruse vahendamiseks keerake
reguleerimiskruvi paripdeva.

Kui likumine tundub ikka aeglane, tuleb rihm vélja vahetada.
Votke Uhendust volitatud tookojaga.

Ohufilter

» Eemalda Shufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter.

» Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korraparaselt uuega
asendada. Vigastatud dhufilter tuleb kohe vilja
vahetada.

«  Jalgi paigaldamisel, et ohufilter on tihedalt vastu
filtrihoidikut.

Puhastage paberfilter. (LC 247 SP)

+  Puhastage filter, koputades seda tasase pinna vastu. Arge
kunagi kasutage filtri puhastamiseks bensiiniga lahustit, nt
petrooleumi, ega surudhku.

Puhastage vahtkummist filter. (LC 247, LC
2475)

«  Votke vahtkummifilter ara. Peske filtrit korralikult leiges
seebivees. Parast pesemist loputage filtrit korralikult
puhtas vees. Pigistage filtrit ja pange kuivama. NB! Kdrge
survega surudhk voib vahtkummit kahjustada. Parast
puhastamist tuleb filter mootoridliga sisse dlitada. Plhkige
liigne 0li &ra, surudes puhast riidelappi filtri vastu.

Olivahetus

TAHTIS! Laske masinal maha jahtuda. Kuum dli v3ib
pohjustada raskeid pdletusvigastusi.

» Tdhjenda kutusepaak.
» Keera lahti dlipaagi kork.
»  Aseta kohale sobiv ndu dli kogumiseks.

« Lase 0li vélja, kallutades mootorit nii, et dli voolab téaitetoru
kaudu vélja. Masina kallutamisel jalgige, et ohufilter jaaks
kdige kdrgemale. Kusi lahimast bensiinijaamast, kuhu saad
dra anda kUtuse ja mootoridli jaagid.

»  Téitke uus mootor dige kvaliteediga dliga. Vaadake
juhiseid peatikist "Tehnilised néitajad”.

« Lisateavet leiate mootori kasutusjuhendist.

Kitusesiisteem

» Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
» Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindri maht, cm?® 125 125 140
Kiirus, rpm 2900 2900 2900
Mootori nimivdimsus, kKW (vt markus 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Siiliteslisteem
Suutekudnlad Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC
Elektroodide vahe, mm 0.5 0,5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.8 0.8 0.8
*Mootoridli SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Kaal
Seade tuhjade paakidega, kg 27 29 29
Miiraemissioon (vt. markust 2)
Mra voimsustase, dBA 95,7 95,7 94,4
Mra voimsustase, garanteeritud LyyzdBA 96 96 96
Miiratase (vt. markust 3)
Mrardhutase kasutaja kdrva juures, dB (A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibratsioonitase, a peq (Vt. markust 4)
K&epide, m/s’ | 3.4 EX [ 34
Loikesiisteem
Niitmiskdrgus, mm 20-75 20-75 20-75
Toolaius, cm 47 47 47
Tera Collect Collect Collect
Tootenumber 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Kogumiskoti maht, liitrit 55 55 55

1. maérkus: Mootori naidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiGpmootori keskmine netovgimsus (kindla

poorete arvu juures), moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus

pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvoimsus oleneb tookiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest

teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira véimsus (Lyya), mdodetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU.

3. markus: Helirdhutase standardi ISO 5395 jargi. Helirohutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhalve)

on 1,0 dB (A).

4. markus: Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tuupiline statistiline dispersioon

(standardhalve) on 0.2 m/s2.

*Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ vdi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit

ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46 36 146 500, kinnitab kaesolevaga, et muruniiduk Husqvarna LC 247,
LC 247S, LC247 SP, mis algab seerianumbriga 15XXXXXXX ja edasi, vastab nduetele, mis on toodud NOUKOGU
DIREKTIIVIS:

+ 2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.

« elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EU.
+  mradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU.

Teave mura kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed.

Jérgitud on alljargnevaid standardeid: ISO 5395, ISO 14982

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on valja andnud tunnistuse seadme
vastavuse kohta ELi ngukogu 8. mai 2000 direktiivi 2000/ 14/EU lisale VI miraemissioonide kohta keskkonnas.

Huskvarna, 25. november 2015

e

Claes Losdal, arendusdirektor/aiandustooted.
(Husqgvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Sutartiniai Zenklai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrengin, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
Jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zirekite, kad darbo zonoje nesimaisyty
kiti Zmonés ar gyvuliai.

Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

Alyvos lygio matuoklis / alyvos jpylimo
anga

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

|spéjimas dél besisukancio peilio.
Saugokite rankas ir pédas.

|spéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka galiojancius Europos
(CE) reikalavimus.

TriukSmo emisija | aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija

pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys”

ir ant lipduko.

Masinos niekada nenaudokite vidaus arba
neventiliuojamose patalpose.
ISmetamosiose dujose yra anglies
viendeginio, bekvapiu, nuodingu ir
gyvybei pavojingu duju.
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Sprogimo pavojus

Karstas pavirsius.

Variklis pateikiamas be alyvos.

Pries naudodamiesi jrenginiu pripilkite
alyvos.

Kuro uzpylimas. Variklis neveiks, jei bus
naudojamas E85 (85 % etanolio) kuras.

Jspéjimo lygiy paaiskinimas
|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suzeidimo pavojus
arba kai tikétina, kad bus pakenkta
aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo
vadove pateikty instrukcijy.

‘A

SVARBU!

SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla suzeidimo pavojus
arba kai tikétina, kad bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma
naudojimo vadove pateikty instrukcijy.

PASTABA!

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medziagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.




PRISTATYMAS
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Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna
tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant
Huskvarna upelio kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo
pradétos gaminti muskietos. Si vieta prie Huskvarna upelio
buvo logiska, nes upelis buvo naudojamas hidroenergijai
gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau
nei 300 mety Husqvarna fabriko gyvavimo epocha buvo
pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki
modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny, dviraciy,
motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji
motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos
sritys, kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i$ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo
produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas
teikiamas kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja
- kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo
priezilrai bei statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat
Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui,
saugumo ir ekologisko mastymo srityse, todél buvo sukurta
visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitiking, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu
vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas.
|sigije nors vieng musy produkta, Jums bus suteikta
profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas
nors atsitikty. Jei jrenginj pirkote ne i$ musy licencijuoty
prekybos atstovy, pasiteiraukite juy, kur yra artimiausios
techninio aptarnavimo dirbtuves.

Mes tikimeés, jog JUs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris i$liks
Jusy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog Sios
naudojimosi instrukcijos yra vertingas dokumentas.
Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas,
prieZidra ir t. t.), JUs Zymiai prailginsite jrenginio
ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs sumanysite
parduoti jrenginj, naujajam savininkui neuzmirskite perduoti
naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
Ispéjimo.
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PRISTATYMAS

Zoliapjovés detalés:

1 Stabdziy svirtis 9 Starterio rankenélé

2 VaranCioji juosta (LC 247S, LC 247SP) 10 Galinis skydas

3 Surinktuvas 11 Oro filtras

4 Rankenos auk3cio reguliavimo uzrakto svirtis 12 Degaly papildymas

5 Alyvos lygio matuoklis / alyvos jpylimo anga 13 Pjovimo aukscio reguliatorius

6 Pjovimo gaubtas 14 Kuro membrana (LC 247, LC 247S)
7 Duslintuvas 15 Operatoriaus vadovas

8 UZdegimo Zvaké
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai prizidréti, kad
ji tinkamai veikty.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZitros atstova dél jrenginio remonto.

A

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti. Nuo netyc¢inio
variklio paleidimo apsisaugokite nuo
uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo
kabelj.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triuksmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite |
uzsiliepsnojimo pavojy, ypa¢ dirbdami
Salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

Pjovimo gaubtas
«  Pjovimo gaubtas maZina vibravima ir pavojy jsipjauti.
Pjovimo gaubto tikrinimas

« |sitikinkite, kad pjovimo dangtis néra paZzeistas ir
apsauginis iSorinis pjovimo dangtis neturi matomy
defekty, pvz., jskilimy.

Stabdziy svirtis

«  Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidziama
stabdZiy svirtis, variklis turi sustoti.

Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

Paleiskite jrenginj pagal paleidimo instrukcijas, Zr. Paleidimas ir
sustabdymas”, tada atleiskite stabdZio rankena. Variklio
stabdys turi buti sureguliuotas taip, kad variklis sustoty per 3
sekundes.

+  Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk$ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

» Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Bendra informacija

SVARBU! Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

A

Rankena

Nustatymai

Rankenos aukstis
*  Atsukite apatines rankenéles.

«  Stumkite rankenéles iki grioveliy galo abiejose jrenginio
puseése.

« Rankenos aukstis gali bTti dviejy skirtingy padédiy,
«  Sureguliuokite iki tinkamo aukscio.

«  Stumkite rankenéles j virsy link rankenos, kol jos sustos ir
pasigirs spragteléjimas.

«  Tinkamai priverzkite rankenéles.
Transportavimo padétis

Rankenos komplektas gali buti sulankstytas, kad uzimty
maziau vietos transportuojant arba laikant.

»  Atsukite apatines rankenéles.

«  Stumkite rankenéles iki grioveliy galo abiejose jrenginio
pusése.
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= Variklio stabdZio svirtj palenkite link rankenos.

* Nulenkite rankena j priek.

Darbiné padétis

«  Variklio stabdZio svirtj palenkite link rankenos.




MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

«  Stumkite rankenéles j virSy link rankenos, kol jos sustos ir
pasigirs spragteléjimas.

«  Prisukite apskritag rankenéle.

Pjovimo aukstis

DEMESIO! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
kliudyti nelygy pavirsiy.

|renginyje jtaisytas centrinis pjovimo aukscio reguliavimas.

= Atlenkite svirtj atgal, kad sumazintuméte pjovimo aukstj,
arba pirmyn, kad padidintuméte pjovimo aukst;.

N
«  SuSiuo svertu galima reguliuoti pjovimo aukstj ir nustatyti
6 skirtingus lygius.

Surinktuvas

+  Ant rémo esancia rinktuvo rankena reikia uzdéti virs
rinktuvo maiselio.

«  Pritvirtinkite apatine rémo dalj po rinktuvu esanciame
griovelyje.

*  Pritvirtinkite réma naudodami greito panaudojimo
spaustuvus.

«  sitikinkite, kad jrenginio iSkrovos agregatas $varus, jame
néra nupjautos Zolés.

+  Uzkabinkite rinktuva ant virSutinio vaZiuoklés krasto.
+ |deékite rinktuvo jlaida  jrenginio iSkrovos agregata.

«  Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.
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Mulciavimo jdéklas - Priedai

Mulciavimo rinkinj galite jsigyti kaip prieda; tada galésite

motorine sodo technika su surinktuvais naudoti su muliavimo

funkcija. Rinkinyje yra mulio peilis ir kaistis.

«  Norédami prijungti / atjungti mulCiavimo kaistj, pakelkite
iSkrovimo apsauga.

« Pakeiskite peilj pateikiamu Combi” peiliu. Daugiau
informacijos rasite skyriuje Pjovimo jrenginiai”.

Iskrovimas is galo

Jrenginj galima naudoti ir be jdéto mulcio ir rinktuvo.
« Pakelkite galinj skyda ir nuimkite gaudykle.

«  ISimkite mulCio kaistj.

«  Uzdarykite skyda.
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DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lie€iantis su oda. Todél bukite atsargus
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuciy atvesti.
Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
iSsilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslégis.

Nuvalykite plotg aplink degaly jpylimo
angos dangtel].

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

DEMESIO! |renginys yra su keturtakéiu varikliu. Zidrékite, kad
alyvos bakelyje visada buty pakankamai alyvos.

Benzinas

= Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su Svinu.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi buti
90 (RON). Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

< Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie¥ paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tvepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimtq variklio gedima.
Zr. nurodymus skyriuje "Techniné prieZitra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rTsies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitak&iams varikliams.

Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

+  Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viska
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino likuciams.

« Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuno dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

« Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtel] ir sistemos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

» Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$&iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

» Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.

ligalaikis laikymas

« Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.
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Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, ta¢iau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévékite:
«  UZsidékite ausines, jei triukSmo lygis virSyja 85 dB.
«  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

«  Storos, ilgos kelnés. Nemuvékite Sorty, neavékite sandaly
ir nebukite basi.

« Jeireikia, btina dévéti pirstines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kuria turi profesionalas.

«  Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
jskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu'

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
priezitros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

Jrenginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti
jrenginio, jeigu jy neprizitri uz jy sauguma
atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite $io jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei ji modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
tikrinkite detales, atlikite testus ir
priezitros darbus, nurodytus Sioje
instrukcijoje. Kai kurias prieZitros
operacijas ir aptarnavimo darbus gali
atlikti tik tam paruosti kvalifikuoti
specialistai.

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.
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Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyviny.

Jrenginio niekuomet nenaudokite blogu oru, pavyzdZiui, kai
kyla rUkas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat drégnose
vietose, puciant stipriam véjui, stipriai $alant ir pan. Darbas
blogomis oro salygomis vargina, padidéja rizikos faktoriai,
pavyzdZziui, dél slidaus pagrindo.

Apsidairykite aplinkui ir jsitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti Slaitus gali buti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant $laito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydZiui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai Slaito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jJums uZdengti vaizda.

Darbo sauga

Zoliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
saugos priemoneés”.

Nepaleiskite Zoliapjovésés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suZaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, $aknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
i$linkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

Stabdziy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padeékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirupinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stoveékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemeés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukandiy disky.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio.

Atkreipkite ypatingg démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjoves, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma iSjunkite variklj ir atjunkite
laidg nuo degimo zvakes.

Nepjaukite vejos eidami atbulomis.

Variklj reikia i$jungti, kai vaziuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.

Nebékite su veikiandia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.
Prie$ keisdami pjovimo aukstj isjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezidros. ISjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys lieCia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabel.
Patikrinkite, ar jrenginys néra paZeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjtvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypa¢ kai
sausa. IS pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
ZiUrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZiuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryZiai.

Gabenimas ir laikymas

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir pasaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir $alCiui
nepralaidzioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma Zidrékite skyriuje
,Degalai’.
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Jjungimas ir iSjungimas

Pries uzvedant variklj

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,

atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova

ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemonés".

- Zilrékite, kad darbo zonoje nesimai$yty kiti Zmonés ar
gyvuliai.

+  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus
skyriuje "Techniné priezidra".

«  Patikrinkite, ar laidas gerai jkiStas j degimo Zvake.

UzZvedimas

Modeliuose LC 247, LC 247S yra rankiné droseliné sklendé

(kuro membrana). Jei vejapjove dirbate pirma karta, penkis

kartus paspauskite degaly siurblj. Po to turite paspausti degaly
siurblj tris kartus, uzvede Salta variklj.

+  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

«  Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio
strektés sukibimg). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio lynelio
sau ant rankos.
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Pavara (LC 247S, LC 247SP)

< Pastumkite pavaros rankena link valdymo rankenos, kad
paleistuméte jrengin;.

«  Prie$ traukdami masing saves link, iSjunkite pavara ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

ISjungimas
«  Variklis sustabdomas atleidZiant stabdZiy svirt;.




TECHNINE PRIEZIURA

Bendra informacija

A

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
tokius prieziuros ir techninio aptarnavimo
darbus, kurie aprasyti Siose naudojimo
instrukcijose. Sudétingesnius darbus turi
atlikti techninio aptarnavimo dirbtuvés.

Patikros ir/arba techninés prieZitros
darbai turi bati atliekami iSjungus variklj.
Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakeés
nuimdami uzdegimo kabelj.

|renginio tinkamai techniskai nepriziurint
ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy
pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
priezitros dirbtuves.

PASTABA! Pakreipe masina, patikrinkite, ar oro filtras visada
jdétas auksciausioje padétyje.

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Techninés priezitros grafikas

Techninés prieZitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir
kaip daZznai reikia techniskai priziGréti. PrieziGros daznis
apskaiciuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todeél jis gali
skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

Pries uZvedant
variklj

Kartg j savaite | Kartg j ménesj

Bendroji patikra

UZdegimo Zvaké | Oro filtras

ISorinis valymas

Duslintuvas* Kuro sistema

Alyvos lygis

Pjovimo jranga

Pjovimo gaubtas*

Pavaros dirzo patikra
ir reguliavimas

StabdZiy svirtis*

* 7r. nurodymus skyriuje , Jrenginio saugos jranga”.

Papildomos informacijos apie variklio techning priezitra
ieskokite variklio operatoriaus vadove.

Bendroji patikra

«  Patikrinkite, ar priverzti varZtai ir verzlés.

ISorinis valymas

« Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.

+ Nenaudokite auksto slégio srovés Zoliapjovei plauti.

» Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

+ ISvalykite starterio dangtyje esancias oro paémimo angos

groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

+ Kai norite nuvalyti Zoliapjovésés apacia, visada apverskite
taip, kad degimo Zvakeé bty virSuje. IStustinkite benzino

baka.
Alyvos lygis

I SVARBU! Leiskite jrenginiui atausti. Karsta alyva galima

rimtai apsiplikyti.

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjove turi stovéti ant lygaus
pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia

ant tepalo papildymo dangtelio.

»  Atsukite alyvos angos dangtelj ir nusluostykite alyvos lygio

matuoklj.

» |statykite alyvos lygio matuoklj j vieta.

« Jei tepalo per maZzai, pripildykite iki virSutinés matavimo

lazdelés padalos.
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Pjovimo jranga

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muveékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrTs, galite
susizaloti.

A

«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZeista ir nejskilusi.
PaZeista pjovimo jranga turi blti nedelsiant pakeista.

» Pasirupinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.
Balansavima, aSmeny keitima arba galandinima turi atlikti
techninio aptarnavimo dirbtuves.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti. Leiskite techninés prieZitros specialistui nuspresti,
ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.

Demontavimas

PERSPEJIMAS! Nuo nety¢inio variklio
paleidimo apsisaugokite nuo uzdegimo
Zvakeés nuimdami uzdegimo kabelj.

A

«  UZfiksuokite peili medine trinkele. Atsukite ir nuimkite
peilio varzta, poverzle ir peilj. Nuimkite peilio varzta iSsuke
ji pries laikroddZio rodykle.

«  Patikrinkite, ar nepaZzeistas disko laikiklis. Taip pat visada
patikrinkite, ar nepaZzeistas peiliy varztas, neiskreipta
variklio asis.
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Surinkimas

« Peiljreikia pritvirtinti taip, kad kampuoti galai buty nukreipti
j virdy link dangcio.

;'/ Q%‘

«  Ant peilio fiksatoriaus uzdékite peilj su tarpine. Peilis turi
bati uZdétas tiksliai ant asies centro.

= Medine trinka uzfiksuokite peilj. UZdékite poverzle ir
tinkamai prisukite varzta pagal laikrodZio rodykle. VarZzta
reikia priverzti 70 Nm sukimo momento jéga.

« Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.
« ISbandykite jrenginio darba.

SVARBU!

Visada bukite atsargus ir vadovaukités blaiviu protu.
Neapsiimkite atlikti darby, kuriems nesate pakankamai
kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig instrukcijg vis dar nesate
tikri, kaip naudoti jrenginj, pasitarkite su tai iSmananciu
asmeniu. Kreipkités j jgaliotas techninés priezitros dirbtuves.

Visada butina naudoti originalias atsargines dalis. Daugiau
informacijos ieskokite skyriuje , Techniniai duomenys”.
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Uzdegimo Zvaké

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

«  Jei sumazeéjusi jrenginio galia, sunku jj uZvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieskant kity prieZascCiy, pradzioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

«  Jeigu Zvaké nesvari, iSvalykite ja ir patikrinkite tarpelj tarp
elektrody, kuris turi buti 0,7 mm. Pakeiskite, jei reikia.

Vo= - - W - - -
Varanciojo dirzelio reguliavimas
Jei létai veikia pavara, taip gali bUti dél slystancio dirZo, tada
reikia sureguliuoti sankabos laida.

Tiksliai sureguliuokite laida reguliavimo varztu.

«  Norédami jtempti lyna ir padidinti greitj, sukite reguliavimo
varzta pries laikrodZio rodykle.

Nejtempkite lyno per stipriai. Jei vejapjové pradeda vaZziuoti

nenaudodama sankabos svirties, atleiskite lyna.

« Norédami atleisti lyng ir sumazinti greitj, sukite
reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.

Jei létai veikia pavara, reikia pakeisti dirza. Kreipkités j jgaliotas

techninés prieZitros dirbtuves.

Oro filtras

+  Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

« ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeiSsivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti
i§ karto pakeiéiamas.

«  Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

ISvalykite popierinj filtrg (LC 247 SP)

*  Filtrg iSvalykite padauzydami j lygy pagrinda. Filtrui valyti
niekada nenaudokite tirpiklio, kurio sudétyje yra naftos
produkty, pvz., Zibalo, taip pat nevalykite suslégtuoju oru.

Filtro is polistirolo valymas (LC 247, LC
2475)

«  Nuimkite filtra i§ putplascio. Kruo$Ciai iSplaukite filtrg
drungname muilo tirpalo vandenyije. ISvalius, filtra atidZiai
iSskalaukite Svariame vandenyije. ISgreZkite ir palikite filtrg
i$dziati. DEMESIO! Per stipriai suspaustas oras gali pazeisti
porolona. Po valymo filtras turi buti suteptas variklio alyva.
Nusluostykite alyvos pertekliy spausdami $varig Sluoste
prie filtro.

Alyvos keitimas

SVARBU! Leiskite jrenginiui atausti. Karsta alyva galima
rimtai apsiplikyti.

+  IStustinkite degaly baka.
+  Atsukite tepaly papildymo dangtelj.
» Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

«  Palenkite variklj ir iSleiskite tepala per papildymo vamzdelj.
Pakreipe masina, patikrinkite, ar oro filtras visada jdétas
auksciausioje padétyje. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur galite palikti tepalo likucius.

+  Pripilkite naujos geros kokybés variklio alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

» Daugiau informacijos rasite variklio operatoriaus vadove.

Kuro sistema

» Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

« Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei batina.
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Techniniai duomenys

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Variklis
Variklio gamintojas Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindro taris, cm?® 125 125 140
Greitis, rpm 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, KW (Zr. 1 pastabg) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
UZdegimo sistema
UZdegimo Zvaké Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0.5 0.5
Kuro / tepimo sistema
Degaly bakelio taris, litrai 0,8 0.8 0.8
*Varikliy alyva SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Svoris
Jrenginio svoris su tusCiais skysciy bakeliais, kg 27 29 29
TriukSmo emisijos (Zr. 2 pastaba)
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 95,7 95,7 94,4
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 96 96 96
Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)
Triuk$mo slégio lygis prie operatoriaus ausies, dB(A)| 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibracijos lygiai, a q (Zr. 4 pastaba)
Rankena, m/s2 | 3,4 | 3,4 | 3,4
Pjovimo sistema
Pjovimo aukstis, mm 20-75 20-75 20-75
Pjovimo plotis, cm 47 47 47
Peilis Collect Collect Collect
Dalies numeris 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Rinktuvo talpa, litrai 55 55 55

1 pastaba. Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standartg J1349/1S01585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. Triuk§mo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (Ly) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG.

3 pastaba. TriukSmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska statistiné
sklaida (standartinis nuokrypis).

4 pastaba. Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/ 2 tipiSka statistiné sklaida
(standartinis nuokrypis).

*Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zitrékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir
pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperattra.
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EB atitikties patvirtinimas

(galioja tik Europoje)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500, patvirtina, kad vejapjové Husqvarna LC 247, LC 2475,
LC247 SP, pradedant 15XXXXXXX serijos numeriais ir vélesniais, atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVU reikalavimus:

« 2006 m. geguzés 17 g. direktyva 2006/42/EB "dél masiny".

* 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/ 30/EU "dél elektromagnetinio suderinamumo”.

« 2000 m. geguzés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka".

Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".

Taikyti Sie standartai: ISO 5395, ISO 14982

Notifikuotoji jstaiga: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, iSleido ataskaitas dél atitikimo
2000 m. geguzés men. 8 d. TARYBOS DIREKTYVOS ,Dél triuk$mo emisijos j aplinka" 2000/14/EB VI prieda jvertinimo.

Huskvarna, 2015 m. lapkri¢io 25 d.

i

Claes Losdal, Sodo gaminiu pletros vadovas

(Jgaliotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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SIMBOLU NOZIME

Simbolu nozime

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet So lietosanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Parliecinieties, ka nepiederosas personas
un dzivnieki neatrodas jusu darba
teritorija.

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Merstienis/ellas filtrs

Sargieties no mestiem un rikoseta
atlecoSiem priekSmetiem.

Uzmanieties no rotgjosiem naziem.
Uzmaniet rokas un pedas.

Bridinajums: rot€josas dalas. Turiet
rokas un kajas dro3a attaluma.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

Trok$nu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Masinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

Nekad neizmantojiet masinu iekstelpas
vai telpas bez ierikotas ventilacijas.
Atgazes satur monoksidu, kas ir bez
smarzas, indiga un dzivibai bistama gaze.
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Eksplozijas risks

Sakarsusi virsma.

legadataja dzingja nav ellas.

Pirms iekartas lietoSanas uzpildiet ellu.

Degvielas uzpilde. Dzingjs nedarbosies, ja
iekarta bUs uzpildita E85 degviela (85%
etanola).

Bridinajuma limenu skaidrojums

Bridinajumus iedala trijos limenos.

BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! Lieto tad, ja, neieverojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram
draud nopietna savainojuma vai naves
risks vai iesp€jams kaitéjums apkartejai
videi.

SVARIGI!

SVARIGI! Lieto tad, ja, neievérojot rokasgramatas
instrukcijas, operatoram draud savainojuma risks vai
iespejams kaitejums apkartgjai videi.

UZMANIBU!

UZMANIBU! Lieto tad, ja, neieverojot rokasgramatas
instrukcijas, rodas bojajuma risks materialiem vai iekartam.
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Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumu!
Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad
karalis Karlis X| atlava Huskvarnas upes krasta atlava uzcelt
muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija
logisks, jo upi var€ja izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak
neka 300 gadu laika fabrika ir razojusi visdazadakos
izstradajumus, sakot no malkas krasnim lidz modernam
virtuves masinam, Sujmasinam, velosipediem, motocikliem
utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja plaujmasina un 1959.
gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqgvarna $odien ir pasaulé vadoSais meZzu un darzu
izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un
augsti tehniskie parametri. Biznesa idejas pamata ir
motorizetu izstradajumu izstradasana, marketings un
razoSana meza un darzu ka ari celtniecibas vajadzibam.
Husqvarna meérkis ir but avangarda ergonomikas, értibu,
drosibas un vides saudzgSanas jomas, tapec izstradajumi tiek
pastavigi uzlaboti tiesi Sajos aspektos.

Mes esam parliecinati, ka jus ar gandarijumu novertesiet musu
produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkurs musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu,
kad nepiecieS§ams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat
citur neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas
tuvaka specializéta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un
ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka i
lietoSanas pamaciba ir svarigs dokuments. leverojot tas saturu
(lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs butiski pagarinasiet
masinas MUZu un tas otrreizgjo vertibu. Ja jUs pardosiet to,
nododiet lietoSanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez iepriekseja
pazinojuma.
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PREZENTACIJA

Kas ir kas zales plavejam?

1 Motora bremZu loks. 9 Startera rokturis

2 Vilces stienis (LC 247S, LC 247SP) 10 Aizmuguréjais aizsargs

3 Savacgjs 11 Gaisa filtrs

4 Sviras fiksg$ana roktura augstuma pielagosanai 12 Degpvielas uzpilde

5 Merstienis/ellas filtrs 13 Plau$anas augsturma regulétajs

6 Griesanas apvalks 14 Kapsulas diafragma (LC 247, LC 247S)
7 Troksna slapetajs 15 LietoSanas pamaciba

8 Aizdedzes svece
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MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

Vispareji

Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,

to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantgtu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu.

Troksna slapetajs

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. Ja jusu
masina neatbilst kontroles prasibam,
nododiet to laboSanai servisa darbnica.

A

Nekad neparveidojiet $o masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi. Noversiet
nejausu masinas ieslégsanos, iznemot
lauka aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet
mehanismu bez troksna slapetaja vai ar
bojatu troksna slapetaju. Bojats slapétajs
var butiski paaugstinat troksna limeni un
izraisit ugunsgreku. Ugunsdzesibas
iekartas turet pieejama vieta.

A

Troksnu slapetajs ir karsts gan darba laika
gan péc motora izslégsanas. Tas attiecas
ari uz darbibu brivgaita. Uzmanieties no
aizdegsanas briesmam, seviski stradajot
tuvu ugunsnedro$am vielam un/vai
gazem.

Griesanas apvalks

«  GrieSanas apvalks ir konstrugts t3, lai samazinatu
vibracijas un risku iegut grieztas traumas.

Griesanas vaka parbaude

« Parbaudiet, vai grieSanas parsegs nav bojats un vai areja
grieSanas aizsargparsega nav redzamu bojajumu,
piemeram, plaisu.

Motora bremzu loks.

« Motora bremzes ir konstrugétas, lai ar to palidzibu
apstadinatu motoru. AtlaiZot satverto motora bremzu
loku, motors apstajas.

Motora bremzu roktura parbaude

ledarbiniet iekartu atbilstosi iedarbinasanas noradem (skatiet
sadalu “ledarbinasana un apturésana") un pec tam atlaidiet
bremZu rokturi. Motora bremz&m vienmer ir jabut
noregulétam t&, lai motors apstatos 3 sekunzu laika.

TrokSnu slapetajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes
prom no lietotaja.

Troks$na slapetaja parbaude

Regulari parbaudiet vai trok$nu slapétajs nav bojats un vai
tas ir nostiprinats.
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MONTAZA UN UZSTADISANA

V|sp§r§j| = Nolieciet dzingja bremzes rokturi stires virziena.

SVARIGI! Noversiet nejausu masinas
ieslégsanos, iznemot lauka aizdedzes

vadu no aizdedzes sveces.

Rokturis

lestatijumi

Roktura augstums

«  AtskrUvgjiet apaksgjos fiksatorus. - Nolokiet rokturi uz priek3u.

» Novietojiet pogas pie gropju galiem abas iekartas puses.

»  Roktura augstumu var iestatit 2 dazadas pozicijas.
« Pielagojiet vajadzigaja augstuma.

«  Virziet pogas augsup pa rokturi, lidz tas apstajas un ir

dzirdams klikskis. Darba pozicija

* Nolieciet dzingja bremzes rokturi stdres virziena.

«  Ciesi pievelciet fiksatorus.
Transport&$anas stavoklis

Roktura bloku var salocit, lai tas aiznemtu maz vietas, iekartu .
parvadajot un uzglabajot.

«  AtskrUvgjiet apaksgjos fiksatorus.
* Novietojiet pogas pie gropju galiem abas iekartas puses.
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= Virziet pogas augSup pa rokturi, lidz tas apstajas un ir Savicéjs
dzirdams Klikskis.

» Uz ramja novietotais savaceja rokturis ir janoliek virs
savacgja maisa.

< leskruvejiet kloki rokturi.

Plausanas augstums

I IEVEROT! Neiestatiet plauSanas augstumu par zemu, lai I

noverstu risku, ka nazi saskaras ar zemes izcijniem. »  Nostipriniet ramja apaks€jo dalu gropé zem savacgja.

» Nostipriniet rami, izmantojot atras darbibas spailes.
lekartas centralo grieSanas augstumu var regulet.

- Pabidiet sviru atpakal, lai samazinatu grieSanas augstumu,
vai uz prieksu, lai palielinatu grieSanas augstumu.

+ Parbaudiet, vai iekartas izvades bloks ir tirs un taja nav
zales atgriezumu.

» Pieakgjiet savacgju pie Sasijas augseja stura.
» levietojiet savacgja ierievi iekartas izvades bloka.

+ levietojiet savacgja apaksgjo dalu izlaiSanas atvere.
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Muléesanas ieliktnis -
Papildaprikojums
Mul¢esanas komplekts ir pieejams ka papildaprikojums, lai

iekartam ar uztvergju varétu izmantot mul¢esanas funkciju.
Komplekta ir ieklauts mulé&juma aizgrieznis un asmens.

«  Paceliet izmetes aizsargu uz augsu, lai uzliktu/nonemtu
mulcas spraudni.

» Nomainiet asmeni ar komplekta ieklauto Combi asmeni.
Papildinformaciju skatiet sadala “GrieSanas aprikojums".

Aizmugureja izvade

lekartu var lietot ari bez smalcinataja ietveres un savacgja.

»  Paceliet aizmugur€jo aizsargu uz augsu un nonemiet
UZtVErgju.

»  Nonemiet mul¢gjuma aizgriezni.

e Aizveriet aizsargu.

264 — Latvian



DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slégta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu.

A

Degviela un degvielas tvaiki ir |oti
ugunsbistami un var izraisit nopietnas
traumas gan ieelpojot, gan, noklustot uz
adas. Tapec esiet loti uzmanigs, rikojoties
ar degvielu un darba ar degvielu
nodrosiniet labu ventilaciju.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Degvielas tuvuma nesmekejiet un
nenovietojiet nekadus karstu
priekSmetus.

BRIDINAJUMS! Pirms degvielas
uzpildiSanas izsledziet motoru un Jaujiet
tam daZas minUtes atdzist.
Lai nepielautu degvielas izs|akstiSanos,
vienmer izmantojiet benzina kanninu.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iespejamais spiediens tiek samazinats
lenam.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes
vacinu.

P€&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosleédziet degvielas tvertnes vaku.
Neuzmaniba var izraisit ugunsgreku.

Pirms motora iedarbinasanas parvietojiet
masinu vismaz 3 m no degvielas
uzpildisanas vietas.

Degviela

IEVEROT! Masina ir aprikota ar éetru taktu motoru. Raugiet,
lai ellas tvertne vienmer ir pietiekosi ellas.

Benzins
« Lietojiet labas kvalitates benzinu ar vai bez svina
piemaisijumiem.

« leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongét. Tas palielina motora
temperatUru, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

« Jair pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata
benzins, jalieto ir tas.

Motorella

IEVEROT! Pirms zales plavéja iedarbina$anas parbaudiet
ellas imeni. Parak zems ellas limenis var izraisit nopietnus
motora bojajumus. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

*  Motorella pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba
stundam. Izlasiet tehniskos datus, lai uzzinatu, kadu ellas
tipu ir ieteicams izmantot. Nekad neizmantojiet ellu, kas
paredzeta divtaktu motoriem.

Nekad nedarbiniet masinu:

» Jaesat uzlejis degvielu vai motorellu uz ierices: Nosusiniet
visas $lakatas un Jaujiet degvielas atliekam iztvaikot.

» JaUs esat apl€jusi sevi vai savas drebes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un tdeni.

« Jamasinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

« Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu t3, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeéram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sledziem vai apkures katliem.

» Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnés.

Izlgstosa uzglabasana.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atjautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.
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IEDARBINASANA

Individualais drosibas aprikojums

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts iestazu
atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
LUdziet pardevéja palidzibu, izvEloties nepiecieSamo
aprikojumu.

Vienmer lietojiet:

« Jatroksna limenis parsniedz 85 dB, izmantojiet austinas.

Izturigi, neslidosi zabaki vai kurpes.

« lzturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus vai sandales un
nestradajiet basam kajam.

«  Cimdiir jalieto, kad tas nepiecieSams, pieméram,
montazas, parbaudes vai tiriSanas darbu laika.

Vispar€jas drosibas instrukcijas

Saja nodala ir aprakstiti pamata droSibas noradijumi ierices
izmantoS$anai. STinformacija nekad neaizstaj profesionalas
iemanas un pieredzi.

» LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

» Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvekiem vai vinu
ipaSumam.

¢ Mehanismam ir jabut tiram. Markam un uzlimem ir jabut
pilniba salasamam.

Rikojieties sapratigi

Nav iesp€jams aptvert visas situacijas, kadas varat nonakt.

Vienmer ieverojiet piesardzibu un izmantojiet savu veselo

sapratu. Ja nok|Ustat situacija, kur jutaties apdraudets,

apstadiniet ierices darbibu un meklgjiet ekspertu konsultaciju.

Sazinieties ar tirdzniecibas agentu, tehniskas apkopes

specialistu vai pieredzejusu mehaniskas frézes lietotaju.

Neméginiet veikt nevienu darbibu, par kuru nejutaties dross!

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

Nekad neatlaujiet berniem rikoties ar so
masinu, ari personam, kuras nav
iepazistinatas ar tas darbibas un apkopes
principiem.

Masinu nedrikst lietot cilveki ar vajam
fiziskajam vai garigajam spejam, vai
cilveki, kuru veseliba nav piemerota
darbam ar $o masinu, vai bez personas,
kas ir atbildiga par to drosibu,
uzraudzibas.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu,
ja neesat pilnigi parliecinats, vai vini
sapratusi lietosanas pamacibu.

Nekad neizmantojiet masinu, ja esat
noguris, ja esat lietojis alkoholu vai
noteiktus medicinas preparatus, kas var
ietekmét redzi, novertésanas spéju un
koordinaciju.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A

BRIDINAJUMS! Neatlautas izmainas un/
vai neatlauti piederumi var izraisit
nopietnas traumas vai pat vaditaja un citu
personu navi. Nekados apstaklos nedrikst
bez raZotaja atlaujas izmainit sis masinas
sakuma konstrukciju.

Nekad neparveidojiet $o masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Nekad nelietojiet bojatu masinu.
levérojiet $aja pamaciba noraditas
apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Noteiktus labojumus un
servisu var veikt tikai apmaciti specialisti.

Lietojiet originalas rezerves dalas.
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IEDARBINASANA

Darba zonas drosiba

Pirms uzsakt zales plausanu, no zalaja ir janovac zari,
lapas, akmeni utt.

PriekSmeti, kas atsitas pret grieSanas ierici, vai, ko izmet
griesanas ierice, var radit traumas cilvekiem un bojajumus
objektiem. Parliecinieties, ka nepiederoSas personas un
dzivnieki atrodas drosa attaluma.

lekartu nedrikst lietot sliktos laikapstaklos, pieméram,
migla, lietus laika, mitras vai slapjas vietas, stipra veja, liela
aukstuma, gadijumos, ja ir paredzama zibeno$ana utt.
Darbs nelabveligos laika apstaklos ir nogurdinoss un var

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas.

Sakartojiet savu apkartni, lai nodrosinatu, ka nekas nevar
ietekmét mehanisma vadi$anu.

Uzmanieties no sakneém, akmeniem, zariem, bedrem,
gravjiem uc. Augsta zale var noslépt Skers|us.

Zales plausana nogaze var bt bistamna. Neizmantojiet
zales plaveju stavas nogazes. Zales plaveju nevajadzetu
izmantot par 15° lielaka lenki.

Uz slipas virsmas, izcirtumam jaiet perpendikulari pret
slipumu. Ir vieglak stradat gar slipu virsmu neka pret kalnu
vai no kalna uz leju.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem nekas
nav redzams, un priekSmetiem, kas jums aizsedz skatu.

Darba drosiba

.

Zales plavejs ir konstrugts tikai zalaju plausanai. Masinas
lietoSana citiem mérkiem ir aizliegta.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit
noradijumus zem rubrikas Individualais droSibas
aprikojums.

Neiedarbiniet zales plaveju, pirms nav uzmonteti visi nazu
asmeni un apvalki. Pretgja gadijuma nazi var atsvabinaties
un radit traumas.

Izvairieties no griezgjnaza atsiSanas pret cietiem
griek§metiem, piem., akmeniem, sakném vai tamlidzigi.
Sadu sadursmju de| griezejnazis var k|ut neass un motora
ass var salocities. Saliekta ass var radit ierices nestabilitati
un spécigas vibracijas, kas savukart rada lielu risku
griezéjnazu atsvabinasanai.

Darbinot ierici, bremzu loku nedrikst permanenti nofiksét
rokturi.

Novietojiet zales plaveju uz lidzenas, stabilas pamatnes un
iedarbiniet. Uzmaniet, lai griez€jnazi nenonaktu kontakta
ar zemi vai priekSmetiem.

Vienmer atrodieties aiz masinas. PlauSanas laika raugiet,
lai visi riteni buUtu uz zemes un turiet abas rokas uz roktura.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotgjosiem
asmeniem.

Nekad neceliet uz augSu masinu motora darbibas laika.
Esiet ipasi uzmanigi, darba laika velkot plaujmasinu sava
virziena.

Nekad neceliet un neparnésajiet zales plaveju ar
iedarbinatu motoru. Ja zales plavéju nepiecieSams pacelt,

vispirms apstadiniet motoru un nonemiet aizdedzes kabeli
no aizdedzes sveces.

Neplaujiet zalienu, ejot atpakalvirziena.

Parvietojot ierici pari vietam, kas netiks plautas, motors ir
jaapstadina. Piemeram, akmeni, asfalts, celini utt.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Pirms plausanas augstuma nomainas izsledziet motoru.
Ja ir iedarbinats dzingjs, tad nekad neko neregulgjiet.

Nekada gadijuma neatstajiet So iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas. Izsledziet motoru. Parliecinieties, ka
grieSanas ierice vairs nerote.

Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iespgjamos bojajumus.

Pamata darba tehnika

Labakam plausanas rezultatam, izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nevienmerigi un noplauta
zale k|ust dzeltena.

Neplaujiet vairak par 1/3 no zales garuma. Tpasi tas ir
jaievero sausuma perioda. Vispirms plaujiet ar augstu
plausanas augstumu. PEc tam parbaudiet rezultatu un
noregulgjiet vélamo plausanas augstumu. Ja zale ir Joti
gara, brauciet [Enam un, lai iegutu labaku rezultatu,
plaujiet to divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zalaja neatstatu
stripu nospiedumus.

Transports un uzglabasana

Transport€jot ierici, nodrosinat to pret iespgjamiem
bojajumiem un nelaimes gadijumiem.

Uzglabajiet aprikojumu noslégta vieta, lai tas nav pieejams
b&rniem un citam nepiedero$am personam.

Masinu un tas aprikojumu uzglabajiet sausa un
nesasalstosa vieta.

Degvielas transportgsanu un uzglabasanu skatit sadala
“Degvielas transporteésana”.
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IEDARBINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

Pirms iedarbinasanas

BRIDINAJUMS! Ludzu izlasiet 3o lieto$anas
pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka
pirms masinas lietosanas esat visu
sapratis.

A

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu.
Skatit noradijumus zem rubrikas
Individualais drosibas aprikojums.

 Parliecinieties, ka nepiederosas personas un dzivnieki
neatrodas jusu darba teritorija.

» Veiciet ikdienas apkopi. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

* Parbaudiet, lai aizdedzes kabelis bUtu kartigi uzmaukts uz
aizdedzes sveces.

ledarbinasana

Modeliem LC 247, LC 247S ir manuala drosele (kapsulas
diafragma). Kad pirmo reizi iedarbinat zales plaujmasinu,
piespiediet degvielas sukni piecas reizes. ledarbinot zales
plaujmasinu ar atdzisusu dzingju, degvielas stknis ir japiespiez
tris reizes.

»  Motoram darbojoties, motora bremzu rokturis ir japiespiez
pret stari un jatur.

«  Staviet aiz masinas.

« Arlabo roku satveriet startera rokturi, l|enam izvelciet
startera auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai
iedarbinatu motoru, specigi to pavelciet. Nekad nesatiniet
startera auklu ap roku.
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ledarbinasana (LC 247S, LC 247SP)

< Nospiediet piedzinas stieni roktura virziena, lai iedarbinatu
piedzinu.

«  Pirms zales plaujmasinas vilkSanas sava virziena izsledziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz priek$u par apm. 10 cm.

Apstadinasana
«  Motors apstajas, atlaizot motora bremzu loku.




APKOPE
Vispareji Vispareja parbaude

P N N L + Parbaudiet, vai skrUves un uzgriezni ir piegriezti.
BRIDINAJUMS! Lietotajs drikst veikt tikai _ . .
tadus apkopes un servisa darbus, kas Areja tirisana

aprakstiti $aja Lietotaja rokasgramata.

Sarezditaki darbi ir javeic remonta un »  Arsuku notiriet zales plaveju no lapam, zales u. tml.
apkopes darbnica. « lerices tiriSanai neizmantojiet augstspiediena mazgasanu.
Parbaude un/vai apkope ir javeic ar +  Nekad nelejiet Udeni tiesi uz motora.

izslégtu motoru. Novérsiet nejausu + Iztiriet gaisa padeves spraslu. Parbaudiet, vai starteris un
masinas ieslégsanos, iznemot lauka startera aukla nav nodilusi vai bojata.

aizdedzes vaduino aizdedzes sveces. « Tirot ierici zem grieSanas apvalka, pagrieziet ierici ar

Maginas maZa garums var saisinaties un aizdedzes sveci uz augsu. IztukSojiet degvielas tvertni.
var p_le_augg nelalrnes gacv!!jumu risks, ja Ellas limenis

pareizi netiek veikta masinas apkope un, ’

ja servisu un/vai remontu neveic . T - o
profesionali. Ja jums ir nepiecie$ama SVARIGI! Laujiet iekartai atdzist. Karsta ella var izraisit
papildu informacija, sazinieties ar tuvako nopietnus ar apdegumiem saistitus ievainojumus.
servisa darbnicu.

Parbaudot ellas limeni, zales plavejam jaatrodas uz lidzenas
I pamatnes. Parbaudiet ellas limeni ar ellas uzpildes vacina

iestiprinato merisanas irbuli.

UZMANIBU! Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodroSiniet, lai gaisa filtrs vienmeér bUtu augstakaja pozicija.

» Nonemiet ellas vacinu un notiriet merstieni tiru.

+  Lietojiet originalas rezerves dalas. *  lelieciet mérstieni atpakal vieta.

ApkOpeS grafiks « Jaellas limenis ir par zemu, uzpildiet motorellu lidz ellas

mEérisanas irbula augsejai atzimei.
Tehniskas apkopes saraksta var redzet, kuram no jusu
mehanisma detalam nepieciesama tehniska apkope un ik pec
cik ilga laika ta ir javeic. Apkopes intervali ir aprekinati,
pamatojoties uz mehanisma izmantosanu katru dienu, un var
atSkirties atkariba no izmanto$anas biezuma.

Pirms Nedglas Ikménesa

iedarbinasanas apkope apkope

Vispareja parbaude | Aizdedzes svece| Gaisa filtrs

Argja tirsana Troksna Degvielas
slapetajs sistema

Ellas limenis

GrieSanas

aprikojums

GrieSanas apvalks*

Dzensiksnas
parbaude un
regulesana

Motora bremzu
loks*

*Skatit instrukcijas sadala “Mehanisma drosibas ierices”.

Papildinformaciju par dzingja apkopi skatiet dzingja lietoSanas
pamaciba.
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APKOPE

Griesanas aprikojums

BRIDINAJUMS! Grie$anas aprikojuma
apkopes un nomainas darbus vienmer
veiciet ar izturigiem cimdiem. Nazu
asmeni ir |oti asi un viegli var iegut
grieztas bruces.

A

« Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Bojats grieSanas aprikojums vienmer ir
janomaina.

« Parbaudiet, lai griezejnazis vienmer butu labi uzasinats un
pareizi lidzsvarots.

UZMANIBU! P&c asina$anas nazi ir janolidzsvaro. Asmenu
balans€Sana, nomaina vai asinasana javeic remonta un
apkopes darbnica.

Ja esiet uzbraukusi uz kadu Skeérsli ar naziem un radijusi to
bojajumus, tad tie ir janomaina. Lai apkopes centra parstavis
izlemj, vai asmenis ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Demontaza

BRIDINAJUMS! Noversiet nejausu masinas
ieslegsanos, iznemot lauka aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

IA

*  Nofiksgjiet asmeni ar koka paliktni. Atskruvejiet asmens
skravi valigak un nonemiet asmens skravi, paplaksni un
asmeni. Nonemiet asmens skrlvi, pagrieZot skravi pretgji
pulkstenraditaja virzienam.

« Parliecinieties, vai asmens skavai nav bojajumu.
Kontrol€jiet, lai griez&jnaza bultskrive btu vesela un
motora ass nebutu saliekta.
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Montaza
e Asmens ir jauzstada ar izliektajiern galiem uz augSu
parsega virziena.

;'/ Q%‘

L

« Novietojiet nazi ar berzes paplaksni pret naza
stipringjumu. Parbaudiet, lai nazis uz ass butu pareizi
iecentrets.

000

«  Nofiks€jiet asmeni ar koka kluci. Uzstadiet paplaksni un
pareizi pievelciet skrlvi, griezot pulkstenraditaja kustibas
virziena. Skruvei jabut pievilktai ar griezes momentu
80 Nm.

*  Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas rote brivi.
«  Parbaudiet masinas darbibu.

SVARIGI!

Vienmer esiet piesardzigs un izmantojiet veselo sapratu.
Izvairieties no situacijam, kuras nejutaties isti parliecinats par
notieko3o vai veicamajam darbibam. Ja péc $o noradijumu
izlasiSanas joprojam Saubaties par notiekoso vai veicamajam
darbibam, pirms turpmakas ricibas konsultgjieties ar kadu
ekspertu. Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.

Jaizmanto tikai ordinalas detalas. Sikakai informacijai skatiet
sadalu “Tehniskie dati”.




APKOPE

Aizdedzes svece

IEVEROT! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

« Jamasinas jauda ir zema, ja to ir griti iedarbinat vai, ja
tuk$gaita ir nevienmeériga: parbaudiet vienmer vispirms
sveces ,pirms tiek veikti papildus pasakumi.

« Jasvece ir netira, notiriet to un parbaudiet vai atstarpe
starp elektrodiem ir 0,7 mm. nepiecieSams, nomainiet.

Dzensiksnas regulésana

Ja piedzina Skiet parak lena, iespgjams, slid siksna; tada
gadijuma ir jaregule sajuga trose.

Izmantojot reguléSanas skrlvi, precizi noregulgjiet trosi.

< Lai nospriegotu trosi un palielinatu atrumu, regulésanas
skrivi grieziet pret€ji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Parliecinieties, vai troses nav parak nospriegotas. Ja zales
plavejs sak kustibu, kamer nav ieslegta sajuga svira, izvelciet
trosi.

< Laiizvilktu trosi un samazinatu atrumu, regulésanas skravi
grieziet pulkstenraditaju kustibas virziena.

Ja piedzina joprojam Skiet parak Iéna, siksna ir janomaina.

Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.

Gaisa filtrs

* Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.

+ Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams.
Tadel tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet
bojatu gaisa filtru.

»  Montejot filtru atpakal, parbaudiet, lai tas blivi pieklautos
filtra tureklim.

Papira filtra tiriSana (LC 247SP)

» Iztiriet filtru, to padauzot pret lidzenu pamatni. Nekad filtra
tiri$anai nelietojiet Skaiditajus, kas satur petroleju netiriet
to ar saspiestu gaisu.

— -y

Putuplasta filtra tiriSana
2475)

» Nonemiet putuplasta filtru. RUpigi nomazgajiet filtru
remedena ziepjudeni. Pec tiriSanas noskalojiet filtru tira
Gdeni. Izspiediet lieko mitrumu un Jaujiet filtram noZat.
IEVEROJIET! Saspiests gaiss ar paraak augstu spiedienu
var sabojat putuplastu. Pec tiriSanas filtrs jaieello ar dzingja
ellu. Lieko ellas daudzumu noslaukiet, piespiezot pie filtra

tiru lupatinu.

Ellas maina

(LC 247, LC

SVARIGI! Laujiet iekartai atdzist. Karsta ella var izraisit
nopietnus ar apdegumiem saistitus ievainojumus.

»  Iztuksojiet degvielas baku.
»  Atskruvejiet ellas uzpildes vacinu.
» Novietojiet ellas savaksanai piemérotu trauku.

+ lzlejiet ellu, sagazot motoru t&, lai ella iztecetu pa uzpildes
cauruli. Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodroSiniet, lai gaisa filtrs vienmeér butu augstakaja
pozicija. Sazinieties ar tuvako degvielas uzpildes staciju, lai
noskaidrotu, kur var nodot lietoto ellu.

» Uzpildiet ar vajadzigas kvalitates jaunu dzingja ellu. Lasiet
noradijumus nodala ar nosaukumu “Tehniskie dati”.

+  Papildinformaciju skatiet lietoSanas pamaciba.

Degvielas sistema

+ Parbaudiet, vai tvertnes vaks un tas blive nav bojata.
« Parbaudiet degvielas $|Tteni. Nomainiet, ja nepiecieSams.
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motors
Dzingja razotajs Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindra tilbums, cm? 125 125 140
Atrums, rpm 2900 2900 2900
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi) | 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Elektrodu attalums, mm

0.5

0,5

0,5

Degvielas/e]losanas sistéma

Benzina tvertnes tilpums, litri

0,8

0.8

0.8

*Motorella SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Svars

Mainas svars ar tuku tvertni, kg | 27 29 29

Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)

Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 95,7 95,7 94,4

Skanas jaudas limenis, garantgts LyyadB(A) 96 96 96

Skanas limenis (skatit 3. piezimi)

Trok$nu limenis pie operatora ausim, dB (A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Vibracijas limeni, a e (skatit 4. piezimi)

Rokturis, m/s? | 3.4 | 3.4 [ 3.4
Plausanas sistema

GrieSanas augstums, mm 20-75 20-75 20-75
Plausanas platums, cm 47 47 47

Nazis Collect Collect Collect
Detalas numurs 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Savaceja tilpums, litri 55 55 55

Piezime Nr. 1: Maksimali pielaujama jauda dzingjam ir vidgja tipiska razo$anas dzingja neto jauda (p&c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas méerita pec SAE standarta J1349/1SO1585 . Masa raZzosanas dzingjiem var atskirties no $i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bUs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: Trok$na emisija apkartng ir merita ka trok$na jauda (Ly,) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.

Piezime Nr. 3: Skanas spiediena limenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska

izkliede 1.2 dB(A) (standartnovirze).

Piezime Nr. 4: Vibraciju limenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0.2 m/s? statistiska izkliede

(standarta novirze).

*|lzmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja razotaja rokasgramata un
izvelieties piemerotako viskozitates limeni atbilstosi paredzamajai ara temperatrai.
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TEHNISKIE DATI
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500, ar So apliecina, ka zales plavéjs Husqvarna LC 247,
LC 247S, LC247 SP, sakot ar sérijas numuru 15XXXXXXX un uz priek3u, atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".

« 2014. g. 26. februaris "par elektromagnetisko saderibu" 2014/30/EU.

« 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.

Izmantoti sekojosi standarti: ISO 5395, ISO 14982

Pieteikuma iesniedzgjs: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ir publicgjusi pazinojumus,
kas ieklauj atbilstibas novertgjumu saskana ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS Nr. 2000/ 14/EK par trok$na limeni
apkarteja vide VI pielikumu.

Huskvarna, 2015. gada 25. novembri

e

Claes Losdal, Attistibas direktors/Darza produktu nodala
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
&e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroCi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natancno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja.

PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni
nepoklicanih.

PrepreCite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

Merilna palica/oljni filter

Nevarnost izmeta in odsunka.

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge
drZite proc.

Opozorilo: rotirajoci deli. Roke in noge
drzite proc.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na
nalepki.

Stroja nikoli ne uporabljajte v notranjih
prostorih ali tam, kjer ni ustreznega
prezraCevanja. Izpusni plini vsebujejo
ogljikov monoksid, brezbarven, strupenin
zelo nevaren plin.
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Tveganje eksplozije

Vroca povrsina.

Ob dobavi v motorju ni olja.

Pred uporabo stroja dolijte olje.

Dolijte gorivo. Motor ne deluje z gorivom E85
(85 % etanola).

Razlaga stopenj varnosti
Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!

OPOZORILO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti uporabnika ali povzroéitve
skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem priroéniku.

A

POMEMBNO!

POMEMBNO! Se uporabi, Ce obstaja nevarnost poskodb
uporabnika ali povzroditve $kode njegovi okolici ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR!

POZOR! Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost povzrocitve skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.
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Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna
ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal
postaviti tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali
muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je
reka ustvarjala vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno
energijo. V obdobju ve¢ kot 300 let, od kar obstaja tovarna
Husgvarna, je bilo izdelano neskonéno veliko Stevilo razlicnih
izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih
strojev, Sivalnih strojev, koles, motornih koles itd. Leta 1956 je
bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila
prva motorna Zaga in na tem podrocju deluje Husqvarna Se
danes.

Husqgvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev
izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in u€inkovitost
izdelkov pa imajo prvo prioriteto. TrZzna ideja je razvoj, izdelava
in trzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu
in na vrtu ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj
Husgvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije,
prilagojenosti uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi
Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izboljSamo
izdelke prav na teh podrocjih.

PrepriCani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in
ucinkovitost nasega izdelka mnogo prihodnijih let. Nakup
enega od nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne
pomodi kar se tiCe popravil in servisa, Ce bi se vseeno kaj
pripetilo. Ce prodajalna, kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih
pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena
delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Vasim strojem in da bo stroj Vas
spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila
za uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil
(uporaba, servis, vzdrZevanje itd.), boste pomembno podaljsali
Zivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce
boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil
pripadajo¢a navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqgvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.
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PREDSTAVITEV

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

1 RoCica motorne zavore 9 Startna rocica

2 RoCica pogona (LC 247S, LC 247SP) 10 Zadnji pokrov

3 Zbiralnik 11 Zracni filter

4 Zaklepna roCica za nastavitev visine 12 Odprtina za dolivanje goriva

5 Merilna palica/oljni filter 13 Regulator viSine reza

6 Pokrov rezila 14 Membrana za polnjenje krogotoka goriva (LC 247, LC
7 Dusilec 2478)

8 Svedka 15 Navodila za uporabo

276 — Slovene



ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njihovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

Dusilec

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

A

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa
nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drZite na priroénem mestu.

A

Med uporabo postane dusilec zelo vroé.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih
substanc in/ali plinov.

» Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najman;jso
moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pokrov rezila

«  Namen pokrova rezila je zmanjSanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila

«  Prepri¢ajte se, da pokrov rezila ni poskodovan in da ni
vidnih posledic, na primer razpok v za$citnem zunanjem
pokrovu rezila.

Rocica motorne zavore

« Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko

spustite rocico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje rocice motorne zavore

Stroj zazenite v skladu z navodili za zagon, glejte “Zagon in
zaustavitev", nato pa sprostite zavorno ro¢ico. Motorna zavora
mora biti vedno nastavljena tako, da se motor zaustavi v 3
sekundah.

Pregledovanje dusilca
+  Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno namescen.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

Sp|°§no = RoCico motorne zavore sklopite proti ro¢aju.
POMEMBNO! Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

Drzalo

Nastavitve

Visina roéice
»  Odvijte spodnja gumba

«  Vijatne gumbe potisnite proti koncem utorov na obeh
straneh stroja.

«  ViSino rocice je mogoCe prestaviti v 2 razli¢na poloZaja.

« Nastavite na primerno visino.

»  Vijatne gumbe potisnite proti rocici do konca, dokler se ne
zaslisi klik.

*  Pravilno zategnite gumba.
PoloZaj za prevoz

Sklop roCaja je mogoce preklopiti za zmanjSanje prostora,
zahtevanega za transport in skladis¢enje.

»  Odvijte spodnja gumba

»  VijaCne gumbe potisnite proti koncem utorov na obeh
straneh stroja.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

= Vijatne gumbe potisnite proti ro¢ici do konca, dokler se ne
zaslisi klik.

= Privijte ro¢aj z gumbom.

Visina reza

PREVIDNO! Ne nastavite prenizke visine reza, ker obstaja
tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.

Stroj je opremljen s sistemom za centralno nastavitev visine.

- Za znizanje viSine kosnje povlecite roico nazaj, za
zviSanje pa naprej.

5
= Zrocico za vi$ino ko$nje lahko nastavite 6 razliénih
polozajev.

Zbiralnik

» RoCaj zbiralnika, ki je namescen na ogrodju, je treba
povledi prek vrecke zbiralnika.

+  PrepriCajte se, da je izmetna enota stroja Cista in brez
odrezkov trave.

»  Zbiralnik vpnite v zgornji del podvozja.
«  Zbiralnik jeziCka vstavite v izmetno enoto stroja.

»  Namestite dno koSare v luknjo za odlaganje.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

Vstavljanje mulcerja - Prikljucki

Kot dodatna oprema je na voljo tudi komplet za muléenje, ki
kosilnicam, opremljenim z zbiralniki, omogo¢a mulcenje.
Komplet vsebuje vioZek za muléenije in rezilo.

« Zanamestitev ali odstranitev vlozka za mul€enje dvignite
§Citnik izmetne odprtine.

» Rezilo zamenjajte z dobavljenim rezilom Combi. Za ve¢
informacij glejte ‘Rezalna oprema’.

Izmet na zadnji strani
Stroj je mogoCe uporabljati tudi brez viozka za muléenje in
zbiralnika.

»  Privzdignite zadnji del pokrova in odstranite prestrezno
posodo.

«  Odstranite viozek za mulcenje.
»  Zaprite pokrov.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujoci stroj v zaprtem ali
slabo prezrac¢evanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjemn.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

= Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

*  NajniZja priporocljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se

poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

. Ce Je na voljo okolju prilagojen bencin, tako immenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzrodi tezke poskodbe motorja.
Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

«  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po S urah delovanja.
Za priporocila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehni¢ne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.

OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.
Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako prepredite razlitje.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ocistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po koncanem tocenju goriva pokrovcek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev pozara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vzigajte stroja:

«  Ce ste razlili gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

«  Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

. Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

«  Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtimn ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzro&ajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vtiCnice ali peci za centralno kurjavo.

» Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Dolgotrajno shranjevanje

+  Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. Vprasajte na najblizji bencinski ¢rpalki, kaj
storiti z gorivom.
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DELOVANJE

Osebna zascitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljucuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgovcem.

Pri delu vedno uporabljajte:

- Cenivo hrupa presega 85 dB, uporabljajte glusnike.

e VzdrZljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

« Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen;.

» Natanéno preberite navodila za uporabo in se prepricajte,
da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

«  Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzrocijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

Stroj je treba redno Cistiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkuSenega uporabnika motornih
Zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrZevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanjsanimi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje
pravilno. Sledite navodilom za pregled,
vzdrZevanje in servis v skladu z napotki v
teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi
samo za to usposobljeno strokovno
osebje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.
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DELOVANJE

Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaCnete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljuéek, se lahko izvrzejo
in poskodujejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v dezju, na zatohlih ali vlaznih mestih, pri
moc¢nem vetru, mrazu, ¢e obstaja nevarnost strele itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo vreme pa
pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer poledenela
tla.

Opazuijte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na vas$ nadzor nad strojem.

Pazite na korenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Kosnja pobocij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namrec hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.
Bodite previdni, ko se blizate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba za$¢itna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzrodi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v rocaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. Prepricajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlemi ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogodite stik s podlago in drZite obe roki na roCaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéermn motorju stroja nikoli ne nagibajte.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.

Nikoli ne dvignite vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ce
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljudite motor in odklopite vZigalno Zico iz svecke.

Trave ne kosite med vzvratno hojo.

Pri pomikanju ¢ez zemljisCe, ki ga ne boste kosili, morate
izkljuciti motor. Na primer, gramozne poti, kamenje, prod,
asfalt itd.

Nikoli ne tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

Pred menjanjem viSine reza izkljuéite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujoCem
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljuCek prenehal vrteti.

Napravo takoj ustavite, ¢e zadenete kak$en predmeti ali
Ce pride do vibracij. IzkljuCite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

Osnovna tehnika ko Senja in Ci
scenja
podrasti

Za optimalne rezultate vedno rezite z ostrim rezilom.
Topo rezilo povzro¢i neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

Nikoli ne kosite ve¢ kot 1/3 dolZine trave. To Se posebe;j
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo viSine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite podasi
in po potrebi kosite dvakrat.

Vsakic rezite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Prevoz in shranjevanje

Med prevozom opremo zas¢itite, da prepredite nastanek
Skode in poskodbe.

Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblas¢enih oseb.

Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

Za prevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.
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DELOVANJE

Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zas¢itno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

«  Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.

Viig

Modeli LC 247, LC 247 so opremljeni z ro¢nimi dusilnimi
loputami (membrana za polnjenje goriva). Ob prvem zagonu
vrtne kosilnice morate Crpalko za gorivo pritisniti petkrat. Ob
vseh naslednjih zagonih hladnega motorja morate ¢rpalko za
gorivo pritisniti le trikrat.

»  Ob zagonu motorja morate ro¢ico motorne zavore drZati
ob rocaju.

» Postavite se za stroj.

«  Primite zaganjalno rocico, po¢asi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganjac zacne
prijemati). Mocno povlecite, da zaZenete motor. VZigalne
vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.
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Pogon (LC 247S, LC 247SP)

e Za vklop pogona morate rocico pogona potisniti naprej
proti rocaju.

«  Preden kosilnico povleCete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
naprej.

Izklop

«  Zaustavite motor s pritiskom na ro¢ico motorne zavore.




VZDRZEVANJE

Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejsi posegi morajo biti opravljeni
v servisni delavnici.

A

Pred preverjanjem ali vzdrZevanjem
izkljucite motor. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najblizji
servisni delavnici.

Splosen pregled

+  Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti.
Zunanje ¢iséenje

+  Skrtacko oCistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

»  ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlacnega Cistilnika.
» Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

«  Odistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vZigalno vrvico.

»  Pri ¢iS€enju pod pokrovom rezila obrnite stroj tako, da bo
svecka navzgor. Izpraznite rezervoar za gorivo.

Nivo olja

POMEMBNO! PoCakajte, da se stroj ohladi. Vroce olje lahko
povzroCi resne opekline.

POZOR! Ko je kosilnica nagnjena mora biti zraéni filter
obvezno v najvis§jem poloZaju.

«  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izracunani ob upostevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

Pred zagonom Tedevnsko ) Mesgéno )
vzdrzevanje vzdrzevanje

Splo$en pregled Svecka Zradni filter

Zunanje ¢iséenje Dusilec* Sistem goriva

Nivo olja

Rezila

Pokrov rezila*

Pregled in nastavitev
pogonskega jermena

Rocica motorne
zavore*

*Glejte navodila v razdelku Za$citna oprema stroja.

Za dodatna navodila o servisiranju stroja glejte navodila za
uporabo motorja.

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

+  Odstranite pokrovcek za olje in ocistite merilno palico.
*  Merilno palico vstavite nazaj.

- Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.
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VZDRZEVANJE

Rezila

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrzujete
rezalno opremo, vedno uporabljajte
odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in
izredno lahko pride do ureznin.

A

« Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni priklju¢ek morate vedno
zamenjati.

«  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

POZOR! Po koncanem brusenju morajo biti rezila
uravnotezena. UravnoteZenje, zamenjavo ali brusenje rezil je
dovoljeno opraviti le v servisni delavnici.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati
poskodovana rezila. Naj servisni center oceni, ali lahko rezilo
izostrijo ali pa ga morate zamenjati.

Demontaza

OPOZORILO! Prepreéite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

A

» Rezilo blokirajte z leseno klado. Sprostite vijak rezila in ga
odstranite skupaj s podlozko in rezilom. Odstranite vijak
rezila, tako da ga odvijete v nasprotni smeri vrtenja urinih
kozarcev.

«  Zagotovite, da zavora rezila ni poskodovana. Preverite
tudi, ali je vijak rezila neposkodovan in ali motorna gred ni
upognjena.
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Montaza

«  Rezilo mora biti names&eno tako, da so nagnjene strani
rezila obrnjene navzgor, proti pokrovu.

;'/ Q%‘

« Rezilo blokirajte z leseno klado. Namestite podlozko in
pravilno zategnite vijak z obracanjem v smeri vrtenja urinih
kazalcev. Vijak je treba zategniti z zateznimm momentom
70 Nm.

«  Zroko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.
«  Preizkusno zaZenite stroj.

POMEMBNO!

Pri delu s strojem bodite vedno previdni in prisebni. Izogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce po branju teh
navodil Se vedno niste prepric¢ani o delovnih postopkih, se
pred nadaljevanjem posvetujte s strokovnjakom. Obrnite se
na pooblaséeno servisno delavnico.

Vedno uporabljajte originalne dele. Ve¢ informacij je na voljo
v razdelku »Tehniéni podatki«.




VZDRZEVANJE

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

« Ce ima motor slabo mo¢, &e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo tece, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

« Ce je zamasena, jo oistite in preverite, da je razmik med
elektrodama 0,7 mm. Po potrebi ga zamenjajte.

Nastavite pogonski jermen.

Ce je pogon pocasen, je vzrok morda v zdrsu jermena, zaradi
Cesar je treba nastaviti Zicno potego sklopke.

Zi&no potego natanéno nastavite z nastavitvenim vijakom.

«  Zanapenjanje Zice in poviSanje hitrosti morate
nastavitveni vijak obracati v nasprotni smeri vrtenja urinih
kazalcev.

Pazite, da Zice ne napnete prevec. Ce se pogon kosilnice

vklopi, ne da bi stisnili ro¢aj sklopke, sprostite zico.

«  Zasprostitev napetosti Zice in zmanjsanje hitrosti morate
nastavitveni vijak obraCati v smeri vrtenja urinih kazalcev.

Ce je pogon kljub temu po&asnejsi, je treba zamenjati jermen.
Obrnite se na pooblasceno servisno delavnico.

Zraéni filter

» Razstavite ohije filtra in odstranite filter.

»  ZraCnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj Casa, ni mogoce
dobro oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadome$¢ati z novim. Ce je zraéni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

»  Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drzalu filtra.

Odistite papirnati filter (LC 247 SP)

«  Odistite filter tako, da z njim potrkate ob ravno povrsino.
Za Cis¢enije filtra nikoli ne uporabljajte topila s petrolejem,
npr. kerosina, ali komprimiranega zraka.

Cis€enje penastega filtra (LC 247, LC
2475)

+  Odstranite penast plasticen filter. V mlacni milnati vodi
dobro operite filter. Po CisCenju filter dobro izperite v Cisti
vodi. Posusite filter. OPOMBA! Stisnjen zrak po visok
pritiskomn lahko poskoduje peno. Po CisCenju je treba filter
naoljiti z motornim oljem. Odveéno olje odistite tako, da

ob filter pritisnete Cisto krpo.

Menjava olja

POMEMBNO! Pocakajte, da se stroj ohladi. Vroce olje lahko
povzroCi resne opekline.

* Izpraznite rezervoar za gorivo.
»  Odvijte pokrovcek odprtine za polnjenje olja.
» Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

»  Oljeizpraznite tako, da nagnete motor, da olje iztece skozi
cev polnila. Ko je kosilnica nagnjena mora biti zracni filter
obvezno v najvisjem poloZaju. Na krajevni bencinski ¢rpalki
vprasajte, kam lahko zavrZete odvecno motorno olje.

«  Dolijte pravilno koli¢ino novega motornega olja. Glejte
navodila v razdelku » Tehni¢ni podatki«.

»  Zavec informacij glejte navodila za uporabo motorja.

Sistem goriva

«  Preverite ali nista poSkodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

»  Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.
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TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm?3 125 125 140
Hitrost, rpom 2900 2900 2900
Nazivna izhodna mo¢ motorja, kKW (glejte 1. opombo)| 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900

Sistem vZiga

Svecka

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Champion XC92YC

Odprtina elektrode, mm

0,5

0,5

0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri

0.8

0.8

0.8

*Motorno olje

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

SAE 30/SAE 10W-
30

Teza

Stroj s praznimi rezervoarji, kg 27 29 29
Emisije hrupa (glejte op. 2)

Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 95,7 95,7 94,4
Mo¢ hrupa, zagotovljena LydB(A) 96 96 96
Zvo¢ni nivoji (glejte op. 3)

Nivo zvoénega tlaka pri usesu operaterja, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Nivoji vibracij, a peq (glejte op. 4)

Ro&aj, m/s? | 3.4 | 3,4 | 3,4
Rezalni sistem

Visina reza, mm 20-75 20-75 20-75
Sirina rezanja, cm 47 47 47
Rezalo Collect Collect Collect
Stevilka dela 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Zmogljivost koSare, litri 55 55 55

Opomba 1: Navedena vrednost moci stroja je povprecni skupni izhod (pri doloCenem Stevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajnega
proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko
drugacno vrednost. Dejanska moc stroja, namescenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskin pogojev in

drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lya) v skladu z EG direktivo 2000/ 14/EG.

Opomba 3: Nivo zvoénega tlaka po I1SO 5395. Sporoceni podatki za nivo zvocnega tlaka imajo tipi¢no statisticno razprsitev

(standardni odklon) v vrednosti 1,0 dB (A).

Opomba 4: Nivo vibracij po ISO 5395. Sporoceni podatki za nivo vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v

vrednosti 0,2 m/s2.

*Uporabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali visjih razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajalcevih
navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernejso viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.
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TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so vrtne kosilnice
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP od serijskih Stevilk 15xxxxxxx naprej v skladu zahtevami DIREKTIVE SVETA:

« zdne 17. maja 2006, ki se nanas$a na stroje, 2006/42/ES.

* zdne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.
« zdne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES.

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehni¢ni podatki.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: ISO 5395, ISO 14982

Priglaseni organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, je izdal sporocila glede ocenjevanja
skladnosti na podlagi VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se "nana$a na emisije hrupa v okolju” 2000/ 14/EC.

Huskvarna, 25. november 2015

i

Claes Losdal, vodja razvoja/vrtni izdelki
(Pooblasceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehni¢no dokumentacijo.)

Slovene — 289



KLUC K SYMBOLOM

KI'Gé k symbolom
VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpecny, Nebezpedenstvo vybuchu

ak sa pouziva nesprévne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym

osobdm. %
Horlci povrch.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presvedéte sa, ¢i pokynom
pred pouzivanim stroja rozumiete. ~

I
° Motor sa dodava bez oleja.
Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej
oblasti. ﬂ"’

~
=~
=

- . . < ) Pred pouZzitim stroja doplrite ole;j.
Zabrante nedmyselnému nastartovaniu ind P a dop )

vytiahnutim kébla zapalovania zo :’7

zapalovacej sviecky.

Olejova mierka/olejovy filter ) . |
Plnenie paliva. Motor nebude fungovat s

palivom, ktoré sa predéva ako E85 (85 %
etanol).

Dévajte pozor na vymrstené predmety a
spatné nérazy.
Vysvetlenie vystraznych urovni

Varovania su odstupriované do troch Grovni.

VAROVANIE!

Varovanie: Rotujlce ostrie. Nepriblizujte
sa rukami ani nohami.

> B> ¢4

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpeéenstvo vazneho
poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné
skody v pripade nedodrzania pokynov v

Varovanie: rotujuce Casti. Nepriblizujte
ruky a nohy. P
prirucke.

C'

DOLEZITE!

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

DOLEZITE! PouZiva sa, ak pre obsluhu existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo hrozia hmotné skody v
pripade nedodrzania pokynov v prirucke.

N
m

Hlukové emisie do okolia su v sulade so

©
3

)

smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su
stanovené v kapitole Technické Udaje a na NEZABUDNITE!

nélepke.

&

NEZABUDNITE! Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrZania
pokynov v prirucke.

Nikdy stroj nepouZivajte v uzavretom
priestore alebo na miestach bez

vhodného vetrania. Vyfukové plyny
obsahuiju oxid uholnaty, plyn bez
zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecny.
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Y4 7 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
Blahozeldme vam, Ze ste sa rozhodli pre kdpu vyrobku
spoloénosti Husqvarna! Spoloénost Husgvarna je zalozena na
tradicii, ktord siaha az do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI.
nariadil postavit tovaren na vyrobu muskiet na brehoch rieky
Huskvarna. Vyber polohy bol logicky, pretoZe vodna elektraren
ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako
300 rokov svojej existencie vyprodukovala tovaren Husqvarna
velké mnozstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné
kuchynské spotrebiCe, Sijacie stroje, bicykle, motocykle atd’. V
roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na travu
a za nimi v roku 1959 nasledovali retazové pily a v tomto
odvetvi spoloénost Husgvarna pracuje dodnes.

V stéasnosti je spoloénost Husgvarna jednym z poprednych
svetovych vyrobcov lesnych a zahradnickych vyrobkov,
pri¢om najvyssou prioritou je kvalita. Obchodnd koncepcia je
vyvijat, vyrébat a uvadzat na trh motorové lesné a zéhradnicke
vyrobky, rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu.
Cielom spolo¢nosti Husqvarna je tiez zastévat popredné
miesto v oblasti ergonémie, pouzitelnosti, bezpecnosti a
ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo
rozlicnych funkcii pre nase vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedéeni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nésho
vyrobku aj o mnoho rokov neskér. Kipou jedného z nasich
vyrobkov ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravéch a
servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny
predajca, ktory vdm predéva stroj, nie je jednym z
autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najbliz§eho
autorizovaného servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dlhoro¢na
funk¢nost su nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento ndvod na
oblsuhu je cenny dokument! DodrZiavanim v nom uvedenych
pokynov (tykajucich sa pouZivania, servisu, Udrzby a pod.)
mozete prediZit Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri
dalSom predaji.” Ak stroj predédvate, skontrolujte, ¢i ste
kupujicemu poskytli aj tento ndvod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhlad vyrobkov bez
predchadzajiceho upozornenia.
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PREZENTACIA

Popis ¢asti kosacky:

1 Rukovat motorovej brzdy 9  Startovacia rukovat

2 Pohonnd lista (LC 247S, LC 247SP) 10 Zadny stit

3 Zberad 11 Vzduchovy filter

4 Zaistovacia péka na Upravu vysky rukovati 12 Doplnenie nadrze

5 Olejova mierka/olejovy filter 13 Ovladad vysky rezu

6 Kryt rezacej Casti 14 Membréna primeru (LC 247, LC 247S)
7 TImi¢ vyfuku 15 Névod na obsluhu

8 Zapalovacia sviecka
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BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladnd inSpekciu a udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpedenie bezpecnej prevédzky.

Timié vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi
kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

A

Nikdy nemente pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd3, Ze ju
zmenil niekto iny. Zabrante
neumyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kabla zapal'ovania zo zapal'ovacej
sviecky.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timi¢om vyfuku. Chybny timié vyfuku
mdZe vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vidy
poruke.

A

TImi¢ vyfuku je poc¢as pouZivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
volnobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poZiaru, najma pri
manipulacii v blizkosti horl'avych latok
alebo plynov.

Kryt rezacej casti

= Kryt proti porezaniu je uréeny na zniZenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu

«  PresvedCte sa, Gi kryt proti porezaniu nie je poskodeny a i
nie su na riom Ziadne vidite/né poskodenia, napr. praskliny
vo vonkaj$om ochrannom kosiacom kryte.

Rukovat motorovej brzdy

«  Motorova brzda slizi na zastavenie motora. Ked povolite
zovretie rukovéate motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

Kontrola rukoviti motorovej brzdy

Spustite stroj podla pokynov na Startovanie (pozrite si Cast
Startovanie a zastavenie”) a uvolnite rukovat brzdy. Motorova
brzda by mala byt vZdy nastavena tak, aby sa motor zastavil
do 3 sekdnd.

»  TImic vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

+  Skontrolujte, i je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.
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MONTAZ A NASTAVENIA

Vseobecné

DOLEZITE! Zabréafite neumyselnému
nastartovaniu vytiahnutim kabla
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky.

Drzadlo

Nastavenia
Vyska rukovati
«  Uvolnite spodné gombiky.

«  Gombiky posurite na koniec drézok na oboch strandch
stroja.

« Vysku rukovati mozno nastavit do 2 pol6h.
» Nastavte na vhodnu vysku.

«  Posurite gombiky smerom k rukovéti, kym sa nezastavia
a nezacujete kliknutie.

«  Gombiky dokladne utiahnite.
Transportna poloha

Zostavu rukovati mozno zloZit' a minimalizovat tak priestor
potrebny na prevazanie a uskladnenie.

«  Uvolnite spodné gombiky.

«  Gombiky posunte na koniec drdZok na oboch stranich
stroja.
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e PodrZte rukovat brzdy motora pri rukovéti.

Poloha pri obsluhe.

«  PodrzZte rukovat brzdy motora pri rukovéti.




MONTAZ A NASTAVENIA

«  Posurite gombiky smerom k rukovéti, kym sa nezastavia
a nezacujete kliknutie.

e Naskrutkujte rukovat s gombikom.

Vyska rezu

POZOR! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko, pretoze hrozi
riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne narézat na
svah.

Stroj je vybaveny centrdlnym nastavenim vysky rezu.

«  Pre nizsiu vySku kosenia posurite packu dozadu, pre vyssiu
vysku kosenia dopredu.

«  Vyska rezu sa dé nastavit v 6 roznych polohach pomocou
paky na nastavenie vysky rezu.

Al 7
7

Zberaé

»  Rukovat zberného koSa na rdme sa musi nachadzat nad
vakom zberného kosa.

+  Spodnu ¢ast rdmu upevnite v drézke pod zberatom.
+  Upevnite rdm pomocou rychloupinacich spon.

« Uistite sa, Ze vyhadzovacia platia stroja je Cistd a bez
zvyskov nasekanej trévy.

»  ZberaC zahdknite na vrchnd hranu ramu.

» JazyCek zbera¢a umiestnite do vyhadzovacej platne
stroja.

» Napasujte spodnu Cast zberného kosa do vystupného
otvoru.
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Vlozka muléovacda - Prislusenstvo

Suprava na mulCovanie je dostupna ako prislusenstvo, ktoré

umoznuje vyuzit pristroje vybavené zbernym kosom na

mulCovanie. SUprava obsahuje zéstréku na mulovanie a

Cepel.

»  Zdvihnutim krytu vyfuku namontujte/odmontujte
mulovaciu zéstréku.

« Cepel nahradte dodanou Gepelou Combi. Dal3ie
informacie néjdete v Casti Rezné zariadenia“.

Vyhadzovanie dozadu

Stroj mozno pouzivat aj bez viozky muléovaca a zberaca.
«  Zdvihnite hore zadny $tit a vyberte zberny kés.

«  QOdstrarite zastrcku na mulCovanie.

«  Zatvorte kryt.
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NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouzZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
a ich vdychnutie alebo kontakt s
pokozkou modzu sposobit vazZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatoénu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mdZu obsahovat iskry, ktoré mozu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani neklad'te horice predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

POZOR! Tento néstroj je vybaveny Stvortaktnym motorom.
Zabezpedte, aby v nadrZi vZdy bol dostatok oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
mdze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktora mdze mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

« Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyltovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnozstvo
oleja. Ak je v motore prili§ mélo oleja, méZe dojst k véznemu
poskodeniu motora. Pozrite si pokyny v Gasti ,Udrzba"“.

= Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrét po 5
prevadzkovych hodindch. OdporGcania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Gdajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.

VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol'ko
mindt vychladnat.
Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzZivajte
kanister na benzin.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik pozZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta doplfania
paliva.

Nikdy stroj nestartuijte:

* Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte odparit.

« V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvaijte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

» Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

Stroj a palivo uchovévajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinaCov alebo ohrievacov.

+  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZivajte na to
urCené schvalené kanistre.

Dlhodobé skladovanie

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprézdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Eerpadlom vo vaSom okol.
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Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuj riziko nehdd, ale mdze znizit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa poradte so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:

« Ak Uroven hluku presiahne 85 dB, pouzivajte chranice
sluchu.

«  Pevné protiSmykové Cizmy alebo topanky.

»  Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracujte bosi.

»  Rukavice musite nosit vzdy, ked' je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpecnostné
opatrenia

Této Cast popisuje zakladné bezpecnostné pravidla pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zru¢nosti a skusenosti.

«  Prosim, preditajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedCte sa, i pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

«  Majte na paméti, Ze operétor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobdm alebo ich
majetku.

Stroj sa musi udrziavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vidy sa riad'te zdravym rozumom

Nie je moZné predvidat kaZdu situaciu, ktord moZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situacie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zastupcom alebo skdsenym pouZivatelom
rozbrusovace;j pily. Nepokusajte sa vykonavat ¢innosti, v
ktorych neméte istotu!

A

VAROVANIE! Stroj mdze byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a mdze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie si vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl’adu osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
prirucky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Gnave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
moze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara poc¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdZe za urcitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prislusenstvo mdzu viest k vaZnemu
poraneniu alebo usmrteniu pouZivatela
alebo inych osob. Za Ziadnych okolnosti
nemente pdvodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemenite pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd4, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodenu stroj.
Vykonavajte kontroly, udrzbu a
dodrziavajte servisné pokyny uvedené v
tomto navode. Uréité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby stroj musia vykonavat
iba odbornici.

Vzdy pouzivajte originalne nahradné
diely.
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Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstrénit konére,
vetvicky, kamene atd’.

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a sposobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatocnej vzdialenosti.

Tento stroj nikdy nepouZivajte pocas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v dazdi, na
vihkych alebo mokrych miestach, v silnom vetre, v siinom
mraze, pri vysokom riziku blesku atd’. Praca pri zlom
pocasi je Unavna a mdze viest k nebezpeénym
podmienkam, napr. kizkym povrchom.

Sleduijte okolie, aby ste sa uistili, Ze ni¢ nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Dévajte pozor na korene, kamene, konére, jamy, jarky,
atd’. Vysoka trdva mdze zakryvat prekazky.
Kosenie svahov mdze byt nebezpeéné. Nepouzivajte

kosacku na travu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trdvu by sa nemala pouzivat na svahoch so sklonom

Na svahovitom teréne pracujte pozdfi sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brania vo vyhlade.

Bezpeénost pri praci

.

Kosacka na travu je uréend iba na kosenie travnikov.
Akékolvek iné pouzitie je zakazané.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
suU sprdvne nasadené. V opa¢nom pripade sa rezaci zub
mdze uvolnit a zapri€init zranenia osdb.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenardzal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, korefov a podobne.
Tym sa mdZe rezaci zub otupit a hriadel' motora sa moze
ohnut. Ohnuta néprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibrécie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovat brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukovéti, ked’ je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpecte sa, Ze rezaci zub nemdze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

Vzdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby vietky
kolesé dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujlcich
nozov.

Ked'je motor spusteny, stroj nenaklaniajte.

Bud'te obzvlast opatrni, ked” budete pri préci pritahovat
kosaCku smerom k sebe.

Kosacku na travu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihnit, najprv
vypnite motor a odpojte vodi¢ zapal'ovania od zapalovacej
sviecky.

Nekoste trévnik pri chddzi vzad.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd".

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Viypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci néstroj sa
netodi.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

Na dosiahnutie optimélnych vysledkov vZdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndz tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zozltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a znizte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trdva naozaj vysokd, jazdite
poraly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrét.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Preprava a uchovavanie

PoCas prepravy zabezpecte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informécie o preprave a skladovani paliva najdete v Casti
,Manipulécia s palivom".
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Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

* Vykonajte dennd Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba“.

»  Ubezpeclte sa, Ze vodi¢ zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Startovanie

Modely LC 247, LC 247 S maju manudlny timi¢ (membrana
primeru). Ak kosacku na travu Startujete po prvykrét, zatlaCte
patkréat na palivové Gerpadlo. Neskdr pri Startovani studeného
motora zatlacte na palivové Cerpadlo trikrét.

«  Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy
drzat oproti rukovéti.

»  Stojte za strojom.

«  Uchopte drZadlo $tartéra, pravou rukou pomaly potiahnite
$nuru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky Startéra sa
zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.
Startovaciu $ndru si nikdy neovijajte okolo ruky.
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Pohon (LC 247, LC 247SP)

e Stladte listu s pohonom smerom k rukoviti, aby ste spustili
pohon.

«  Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Zastavenie

- Zastavte motor uvolnenim rukovéte motorovej brzdy.




UDRZBA

Vseobecné

VAROVANIE! Pouzivatel' mdZe vykonavat
iba Udrzbu a servis popisané v navode na
obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v servisnej dielni.

A

Skor, ako vykonate akukol'vek kontrolu
alebo Udrzbu, vypnite motor. Zabrante
neumyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kabla zapal'ovania zo zapal'ovacej
sviecky.

Ak UdrZbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesional, mdze sa skratit
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informécii, kontaktujte
najblizsi autorizovany servis.

NEZABUDNITE! Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze sa
vzduchovy filter vzdy nachadza v najvyssej polohe.

«  Vzdy pouZivajte origindlne néhradné diely.
/7 a hd
Plan udrzby
V plane Udrzby mdZzete vidiet, ktoré Casti stroja vyzaduju
udrzbu, ako aj intervaly Udrzby. Intervaly su vypoéitané na

zaklade kazdodenného pouZivania stroja a mozu sa IiSit v
z4vislosti od intenzity pouzivania.

< Tyzdenna Mesaéna
Pred Startom udrzba udrzba
Celkovd kontrola Z?pi" ovacia Vzduchovy filter
sviecka

Vonkajsie Cistenie TImi¢ vyfuku* Palivovy systém

Hladina oleja

Rezacia éast

Kryt rezacej Casti*

Kontrola a
nastavenie hnacieho
remena

Rukovat motorovej
brzdy*

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpecnostné vybavenie stoja”“.

Dalsie informacie o Udrzbe motora néjdete v navode na
obsluhu motora.

Celkova kontrola

+  Skontrolujte, Ci su matice a skrutky dotiahnuté.

Vonkajsie Cistenie

. Kekaou odstrarite z kosacky listy, trévu a podobné
necistoty.

+ Na distenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovac.

* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

«  Vycistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu Snuru.

«  Pri gisteni pod krytom kosacky otodte stroj tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala nahor. Vyprazdnite
palivovd nadrz.

Hladina oleja

DOLEZITE! Nechajte stroj vychladntt. Hordci olej mdze
sposobit zdvazné popaleniny.

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stat na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku plniaceho
otvoru na olej.

«  Qdstrarite olejovy uzéver a doCista poutierajte olejovi
mierku.

»  Olejovd mierku vioZte spat.

» Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornd
znacku na mierke.
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UDRZBA

Rezacia ¢ast’

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
udrzby rezného zariadenia vidy
pouzivajte odolné rukavice. Rezacie zuby
su vel'mi ostré a vel'mi 'ahko sa mozete
porezat.

A

«  Skontrolujte rezaci kotU¢, ¢i na iom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vzdy vymenit.

«  Vzdy sa ubezpecte, Ci je rezaci zub dobre nabriseny a
sprévne vyvazeny.

NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvézit.
VyvéZenie, vymenu alebo brdsenie noZov by ste mali
prenechat servisnej dielni.

Ak narazite na prekdzku a poskodia sa noze, je potrebné ich
vymenit. Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, Ci sa da
ndz nabrdsit alebo sa musi vymenit.

Demontaz

VAROVANIE! Zabrante neimyselnému
nastartovaniu vytiahnutim kabla
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky.

«  Zaistite Cepel pomocou dreveného bloku. Uvolnite skrutku
Cepele a demontujte skrutku Cepele, podlozku a Cepel.

Odstrérite skrutku Cepele otoCenim skrutky proti smeru
hodinovych ruéiciek.

« Uistite sa, Ze podpera noza nie je poskodena. Skontrolujte
tiez, Ci je skrutka rezacieho zuba neposkodenad a ¢i nie je
hriadel’ motora ohnuty.
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Montaz

« Cepel musi byt namontovana sikmymi ukon&eniami
smerom ku krytu.

;'/ Q%‘

Umiestnite ndZ s trecou podiozkou na noZovu konzolu.
Uistite sa, Ze n6Z je spravne umiestneny v strede hriadela.

- Zaistite ndz pomocou dreveného bloku. Nasad'te podlozku
a skrutku sprévne utiahnite otocenim v smere hodinovych
ruCidiek. Skrutka sa utahuje momentom 70 Nm.

«  Rukou potocte noZom a uistite sa, Ze sa volne otaca.
«  SkdSobne spustite motor.

DOLEZITE!

Vzdy konajte opatrne a uvazujte rozumne. Vyhybate sa
situdciam, ktoré presahuju vase moznosti. Ak si ani po
preéitani pokynov nie ste isti, ako zaobchdadzat so strojom,
predtym, ako budete pokraCovat, obrétte sa na odbornika.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Vzdy pouZivajte originalne diely. DalSie informécie najdete v
Casti , Technické Udaje”.




UDRZBA

Zapal'ovacia sviecka

POZOR! Vzdy pouzivajte odporGcany typ zapalovacej
sviecky! Nesprévna zapalovacia svie¢ka moze vazne
poskodit piest/valec.

« Ak ma stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo ma slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vzdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

« Ak je zapalovacia sviecka $pinavd, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrodami 0,7 mm. V
pripade potreby ho vymente.

Nastavovanie hnacieho remena

Ak je pohon pomaly, dévodom méze byt prekizavanie remefia,
preto bude potrebné nastavit spojkovy kébel.

Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

« Na nastavenie napatia lanka a zvySenie rychlosti otocte
nastavovacou skrutkou proti smeru hodinovych ruéiciek.

Uistite sa, Ze lanko nie je prili§ napnuté. Ak sa zane kosacka

pohybovat bez pouZitia paky spojky, predizte lanko.

+ Na predizenie lanka a zniZenie rychlosti otodte
nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek.

Ak je pohon stale pomaly, je potrebné remen vymenit.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Vzduchovy filter

+  Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

+  Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejakd dobu, nemozno
celkom ocistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

«  Prispatnej montézi sa presvedcCte, Ci filter dobre tesni proti
drziaku filtra.

Cistenie papierového filtra (LC 247SP)

«  Filter vyCistite tak, Ze ho oblchate na rovnom povrchu. Na
Cistenie filtra nikdy nepouzivajte riedidlo s petrolejom,
napriklad kerozin, alebo stlateny vzduch.

Cistenie penového plastového filtra (LC
247, LC 2475)

»  Odnimte penovy plastovy filter. Filter dobre poumyvajte vo
vlaznej mydlovej vode. Po oCisteni filter dobre vymyte
Cistou vodou. Filter vytlacte a nechajte ho ususit.
NEZABUDNITE! Vysokotlakovy stladeny vzduch moze
poskodit penu. Po vycisteni filter namaZte motorovym
olejom. Odstrarite nadbytocny olej pritld¢anim Cistej
tkaniny k filtru.

Vymena oleja

DOLEZITE! Nechaite stroj vychladnit. Horlci olej moze
sposobit zdvazné popéleniny.

«  Vyprazdnite palivovi nadrz.
»  Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja.
» Na zachytenie oleja podloZte vhodnd nddobu.

»  Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze
sa vzduchovy filter vZzdy nachadza v najvyssej polohe.
Informujte sa na Cerpace;j stanici, kde je mozné zlikvidovat
nadbytoény olej.

» Nalejte novy motorovy olej so spravnymi vlastnostami.
Pozrite si pokyny v Casti , Technické Gdaje”.

«  DalSie informécie néjdete v ndvode na obsluhu motora.
- 7 /7
Palivovy systém

«  Skontrolujte, Ci uzaver palivovej nadrze a jeho tesnenie nie
su poskodené.

+  Skontrolujte palivova hadicu. V pripade potreby vymerite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| Lc 247 | Lc 2475 LC 247SP
Motor
Vyrobca motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem valca, cm? 125 125 140
Rychlost, rpm 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kKW (pozri poznamku 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia sviecka Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC
Medzera medzi elektrédami, mm 0,5 0.5 0,5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 0.8 0.8 0.8
*Motorovy olej SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost
Stroj s prazdnymi nadrzami, kg 27 29 29
Emisie hluku (pozri poznamku 2)
Hladina akustického vykonu, merand v dB(A) 95,7 95,7 94,4
Hladina akustického vykonu, garantovand LyyadB(A)| 96 96 96
Hladiny hluku (vid" poznamka 3)
Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) | 84.8 | 848 [ 841
Hiadiny vibracii, a pq (vid pozndmka 4)
Rukovét, m/s? EX [ 34 | 3.4
Rezaci systém
Vyska rezu, mm 20-75 20-75 20-75
Sirka rezu, cm 47 47 47
Rezacka Collect Collect Collect
Cislo dielu 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Kapacita zberného kosa, v litroch 55 55 55

Pozndmka 1: Viyznadeny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model
motora merany podla normy SAE J1349/1S0 1585. Masovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutocny
vykon motora nainstalovaného na koncovom zariadeni zavisi od prevadzkovej rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych
hodnét.

Poznémka 2: Emisie hluku do okolia sa meraju ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/ES.

Poznémka 3: Hladina tlaku hluku podla smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre hladinu tlaku hluku maj typicky Statisticky rozptyl
(Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Pozndmka 4: Stupen vibrécii podla smernice I1SO 5395. Uvadzané Udaje pre stupen vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl
(Standardnt ochylku) 0,2 m/s?.

*Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vy$Sej. Pozrite si tabulku s viskozitou v priru¢ke od vyrobcu motora a vyberte
najvhodnejsiu viskozitu na zéklade oCakévanej vonkajsej teploty.
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TECHNICKE UDAJE

EU vyhlasenie o zhode

(Uplatnuje sa iba na Eurdpu)

Spoloénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, tymto vyhlasuje, Ze kosacky Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC247 SP so sériovymi Cislami 15XXXXXXX a novsimi splfiaju poziadavky SMERNICE RADY:

« 20 17.méja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006 /42 /EU.

e Z26. februdra 2014 ,ohl'adom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.

«  28.5.2000 ,0hladom emisif hiuku do okolia’2000/14/EU.

Informécie o emisidch hluku néjdete v kapitole Technické Udaje.

Boli uplatnené nasledovné normy: ISO 5395, I1SO 14982

Skusobny Urad: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal sprévy tykajuce sa zhody
podla dodatku VI SMERNICE RADY z 8. méja 2000 ,tykajdceho sa vplyvu hluku na Zivotné prostredie’ 2000/14/EC.

Huskvarna 25 novembra 2015

i

Claes Losdal, Manazér vyvoja/Produkty pre zahradu
(Oprévneny zastupca spoloc¢nosti Husqvarna AB a zodpovedny za technickd dokumentéciu. )
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

ObAcHeHVe Ha ycJ10BHUTE

0bo3HaueHuA

NPEOYMNPEXMOEHNE! MawuHaTa
MoMe [a ce oKawe onaceH
MHCTPYMEHT aKo ce 13nosissa
HenpaBuJTHO UM 6e3rpUkHO,
KOeTO Moe Aa fosene oo
CEepUo3HO MM paTasiHO
HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa 1
Apyrv nvua.

Mpenou na 3ano4yHeTe paboTa c
MalmHaTa npoyeTeTe
BHVMaTeJIHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnsioaTauus v ce ybeneTe, ye
ro pasébupaTe npaBuJIHO.

B 3oHaTa Ha paboTa He buBa na
MMa BbHLWHW Xopa.

MpepoTBpaTeTe HeKeNnaHo
CTapTupaHe, KaTo nseaguTte
3anasmTesiHUA Kabes oT
3ananunTesiHaTa CBelLl.

MepuTenHa npbuka/
MacJIoHaIMBEH LyLiep

MaseTe ce oT oTcKavawm
npeomMeTv N pUKoLweTW.

MpenynpekneHne: BbpTSLL, ce
peseu. OcurypeTe
NpoCTPaHCTBO OKOJIO pbLieTe U
KpakKaTa cwu.

MpenynpeneHne: BbPTALWM ce
yacTun. OcurypeTe NpoCcTpaHCTBO
OKOJI0 pbLieTe U KpakaTa CU.

Taau npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHUATa Ha BasimaHuTe EO
ANPEeKTMBU.

LlymoBw emrcum B okosHaTa cpena
cbrjlacHo AvpeKTMBaTa Ha
EBponernckaTta O6WHOCT.
EmMucuAaTa oT MmawmHaTa e
nocoyeHa B pasfes TexHn4eckmn
XapaKTepUCTUKN U BbPXY
NeneHKaTa.
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Hwvkora He n3nonssamTe
MawyHaTa Ha 3aKpUTo UM B
npocTpaHcTBa 6e3 npaBuHa
BeHTUaums. OTpaboTeHUTe
rasoBe cbAbpKaT BbriepooeH
OKMC, MHOIO OraceH, 0TPOBeH ras
6e3 Mmpuama.

Puck oT ekcnnoaus

[opela noBBLPXHOCT.

[BuraTtenAaT ce AocTaes 6e3
macJsio.

LonenTe macJso, npeav oa
msnossBaTe MalmHaTa.

3apewnaHe ¢ ropmeo. BuraTtenAaT
HAMa fa paboTW € ropuBo, KOeTo ce
nponaea kato E85 (85% eTaHon).

Ob6scHeHMe Ha HMBaTa Ha
npenynpewknoeHme

Tean npenynperaeHVs ca cTeneHyBaH B Tpy
HVBa.

MPEOYNPEXIOEHNE!

A

3ANOMHETE!

NPEAYNPEXOEHWE! U3nonsea ce, ako ma
pUCK OT CEp1o3HO HapaHsIBaHe UJIN CMBbPT
3a onepaTopa Wi Bpena 3a
3ao0buKanswara cpena, ako MHCTpYKLMUTE
B pbKOBOACTBOTO He Ce cnasBsarT.

) Lm

3AINMOMHETE! UanonaBea ce, ako Ma pUcK OT
HapaHsBaHe Ha ornepaTopa 1V Bpeda 3a
3aobuvKanswaTa cpeaa, ako MHCTpyKUMnTe B
PBbKOBOLCTBOTO He ce cnassar.

BHUMAHWE!

BHUMAHME! NanonsBea ce, ako nma pycK nospeau
B MaTepuasmTe UM MalWwmHaTa, ako
MHCTPYKLIMUTE B pbKOBOACTBOTO HE ce cnasgar.




NMPEOCTABAHE

CbaobpkaHme

OBACHEHUE HA YCJIOBHUTE
OBO3HAYEHUA

O6sicHeHVe Ha YCJI0OBHUTE 0603HaYeHUs ......
Ob6sicHeHVe Ha HMBaTa Ha npeaynpekneHve
NMPEOCTABSAHE

CbabpHaHme
YBakaeMn NoTPEBUTEINO! ...
NMPEOCTABSAHE

KakBo ce Hamupa BbpXy KocaukaTa? ...

OBOPY[OBAHE 3A BE3OIMACHOCT HA
MALWNHATA

OCHOBHM NpUHLMMN
MOHTWUPAHE N HACTPOWBAHE
OCHOBHM NpUHLMMN
PbKoxBaTKa
BucounHa Ha psAsaHe
KonekTop
BIOKKA 38 MYJTUMPAHE .....covrercerecereeceneaenreneens
3anHo pasToBapBaHe
PABOTA CTOPMBOTO
OCHOBHM NpUHLMMN
[opuBHa cmec
3apenaHe ¢ ropmso
TpaHCnopT U CbXpaHeHVe ..
EKCMJIOATALNA

JIyHa 3aWMNTHA EKUMUPOBKA ....ceecrrcireesiaes

OCHOBHM NpennasHM MepKu No TexHVKaTa 3a
6esonacHocT

OCHOBHM MPUHLIMMKU HA PABOTA .oovvrcerieceriareeans
TPaHCNOPT U CBXPAHEHUE .....coreceriecrreeiieereans
CTapTupaHe U NBKJITIOUBAHE .......ccccveeriueeerieniineans
NOOOPBHRKA
OCHOBHM NpUHLMNA
TEeXHNYECKO OBCITYIBAHE .....cecereeeeeeeaceneaeeneneens
O6ua nHcneKums
3anannTesiHa ceely,
PerynupaHe Ha 3aaBuKBalLyA PeMbK .
BbanyuweH ¢punTup
CmsHa Ha macoTo
[opuBHa crucTema
TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKN
TeXHUYECKU XapaKTEPUCTUKM ..cc.oveecrreerrreernanns
EO-yBepeH/e 3a CbOTBETCTBUE ....ccovveeueeneanee
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YBaraemMu notTpebuTeso!

MosnpaBsABaMe BM 3a BallMs M36op Aa ce cnpeTe Ha
npoAyKT Ha Husqvarna! KomnaHumaTa Husqvarna nma
AbJIra UCTOopUS, NpocTMpalla ce Yak oo 1689 r.,
KoraTo kpasi Kapn Xl noctpoun ¢abpuka 3a
npov3BOACTBO Ha MycKeTu Ha bpera peka
XyckBapHa. M360pbT Ha MACTOTO - Ha peKa
XyckBapHa - 611 cbBCEM JIOrnyeH, T KaTo
pekaTa ce M3noJsi3Basia 3a NPOM3BOACTBOTO Ha
eHeprua upes TeyalmTe BOOU, KaTo Mo TO3M HauMH
ocurypsisasia UsTOUHWK Ha eHeprus. B
npoabikeHre Ha nosede oT 300 roomHn
¢abpuvkaTa Husqvarna npovaBexkaoa 6e3bpow
NpoAYKTW, OT NeYKU C AbpBEHO ropeHe A0
MOL.EpPHN KYXHEHCKU MaLUMHW, WEeBHU MallMHW,
BeJsiocuneamn, MOTOLIMKIETU U T.H. MNMbpBaTa
Kocauka 3a TpeBa C MexaHU4HO 3adBUHBaHe belle
npousBeneHa npes 1956 r., kato npes 1959 r. 6ewe
npovsBeneH M MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CeKTOopbT, B KOMTO KoMnaHuATa Husqvarna paboTu
NoHacTOoSLWEM.

[Hec KomnaHusaTa Husqvarna e eaviH oT
CBETOBHWTE NPOU3BOAMNTENIN Ha
AbpBO06paboTBALLO U FPafAMHCKO obopyaBaHe,
KaTo KayecTBOTO M NpoM3BOAMNTESIHOCTTa ca Ham-
BUCOKWUTE M npuopuTeTn. OcHOoBoMNo1arawaTa
KOHLLenums Ha 61sHeca HM ToBa ca
paspaboTBaHeTo, MPOM3BOACTBOTO U MapKeTUHra
Ha 0 bpBO06paboTBaLLo U FrpaAMHCKO obopyaBaHe ¢
MexaHM4YHO 3aaBUBaHe, KakKTo U1 OGOpleBaHe 3a
cTpouTesiIHaTa NnpoMumiLieHocT. HawaTa Les cblio
Taka ce c’bCTOM B TOBa, Aa 6'boemM BUHarv B
aBaHrapAa Ha eproHoMMKaTa, JlecHoTaTa 3a
6opaBeHe, 6e3onacHocTTaHa Tpy4aw 3awmTaTa Ha
oKoJiHaTa cpefa, 1 nopaam Tasw npuymnHa ca
paspaboTeHV eOnH roJiAM bpor xapaK TepUcTUKW,
KOUTO Aa noaobpsisaT ¢yHKLIMOHMPaHeTOo Ha
NpoayKLUMATa HA B TE€3W CEKTOPW.

Hue cMe y6eneHu, Ye BUE LWe OLIEHUTE C roJIIMO
3a[,0B0JICTBO KAYeCTBOTO M NPOM3BOAMTESIHOCTTA
Ha HawWwWs NPoAYKT B eAVH NPOAbIIRUTesIeH
nepvon, oT BpeMe. MoKynkaTa Ha eavH oT
NPOLAYKTUTE HW BU OCUrypsiBa 4OCTbI A0
npoecroHasiHa MoMoLL, NPU PEMOHTU U
obclyBaHe KbAETO M Aa ce HasloHn. AKO
TbProBeLbT Ha Ape6HO, KOMTO BU e npoaan
MawmHaTa, He e eAVH 0T 0TOpPU3UPaHUTe HU
OUITbPU, NOMCKanTe agpeca Ha Han-6IM3KUsA [0
Bac Hall CepBua.

Hwve ce HansiBame, Ye BMe Lie ocTaHaTe AOBOJIHN OT
MallvHaTa v Ye TS LWe ocTaHe Ball BepeH NOMOLHNK
B NpoA'bJIEHME Ha MHOI 0 roAvHW. He 3abpaBamTe,
Ye TO3M HapbYHUK Ha onepaTopa npeacTasfsBa
e[MH MHOr o LieHeH A0KYMeHT. CnasBaHeTo Ha
MHCTPYKLUMUTE (3a paboTa, o6cykBaHe,
nonapbiKa U T.H.) MOKe 3HauMTesIHO Aa nono6pm
cpoKa Ha eKkcnsioaTauus Ha MalmHaTa BU 1 [,opu
[.a NoBUILM CTOMHOCTTa M npu npenpoaakba. AKo
pewnTe Aa npoaasaTe MalMHaTa CU, HenmpeMeHHO
npenanTe HapbyHMKa Ha onepaTopa Ha HOBUSA 1
CO6CTBEHUK.

Bnaropnapyim B1 3a U3nos1I3BaHETO Ha NPOAYKT Ha
Husqgvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLIEeHCTBYBa
cBOUTE NPOAYKTM 1 Nnopaau ToBa cu 3anasea
npaBoTO Aa NpoMeHs NpUMepHO 0dOpMSAHETO UM,
BBHIUHWA UM BUA, U Ap. 6e3 npeaBapUTesiHO
yBeOomsieHue.
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NPEOCTABAHE

KakBo ce Hamupa BbpXxy KocaukaTa?

1
2
3
4

o o

Pbuka 3a cnvpaykaTa Ha ABuraTens
JlocT 3a 3apBuBaHe (LC 247S, LC 247SP)
KonekTop

JlocT 3a 610KMpaHe 3a perysivpaHe Ha
BYcOYMHaTa Ha OpbHKaTa

MepuTesnHa npbyka/MacsioHanMBeH LyLiep
Kanak cpelly nopsiseaHe
Aycnyx

308 — Bulgarian

8 3ananmTesHa csell,

9 [pbHKa Ha cTapTepa

10 3apeH npegnasuTen

11 BbaayweH punTsp

12 lMpesapenaHe ¢ ropnBo

13 ¥YnpaBneHue Ha BUcoYMHaTa Ha psA3aHe
14 OcHoBeH cenapaTop (LC 247,LC 247S)
15 PbkoBoAOCTBO 3a eKcnsioaTaums




OBOPYOBAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA MALLMHATA

OcHoBHM npUHUMNN

B To3u paspen ca onmcaHu passiMyHUTe 3alnTHN
ycTponcTBa Ha MawvHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HauMHbT 3a M3BbpLIBaHe Ha nperjen u
noaapbika 3a oa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa.

Aycnyx

NMPEOYNPEXKAEHVE! Hrkora He
M3MnoJsi3BanTe MalmrHaTa ¢ HenanpaBHo
3aWwmTHO obopynBaHe. AKO MawmHaTa
BW He N3O'bPHU Ha HAKOS OT
M36poeHNTe NpoBepKW, criefBa oa ce
CBBbpHeTe C'bC cepBM3a CU 3a
M3BbpLIBAHE Ha PEMOHT.

Hukora He npomMeHAMTe Ta3n MalmHa
No HauMH, KOMTO He CbOTBETCTBA Ha
opurvHasiHaTa KOHCTPYKLMS, U He S
13M0J13BaMTe KOraTo ce BUKAA, Ye e
6112 MPOMeHsIHa OT HAKOWM Apyr.
MpepnoTBpaTeTe HeweslaHo
cTapTupaHe, KaTo U3BaauUTe
3anasmTeNHs Kaben oT
3anasmTesiHaTa cBeL,.

NMPELOYMNPEXOEHUME! Hukora He
n3non3BanTe MallHa 6e3 aycnyx Uam c
nospeneH aycnyx. Jle¢eKTHUAT aycnyx
MOMe 3HaUMTESHO Aa YBeSIMYM HUBOTO
Ha WyMa 1 ornacHOCTTa OT Mmoap.
[pbHTE NPOTUBONOKAPHOTO
obopynBaHe Taka, Ye oa BU e NoL pbKa.

3arnywmnTenaT Ha aycnyxa ce
cropelsisa CUJIHO Npu paboTa v crem
cnvpaHe. ToBa ce oTHacs Cblo Taka n
[0 clydanTe npu paboTa Ha
OBUraTesiA Ha npaseH xon. ObpbuanTe
BHVIMaHMe Ha onacHocTTa OT moap,
ocobeHo KoraTo paboTuTe B 6,1M30CT
[,0 OrHeonacHW cybcTaHuUMmM n/vnm
rasose.

Kanak cpeluy nopsisBaHe

« KanakbT cpelLy nopsisBaHe e cb3fafeH oa
HamansiBa BMbpauuMTe 1 fa Hamasiv pyUcka oT
nopsAsBaHUA.

I'IposepKa Ha Kanaka peHkewuTe 4actn

- YBepeTe ce, e KanakbT Ha pemeLmTe yacTn He
e noBpefeH 1 Ue HAMa BUOMMU OepeKTU, KaTo
HanpumMep NyKHaTUHW B 3alWMTHUSA BbHLWEH
Kanak Ha pemewmTe YacTu.

Pbuka 3a cnmpadkKaTa Ha ApuraTtesiA

« CnupaykaTa Ha OBUraTesis e cb3faneHa na
cnvpa apuraTtens. KoraTto pbykaTa 3a
cnvpaykaTa Ha OBuraTens 6'bae nycHaTta, Tom
TpsA6Ba na cnpe.

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnvpadkaTa Ha
oBuraTtens

CTapTupanTe MalwmnHaTa B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKLUMNTE 3a cTapTUpaHe, BUKTE
'CTapTupaHe 1 cnvpaHe', 1 cnep ToBa ocBoboeTe
pbyKkaTa Ha cnvpadkaTa. CnupauykaTta Ha
nBuratens TpsAbea BUHarM na 6bae HacTporBaHa
Taka, Ye OABMraTesIAT [a cnvpa B paMKuTe Ha 3
CeKyHOW.

* AycnyxbT cBewaa 40 MUHVYMYM paBHULLETO Ha
Wwyma v Haco4Ba 0TpaboTeHUTe ra3oBe BCTpaHN
oT paboTelwwms.

MpoBepka Ha aycnyxa

+ PepoBHo npoBepsiBanTe fanvaycnyxbT e Usifin
30paBo 3aKperneH.

Bulgarian — 309




MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

OcHOBHU NpUHLUMNA « [perbHeTe OpbKaTa Ha cnvpadykaTa Ha

ABUraTesia K'bM ynpasJieHNeTO.
3AMNOMHETE! MNpepnoTBpaTeTe
HeeJslaHo cTapTupaHe, KaTo n3BaguTe

3anasiMTeNIHMA Kabesn oT
3anajimTesniHaTa ceell.

PbkoxBaTKa
HacTpomku

BuvcounHa Ha pBbKOXBaTKaTa
PasxnabeTe LoNHUTE KonyeTa. . CrbHeTe OpbiKKaTa Hanpeq.

Mnb3HeTe 6YTOHUTE 0,0 Kpasi Ha MpopeaunTe oT
nBeTe CTpaHW Ha MalwuHaTa.

BucounHaTa Ha OpbiKaTa Moe Oa 6bae
3aganeHa Ha 2 passiMyHn No3nLmu,

PerynvlpalhTe 00 nooxonsuwa Buco4dmHa.

Mnb3HeTe 6YTOHUTE Harope KbM ApbHRKaTa, PaboTHoO nosiomeHne

£l0KaTO He crpat 1 He LipakHaT. « [lperbHeTe OpbiKaTa Ha cnMpaykaTa Ha

apuraTtesia K'bM ynpaBsieHMeTO.

. 3aTerHeTe Kon4eTaTa npaBuJIHO.

MosiomeHVe npy TpaHcnopTUpaHe

MopnynbT Ha ApbiKaTa Moe Aa 6bhe crbHaT, 3a
ia ce HamaIM Heo6Xo0AMMOTO NMPOCTPaHCTBO 3a
TpaHcnopTVpaHe U CbXpaHeHue.

+ PasxnabeTe OosHUTE KonyeTa.

+ Tab3HeTe 6yTOHWUTE [0 Kpasi Ha npopeanTe oT
nBeTe CTpaHW Ha MaluHaTa.
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« Tnb3HeTe 6yTOHVITe Harope KbM Ap'bKaTa,
A0KaTo He cnpaT 1 He WpaKHaT.

3aBMHTeTe ApbKKaTa c pbyKaTa.

BucoumHa Ha psasaHe

KosiekTop

+ [pbHKaTaHaKoJIeKTopa e pasrnosiomkeHa BbpXy

MU3BECTMWE! He 3apnaBanTe BUCOYMHaTa Ha
psi3aHe TBBbpAE HUCKO, T'bM KaTo MMa pUCK
pesuuTe Oa nonagHaT Ha CKJIOHOBE C
HepaBHOCTW.

MawwHaTa e o6opyLBaHa c LieHTpasiHo perysivipaHe
Ha BMCOUMHaTa Ha KoceHe.

MpunoBukeTe NocTa Hasan 3a no-MaJsika
BMCO4YMHA Ha pA3aHe UM Hanpen 3a no-roJjiAsMa
BMCOYMHA Ha pA3aHe.

BucounHaTa Ha psisaHe Moe fa 6bae
perysvpaHa B 6 passiMuHI NOJIOKEHNS Upes
JlocTa 3a BUCOUMHA Ha psi3aHe.

pamaTa 1 TpsibBa fa 6'bhe NnocTaBeHa BbpXy
Top6aTa Ha KoJsieKTopa.

3aKpeneTe Ao0JsIHaTa YacT Ha pamaTa B npopesa
non KosekKkTopa.

3aKpeneTe pamaTa C nomouLTa Ha
6'bp30.ﬂel7ICTBaLIJ.VI WNNKKA.

YBepeTe ce, Ue niaTdopmaTa 3a pasToBapBaHe
Ha MalllHaTa e YMcTa M No Hes HAMa oTpsisaHa
Tpesa.

CBbpeTe KoJsieKTopa BbpXy FopHUs pbb Ha
wacmTo.

MocTaBeTe 3bba Ha KoJsieKTopa B nnaTdopmaTta
3a pasToBapBaHe Ha MalWwnHaTa.

HanoweTe oTBOpa Ha YyBasia KbM [oJlaHaTa
4acT Ha npycTaBKa 3a YyBasu.
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Briokka 3a My lumMpaHe -
MpuHapnewHocTU

KaTo npuvHanieRkHOCT ce npeAJsiara KOMMIeKT 3a
MyJluMpaHe, 3a fla MOKe MalWMHNTe, 060pyaBaHU C
Kol 3a TpeBa [a Ce M3MoJ13BaT 1 3a MyJluMpaHe.
KoMnieKThT cbAbpika Npobka 3a MyiumpaHe 1
HOM.

* [loBourHeTe npennasnTens, 3a oa MOHTVIpaTe/
AeMOHTUpaTe npucTaBKaTa 3a MyJi4npaHe.

+ 3ameHeTe HOMa C [OCTaBeHUA KOMBMHMpaH
HOX. 3a noBeYe MHPopMaLMA BUKTe 'Petelto
obopynBaHe'.

3agHo pasToBapBaHe
MawmnHaTa Moske ga ce n3noJsisea un 6e3 BiokKaTa
3a MyJl4npaHe U KoJsieKTopa.

+ TMoBaurHeTe Harope 3anHWA npennasnTen u
mnsBaneTe Kola.

+ CaaneTe npobkaTa 3a MyJiumpaHe.
+ 3aTBOpeTe npeanasnTens.

312 — Bulgarian



PABOTA CTOPMBOTO

OcHoBHM npUHUMNN

3apexaaHe ¢ ropMBo

NPEOYTNPEWIOEHUE! PaboTaTa Ha
ABUraTeJs1 B 3aTBOPEHO 1N
JiowonpoBe TpsABaHO NoMelLeHVe Moe
fa noeene A0 CMbpPTT nopanu
3afywasaHe NV oTpassiHe C
BbrJIepoeH OKKC.

[opvBOTO M OTNAAHNTE NPOAYKTWM OT
rOpMBOTO Ca JIECHO Bb3NnJiaMeHMu 1
MoraT Aa NpUUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe npy BAMILBaHe UM KoraTo
BJ1S13aT B KOHTaKT ¢ KoxkaTa. Mopanu
Tasu npuYvHa cbbooaBanTe
BHV/MaHWe KoraTo 6opaBuTe C ropmBo U
HenpeMeHHO NpoBepsiBanTe fnasiv
CcbllecTByBa afeKBaTHa BEHTUIaUMS.

OTpaboTeHUTe rasoBe oT ABUraTess
caropelwy 1 B TAX MoraT Aa cbAbpHaT
NCKPW, KOUTO Aa Npean3BuKaT noKap.
He cTapTuvpanTe HMKOra MawvHaTa B
nometeHMe Ui 6J1M30 4,0 FOPUBHMU
MaTepumanu!

He nyweTe 1 He NoMecTBanTe HMKaKBU
HaropeuieH1 npeamMeTu B 6,2m3o0cT 0o
roOpmBOTO.

MPEOYNPEXROEHUE! Mpean
3apeskaaHeTo ¢ ropuBo TpsibBa
HenpeMeHHo [a ce U3KJIIoUM
OBUraTeNIAT 1 Aa ce oOCTaBu 3a
HSKOJIKO MVUHYTM 4@ U3CTUHE.

BuHarun nanonssamte Tyb6a 3a 6eH3uH,
3a naunsberHeTe passimBaHe.

OTBOpeTe BHMMaTE/IHO Kanaka Ha
rOpUBHUS pesepBoap 3a Oa ce
OTCTpaHX eBeHTyasIHO
CcBpbXHasAraHe.

MouncTeTe O0KoJIO KanaykaTta Ha
rOpPUBHUSA pe3epBoap.

Cnepn 3apegaHeTo C FopMBO
FPURIIMBO 3aBMHTETE Kanaka Ha
ropyBHUA pe3sepBoap. HebpewHocTTa
More fa aosene 00 M3byxsBaHe Ha
notkap.

Mpenu fa cTapTvpaTe MalmHaTa s
rpeHeceTe Han-Masiko Ha 3M
pascTosHVE OT MACTOTO Ha
3apemaaHe C ropuBo.

"'opuBHa cmec

W3BECTUE! MawmHaTa e obopyaBaHa ¢ Ye TUPUTaKTOB
nBuraTeJsl. YBepeTe ce, Ye B pesepBoapa 3a MacJsio
BMHaru Ma focTaTbyYHO MacJlo.

BeHsnH

« TonaBamTe Cc BACOKOKa4YecTBeH 6e30J10BEH LU
0J10BEH 6EH3VH.

* Ham-H1cKoTo npenopbYBaHO OKTaHOBO YNCJII0 €
90 (RON). Ako B1e noaaBsaTe Ha ABUraTesis
ropyBO C OKTaHOBO YMCJI0, NO-HUCKO OT 90,
Moe [ia ce noJlyym YykaHe. ToBa BoAu 00 efHa
BMCOKa TemMnepaTypa Ha OBUraTesisl, KoeTo
Moe [0 noBe[e [0 CepnosHa nospeaa Ha
nBuraTens.

* AKO MMaTe Ha pa3snoJloHKeHe eKOJI0rNYeH
6eH3WH, T.H. aflkunaTeH 6eH3VH, cnenBa Tom na
ce nsnonsea.

aBuvraTteJsiHo MacJio

W3BECTWE! NMpoBepeTe HMBOTO Ha MacJioTo, Npeaun aa
cTapTupaTe KocadkaTa. TBbp/Ae HACKO HMBO Ha
MacJs10TO MOHKe Aa MPUUMHN CepU1O3HU LWeTU Ha
nBuratens. Bi. ykasaHuATa B pasaen rlloanpbikka‘.

+ MoTopHOTO MacJsio TpsibBa a ce CMeHW 3a
nbpBU MBT cied 5 Yaca paboTa. 3a npenopbKU
KOW TWN MacJsio fa 13noJsi3BaTe BUKTE
TeXHNYeCKUTEe XapakKTepncTukun. Hwkora He
13Mn013BanTe MacJsio NnpefHasHa4yeHo 3a
NBYTaKTOBM ABUraTesIv.

HviKora He cTapTupanTe MawmMHaTa:

+ AKo cTe pasJsiesi1 FopyBO WUJIM MOTOPHO MacJio
BbpXy MawmMHaTa. U3TpumTe pasnisioTo ce
ropyBO UJIM MacJ1o U ocTaBeTe ocTaTbLUUTE OT
ropvBOTO Aa ce 1U3napsT.

+ AKO CTe 13Jiesiv ropmBo BbpXy cebe cn nm
apexuTe cu ce npeobnedeTe. UamumTe Teaun
YacTW Ha TAIOTO CU, KOUTO ca b1In B KOHTaKT
c ropueo. NanonasawmTe canyH 1 Boaa.

* AKO MawwvHaTa uma Ted Ha ropuBo.
MpoBepsBanTe penoBHO 3a TeYOBE OT Kanaka v
MapKy4u1Te 3a ropuBoTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHWe

« CbxpaHsBanMTe U TpaHCcnopTMpamTe MawmnHaTa
M FOpPMBOTO TaKa, Ye Aa HAMa onacHocT
eBeHTyaJsleH Tey U U3napeHns na BAs3aT B
KOHTaKT C UCKPW UM OTKPUT NiamMbK,
Hanpumep OT efleKTPUUECKU MaLmHU,
e/IeKTPOABUraTEe NN, eSIeKTPUYECKN/CUII0BU
npeeKJlouUBaTe M N HarpeBaTe .

+ TlopuBoTO TpsAAGBa Aa ce cbXxpaHsABa U
TpaHcnopTuMpa B cneLmasiHo npenHasHadeHU 3a
Tasu Les1 1 ofobpeHn Tybu.

npO,D,'bJ'IH(I/ITeJ'IHO CbXpaHAaBaHe

+ AKO MalwmHaTa Lie ce cbxpaHsiBa 3a no-
npoabJIHNTESIeH Nepuo, crieABa ropUBHUAT
pesepBoap Aoa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHUMATa cU 3a MHpopMaLuus
Kbae naunssieete n3JimubKa OT ropmBeo.
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JInyHa 3awmTHa eKnnmMpoBKa

Mpu paboTa c MawmHaTa TpsAbBa BMHaru oa
nosn3BaTe JSIMYHa 3alMTHaA eEKUNMpoBKa ofdobpeHa
OT CbOTBETHOTO BeAOMCTBO. JInuyHaTa 3awmTHa
eKUNpoBKa He U3KJIloUBa PUCK OT TpaBMU, HO
HamaJsisiBa cepyo3HoCcTTa Ha TpaBMmaTa npu
3sionosiyka. NMomosieTe cBosA ANUCTPMBYTOp 3a
nomoly, Npy n36opa Ha noaxonsia eK1nMpoBKa.

Heobxoaoumo e BUHaru na msnosiseaTe:

*  MsnonseavTe Tanu 3a ywWwu, aKo HMBOTO Ha Wyma
HapnBuwaea 85 db.

+  KopaBu 60TywWwm nam 06yBKU, KONTO He ce
XSIb3rart.

*  JObArvnaHTanoHu oT 34pas nsat. He HoceTe

K'bCW/ NaHTaJIoHN, caHOasIM N He pa60TeTe 6ocu.

+ Tpuv Hy®Ooa TpA6Ba Aa ce HOCAT pbKaBULY,
HarnpvmMep npy MOHTa, orJieq, UM NoYcTBaHe
Ha peeLmTe NpmcnocobieHVs.

OcHoBHM npennasHM MmepkKu rno

TexHuKaTa 3a besonacHocCT

Tosu pasaen onMcea OCHOBHUTE NpenopbKu 3a

6esonacHa paboTa ¢ MawwvHaTa. Tasu HpopmMaums

He MoXe [a 3aMeHn npodecroHaHaTa

KBasMUKaLIMA U ONMNT Ha eaMH CneLnasncT.

+ lMpenw na sanoyHeTe paboTa ¢ MawmHaTa
npoyeTeTe BHMMaTEJIHO PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnsloaTauusa 1 ce ybeneTe, Ye ro pasbupaTe
npaBUJIHO.

« He 3abpaBsaiTe, Ue onepaTopbT € OTFrOBOPeH
NpW HELLAC THW CJTyYam UM OMacHOC T, CIYyYUIn
ce Ha Apyruv xopa Winm TSXHO MYyLLEeCTBO.

* MawwHaTa TpsibBa Oa ce noAanbpHa umcTa.
3HauuMTe N cTUKepuTe TpsAbea na 6baaT
HambJIHO Ye TUMU.

BuvHaru ce ocnaHAnTe Ha 3apaBus
CMUCBT

HeBuHarun Mmose na ce npenyranm BCsika Bb3MoKHa
cUTyaums, KOSITO Moe Aa ce cébekaTe. BuHarm
paboTeTe C NoBULEHO BHUMaHWE U Ce ocNlaHAaANTe
Ha 30paBusA cu pa3yM. AKO ce oKakeTe B CUTyaums,
B KOSITO UyBCTBaTe HeyBepeHOCT, NpeycTaHoBeTe
paboTa 1 ce nocbBeTBaMTe CbC CNELMaIUCT.
CebpieTe ce C BalWA OUIbp, CEpBU3EH areHT Um
C ONUTEeH NoTpebuTes Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
N3bsaresamTe paboTa, 3a KOATO cCMATaTe, Ye He cTe
AocTaTbyHO KBanpuumpaHu!

NMPEOYNPEWAOEHME! MawvHaTa Moke
[a ce oKame onaceH MHCTPYMEHT ako
ce 13MnoJ13Ba HenpaBUITHO U
6e3rpuKHO, KOEeTO Moe [a foBefe A0
CEpU1O3HO MU paTasIHO HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa Uau Apyruv auua.

Hukora He no3BosiABanTe Ha AeLa nam
Opyru xopa na usnosseat Uam
obcny®BaT MawwvHaTa, 6e3 naca
06y4YeHu npeaBapUTesIHO.

MauwwviHaTa He 6vBa Oa ce 13noJsi3Ba oT
Xopa C NOHUHKEHN pU3UYECKU NSIU
YMCTBEHM Bb3MOKHOCTU UJIN X0Pa,
KOUTO He e noAxoasio Aa paboTAT ¢
mMalumHaTa nopaau 34paBoCcsIOBHA
npUYMHK, 6€3 HablooeHMEe OT YOoBeEK,
OTroBOpeH 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

Hvikora oe ponyckamTe Apyru aa
13nosi3BaT MawvHaTa 6e3 nacTe ce
ybeamnm, ye Te ca pasbpanun
CbAbPHKAHMETO B MHCTPYKLIMNTE 3a
ekcnsioaTauus.

Huvikora He 13noJ13BanTe MawmnHaTa ako
cTe YMOpeHW, ako cTe ynoTpebsBanm
askoxoJ1 Mv ako BaemaTe
MeIOVKaMeHTU, KOUTOo Bb3aencTeaT Ha
3peHVeTo BU, NpeLieHKaTa BU Uv
KOOpAVHaLUMATa BU.

NMPELYIMPERIOEHUE! Tasu mawuvHa
c'b3faBa eslIeKTpoMarHMTHO noJsie no
BpeMe Ha paboTa. lMpy HAKon
obcTosATesIcTBa TOBa NoJie Moe Aa
VHTepdepvipa ¢ ak TUBHM UJIX NacUBHU
MeOMLIMHCKM UMNJlaHTaHTW. 3a na
HamanmTe pycKa OT Cepuo3HO U
¢$aTanHo HapaHsBaHe, HV1e
npenopbYBamMe smLaTa ¢ MeaULIMHCKU
MMMJIaHTaHTW fla ce KOHcyNTupaT ¢
JieKaps Cv 1 Npou3BoaAUTeNA Ha
MeAVLIMHCKWA UMMNJIaHTaHT, npeauv na
3anoyHaT AOa paboTAT ¢ Tasu MalwuHa.

NMPEOYTMNPEXOEHUE! HepaspeweHn
M3MeHeHUs U/unm np1cnocobsieHns
mMoraT fa nosenatT [0 CepUO3HO
HapaHsBaHe VUM CMBbPTHU cJlyYam Ha
noTpebuTensa nam apyru amua. Mpn
HUKaKBW 06CTOATEesICTBa He bmuBa foa
ce BHacAT U3MeHeHUs B
nbpBOHaYasiHaTa KOHCTPYKLMA Ha
MawmHaTa 6e3 paspelueHue Ha
npovsBoauTeNS.

Huvikora He NnpomMeHsAMTe Taan MalumMHa
No HauWH, KOMTO He CbOTBETCTBa Ha
opUrvHasiHaTa KOHCTPYKLMS, U He S
13MoJ13BaMTe KoraTo ce BUKAa, Ye e
6112 MPOMeHsIHa OT HAKOWM Apyr.

He paboTeTe ¢ HemsnpasHa MalMHa.
N3BbplBanTe onnucaHUTE B ToBa
pPbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTaums
penoBHU NPOBEPKMW, MOAAPBHRKA U
cepBu3. OnpenesieHn onepaLim no
nopapbiKaTa 1 cepem3sa ce
M3BBbPLWBAT €AVHCTBEHO OT
KBa/IM$ULIMpaHM crneumamcTy.

MonsysamTe camo opUrmMHaIHu
npucnoco6eHns.

314 — Bulgarian




EKCIMJTIOATAUNA

BesonacHocT Ha paboTHaTa obslacT

* KrnoHoBe, BEVKN, KAMBbHA 1 apyru TpsAbBa na
6'bOaT npemaxHaTK OT MopaBsaTa, npeauv aa
3arno4yHeTe Oa KocuTe.

+ TlpeameTu, yapsAwWwmM perelLoTo obopyasaHe,
MoraT Aa 6baaT U3XBbpJIeHW 1 Aa NPUYMHAT
Bpedu Ha xopaunpeamMeTn. Habnnmso He 6usa na
VIMa B'bHIUHM XOpa U HNUBOTHU.

* HwKora He nanosi3aBanTe MalwmMHaTa B JIOWO
BpeMe, HanpumMep Npyv Mbria, AbHKA, BaKHO
BpeMe UJIM Ha MOKpU MecTa, NP CUJTHA
BETPOBE, MHOIO CUJIEH CTY A, PUCK OT MBJIHUSA U
T.H. PaboTaTa B 10O BpeMe e N3MopUTesiHa U
Moe [a fnoBefe 00 Bb3HMKBaHe Ha onacHU
cUTyaumn, HanpyMep 0,0 nosiBaTa Ha XJ1b3rasu
yyacTbLM.

+ Hab6niopnasanTe okosiHaTa cpefa, 3a facTe
CUr'ypHW, 4Ye HMLWOo HAMa La nonpeYn Ha
pa60TaTa BM/ C MalWlMHaTa.

* BHWMaBamTe 3a KOpeHU, KaMbHU, BEVKU, MU,
[YyNKW U T. H. BcokaTa TpeBa Moe fa kKpue
npensTcTBUSA.

+ KoceHeTo No cKJI0H MotKe Oa 6bae onacHo. He
M3nosi3BarTe KocaykaTa Ha MHOIro CTPbMHM
ckJoHoBe. KocaukaTa He 61Ba oa ce 13noJsi3Ba
Ha CKJI0HOBe, Mo-CTP'bMHM OT 15 rpapyca.

* BHakJsIOHeH TepeH csieABa npoxooHaTa NbTeka
JacenpoKapaHenpAKo Ha CKJIoHa. 3HaunTesHo
no-JyiecHo e Oa ce OBNHNTE HanpAKO Ha CKJ10Ha,
OTKOJIKOTO Oa ce U3KadyBaTe 1 cJsinsaTe no
CKJ10Ha.

< BHwumaBamTe, KoraTto npm6nmmaBaTe CKpUTU
‘b nnpeamMeTn, KOUTO MoraT aa 6J'IOKI/IpaT
3pnTEesSIHOTO BM noJie.

BesonacHocT npu paboTa

< KocaukaTa e cb3fganeHa caMo 3a KoceHe Ha

MopaBW. Bcnukn apyru ynoTpebu ca 3abpaHeHw.

+  MsnonseanTe SiMuHaTa 3alMTHa eKMNMPOBKa.
Buik yKasaHUsiTa B padaen JIMdHa sawmTHa
eKMnMpoBKa.

+ HecTapTupanTe Kocayka, 0OCBeH ako pe3eLibT U
BCMYKM Kanauy ca nocTaBeHu npasusiHo. B
NPOTVBEH CJlyYan pe3elbT Moe [a ce
pas3xsiabuv 1 Oa npeau3BrKa TpaBMU.

« YBepeTe ce, Ue pe3eL’bT HsAMa 4a yaapy Apyrv
06eKTU, KaTo HanpuMep KaMbHU, KOPeHU U
npyruv. ToBa Mowe [a 3aTbnu peseLia v fa
or’bHe [BYCEKLIMOHHMS Basl Ha ABUraTesis. AKO
e orbHaTa, 0cTaMOoKe Aa NPUUMHL AmcbanaHc 1
CWJHW BUBpaLmM, KOeTo Aa foBene 40 roJisiM
pyCK 3a ocBoboAaBaHe Ha peseLia.

* PwmbukaTa 3a cnvpadkaTa HMKoOra He 6vBa na
6'bAe nepMaHeHTHO 3acTonopeHa, A,oKaTo
mMawmHaTa paboTw.

« TlocTaBeTe KocaykaTa Ha cTabusiHa, nJiocka
NOBBPXHOCT U 5 cTapTupanTe. YBepeTe ce, ue
peseLbT He MOe [a Bfie3e B KOHTaKT CbC
3eMATa MU APYrv 06eKTU.

* BwHarm 6boeTe 3aa mawmHaTa. [losBoneTe
BCUYKUM KoJiesla Oa ocTaHaT Ha 3eMATa n
ApBbHKTe N OBeTe CU pbLe Ha pbKOXBaTKaTa,
KoraTo KocuTe. [lpbKTe pbLieTe M KpakaTa cu
Aanedy oT BbpTAWNTE Ce ocTpMeTa.

He HaknaHAMTe MawviHaTa, KoraTo
esieKTpoasuraTenAaT paGOTVI.

OcobeHo BHMMaBanTe, KoraTo AbpnaTte
MawmHaTa KbM cebe cu no BpemMe Ha pa60Ta.

Hvkora He BOuramTe nam HoceTe KocadkaTa,
AoKaTo oBUraTesiIaAT paGOTVI. AKo ce Hanarapa
BOUrHeTe KocaykKaTa, NbpB0O U3KJIloYeTe
ABUraTesis U U3KsloYeTe Kabena 3a
3anasiBaHeTO OT 3anasimTesiHaTa CBell.

He KoceTe TpeBHaTa nJol, BbpBeMK1 Hasan.

OBuratenAaT Tpsiba Aa 6'bae U3KJTIOYEH,
KoraTo ce npuaBuKBaTe Npea NnoBbpXHOCT,
KOATO HAMa Aa 6'bAae KoceHa. Hanpumep,
MbTEKU C YaKbJl, KaMbK, pe4YHU KaMbHU,
acdanT v ap.

Hvkora He TryamTe ¢ MawvHaTa, 4OKaTo TA
paboTu. BuHaru Tpsbea na BbpBUTE C
KocaukaTa.

3K loueTe oBuraTesisi, npeam na npoMeHnTe
BUCOUMHaTa Ha psAisaHe. Hikora He
perynupanTe, LOoKaTo OABUraTesIAT paboTu.

HuKora He ocTaBANTe MawMHaTa 6e3 Haa3op,
[oKaTo ABUraTesiiT paboTu. U3kodeTe
OBUraTesisi. YBepeTe ce, Ue pereloTo
obopynBaHe e crpsifio 4a ce BbpTu.

AKO HSIKaK'bB CTpaHWJeH 06eKT 6'bae ynapeH
WX ce noJlyyaT BUbpauuvu, BeaHara cnpeTe
MawuHaTa. PaskayeTe HT-kabena oT
3ananvTesiHaTa cBell. MpoBepeTe MalwmMHaTa
[.anv He e noBpeneHa. MonpaBeTe Bcsika
noepepa.

OCHOBHM NpMHUMNM Ha paboTa

BuHaru peeTe ¢ 0CTPO 0CTpUE 3a ONTUMASTHA
pesynTaTu. 3TbNeHOTO ocTpue OBa HepaBeH
cpes VI TpeBaTa cTaBa HbJiTa Mo NOBbpXHOCTTa
Ha cpesa.

HuvkoraHe koceTe noeeye oT 1/3 0T AbJKMHATA
Ha TpeBaTa. ToBa ce oTHacsi 0cobeHo 3a cyxu
neproau. MNbpBoO KoceTe Npy BUCOYMHA Ha
psisaHe, 3apaneHa Ha Bucoka. Cnep ToBa
npoBepeTe pesysiTaTa M HamasneTe 0o
CcbOTBETHaTa BUCOUMHA. AKO TpeBaTa e MHOro
AbJIra, KapanTe 6aBHO U — aKko e He06xoAMMOo —
oKoceTe ABa MbTU.

PeteTe BCeKV MbT B pasSIMYHM NOCOKK, 3a Aa
mnsberHeTe SIMHUM B MopaBaTa.

TpaHcnopT 1 cbXxpaHeHVe

Ob6esonaceTe 060pyABaHeTO Mo BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a fla n3berHeTe rospena m
VHLUMOEHTW.

CbxpaHsBanTe o6opyBaHeTO B 3aKJII0YBALLO
ce MACTO, Taka Ye Aa 6bae U3BbH A0CTbNa Ha
neua vam HeynbJIHOMOLWEHM JinLa.

C'bXpaHFlBaVITe MawmnHaTau obopynBaHeTo M Ha
CYyX0 M 3alNTEHO OT CKpeH MACTO.

3a TpaHcnopTupaHe 1 3apewaaHe C FOpUBO BH.
pasnena r3apewknaHe ¢ ropmeo”.
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EKCIJTIOATAUNA

CTapTMpaHe N N3KJIro4YBaHe

Mpenw na 3anoyHeTe

NPEOYMNPEROEHUE! Mpeon na
3anoYHeTe paboTa c MawmMHaTa
npoyeTeTe BHAMATEJIHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnJsloaTaums v ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte npaBUJIHO.

A

M3nonseanTe MuHaTa 3awmMTHa
ekunupoBKa. Bui ykasaHusiTa B
pasnen JinyHa 3awmTHa eKMnMpoBKa.

+ B 3oHaTaHa paboTa He 6vBa Aa VMa BbHLWHU
xopa.

*  MsBbpwBanTe BCeKUOHEBHO TeXHUYECKO
obcnywBaHe. Bi. ykasaHuATa B pasnen
rMopnpbkKa“

+ YBepeTe ce, Ye KabeNbT 3a 3anasjiBaHeTo e
npaBMJIHO NOCTaBEeH B 3anajiTesiHaTa CBell.

CTtapTupaHe

Monenn LC 247, LC 247S pa3nonaraT c pb4eH
3arnywmTen (0OCHOBHUAT cenapaTop). AKo
cTapTupaTe KocaykaTa 3a MbpBUM NbT, HATUCHETEe
ropveBHaTa nomna neT nbTW. Crien ToBa
HaTUcKamTe ropyBHaTa nomna no Tpy MbTW Npy
cTapTupaHe ¢ oxJlafdeH ABUraTen.

+ PbkKoxBaTkaTa Ha cnvpadkaTa Ha aABuraTesis
TpsibBa 4a ce AbpHM CpeLly FOpHOTO
ynpaeJsieH/e npy cTapTypaHe Ha ABUraTess.

+ 3acTaHeTe 3a4 MawwHaTa.
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+ XBaHeTe OpbHKaTaHa cTapTepa nusTerseTe
6aBHO cTapTepHUA WHYp ¢ AsAicHaTa pbka oo
NoJIoKeHMe, KoraTo yceTuTe CbnpoTunea
(3BLbuNMTe Ha cTapTepa 3auensarT). UsobpnanTe
CUJIHO LWHYpa, AOKaTO ABUraTeNAT 3anaauv. He
6vBa HVKOra fa HaBMBaTe CTapTepHUA WHYpP
OKOJ10 pbKaTa CU.

3ansuBaHe (LC 247S, LC 247SP)

* HaTwucHeTe nocTa 3a 3aABUKBaHE K'bM
pbKOXBaTKaTa, 3a Aa ctapTupaTte
3aaBUHKBaHeTO.

« Tlpenv nanpuabpnaTte MawmHaTa KbM cebe cu,
ocBoboaeTe 3aABMKBaAHETO U NpuOBMKeTe
MalmHaTa Hanpen Ha NnprésamsnTesiHo 10 cm
pascTosiHue.

N3k nouBaHe

« CnpeTe gaBuraTtens,KaTo oTnycHeTe ApbKKaTa
Ha cnupadkaTa Ha ABuraTtesis.




NnoAAPBHKA

OcHoBHM npUHUMNN

NMPEOYNPEXMAEHME! MoTpebutenaT
TpsbBa fa M3BbpLIBa camo paboTaTa
no nopapbKaTa 1 06CyHRBaHETO,
onvcaHu B TO3M HapbYHWK Ha
onepaTopa. [Mo-KpynHUTe peMoHTU
TpsibBa fa ce N3BbpLWBAT B CEPBUS.

N3k louBanTe OBuraTesis npeau
M3MbJIHEHMETO Ha KaKBUTO 1 Aa e
NPOBEPKU UIIN TeXHUYecKa
nooopbika. MpepoTepateTe
HemelaHo cTapTupaHe, KaTo n3BaauTe
3anasuTesniHUA Kabes oT
3anasuTesiHaTa cBell,.

EKcnnoaTaumMoHHUAT CpoK Ha
MalmHaTa Moie Aa 6bae HamarsleH, a
PUCKBT OT HELAacTHM clydyan
yBeJIM4eH, ako TEXHUYECKOTO
obcryHBaHe Ha MalwmMHaTa He ce
npoBeaa npaBUJIHO U ako
06CcyBaHeTO N/VN PEMOHTHUTE
[.erHOCTW He ce U3NbJHABaT
npodecmoHanHo. AKO MMaTe Hy®na oT
ole nHpopmauums, MoJisi, 06 bpHeTe ce
K'bM Han-6JIM3KNSA cepBU3.

BHUMAHME! TlMpu HaknaHAHe Ha MalwmHaTa
BMHaru ce ysepsisanTe, Ye Bb3OYWHUAT GUATHLP
€ pasnoJsIoHeH Bb3MOKHO Hal-BUCOKO.

« [onasyBamTe camo opuUrmHasIHU
npucnoco6ieHnA.

TexHM4YecKo obcnyRBaHe

B rpa¢vika 3a TexHMYecKo obcywBaHe MoeTe na
BMONTE KO YacTU Ha MallMHaTa N3UCKBaT NoanpbHKa n
Ha KakBU UHTepBaJin. MHTepBaJ‘IMTe Ca M34YncieHn Ha
6asaTa Ha emeHeBHO 13MNoJI3BaHe Ha MalwmMHaTa U MOe
[a ce passiM4yaBaT B 3aBMCUMOCT OT CcTeneHTa Ha
ekcnaoaTauua.

Mpenv na sanouHeTe CeaomunyHo MeceuHo
P obcnywBaHe obcykBaHe
061Wa YHeneKLMA 3ananmTenHa | BbanyweH
ceely, onnTBP
[opvBHa
BbHLWHO nouncTBaH Aycnyx*
0 noxneTBaHe yeny cucTema

HvBo Ha macsioTo

Pewello obopynsaHe

Kanak cpeuty
nopsssaHe*

WHcnekTupaHe u
perynvpaHe Ha
3a[BUHBALMA peMbK

Pbuka 3a cnnpaukaTta
Ha oBuraTens*

*B. MHCTpYKUUUTE B pa3aena rO6opyaBaHe 3a
6esonacHa paboTa c MawuHaTa"“.

Mosisi, HanpaBeTe cnpaBKa ¢ MHCTPYKLMUTe 3a
eKcnsloaTauus Ha ABUraTeJsis 3a LOMbJHUTesIHa
VH$OpMaLMsA OTHOCHO 06CJTyHHBaHETO Ha
oBUraTens.

Obuwa nHecnekums

» TlpoBepeTe Oanv BCUYKU ramkn 1 BUHTOBE ca
3aTerHeTu.

BbHWHO noyvcTBaHe

+ WNsumucTeTe nncTaTa, TpeBaTam apyru nopo6Hu
OT KocaudkaTa.

*  He mvnTe MawmnHaTa c'bC CTPYM NOL BUCOKO
HanAraHe.

+ Hwkora He nyckamTe Boga OMPEKTHO BbPXY
nBuraTerns.

+ TMouMcTeTe NpopesnTe 3a 3aCMyKBaHe Ha
Bb3AYyXHacTapToBOTO ycTponcTBo. MpoBepeTe
[asivi He ca USHOCEHW UV NOBpeaeHV cTapTepa
1 BbKETO Ha cTapTepa.

. KoraTo nounctBaTe noa Kowyxa Ha pewxewnTe
yacTu, 3aBbpTeTe MalmHaTa CbC
3ananmMTesiHaTa cBely Harope. ManpasHeTe
pesepBoapa 3a ropuBo.

HwBo Ha maci0To

3AMNOMHETE! OcTaBeTe MawmuHaTa oa ce
oxJsiagu. FopeloTo Macsio Moe Aa NpuumHm
TEeWKU N3rapsHus.

KocaukaTa TpsbBa na ceau Ha njocka
NOBBPXHOCT, KOraTo npoBepsABaTe HABOTO Ha
macJsioTo. [poBepeTe HMBOTO Ha MacJloTo €
MepuTesiHaTa npb4YkKa Ha KanaykaTa Ha
NbJIHNTENIA 3a MacJioTo.

+ MaxHeTe KanaykaTa 3a MacJloTO 1 noYmcTeTe
MepuTesiHaTa npbyka.

+ TMocTaBeTe 0THOBO MepuTesIHaTa NpbYKa.

*  AKO HMBOTO Ha MacJs10TO € HNCKO, AoMbJ/IHeTe
ro ¢ MOTOPHO MacJ10 00 FropHOTO HMBO Ha
MepuTesiHaTa npb4yka.
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NOAOPBHKA

Perel,o obopynpaHe

MNPELOYMNPEROEHUME! BuHaru HoceTe
pPbKaBULM 3a TEeHKWM YCII0BUSA, KOraTo
obcyHBaTe M MoAAbpHaTE pereLoTo
obopynBaHe. Pe3LuTe ca MHOMoO ocTpU
M SlecHo MoraT Ada HacTbnAT
nopsA3sBaHus.

« TlpoBepsiBanTe pewelloTo obopynBaHe 3a
rnoBpean 1 obpasyBasiv ce NyKHaTUHW.
MoBpeneHo pewello obopyaBaHe NoaJ1emu
BUHarn Ha NoAMsiHs.

»  BwuHaruv npoBepsiBanTe nanm peselbT e Ao6pe
nocTaseH M1 NpaBuJIHO 6aslaHcUpaH.

BHMMAHWME! PesunTe BUHaru Tpsibea oa ce
6anaHcupaT crieq 3aTouBaHe. BanaHcupaHeTo,
noomMsiHaTa WUav 3aTo4YBaHeTO Ha pe3umTe
TpsbBa fa ce N3BbPLIBA B CEPBU3.

MoBpeneHUTe pesun Tpsbsa oa 6boaT
noaMeHeHW, ako yaapsAT npenAaATcTBUA 1 ToBa
noeepne 0o nospena. CneumnanmctuTe B
CepBU3HUA LIeHTbp TpsibBa Oa npeLeHAT faanam
naneH peseL, ce Hy#aae oT 3aTouBaHe UM
noomsiHa.

OemMoHTMpaHe

MPEOYMNPEXRIOEHUE! MpenoTepaTeTe
HeweslaHo cTapTUpaHe, KaTo nseaguTe
3anasiMTesNIHMA Kaben oT
3anasmMTesiHaTa cBell,.

1A

«  BriokupanTe Hoxka ¢ AbpBEHO Tpynye.
PasxnabeTe npuobpalys 60T Ha HOKoOBETE
nceaneTe 6onTa, wWanbaTamnHowa. OTcTpaHeTe
nNpUAbPHAaLLMA 60T Ha HOHOBETE, KaTo ro
3aBbPTUTE 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpesika.

+ YBepeTe ce, Ye ckobaTa Ha OCTpPMETO He e
HapaHeHa. Cblo Taka npoBepsBanTe 601Ta Ha
pesela 3a noBpein U OByCeKUMOHHUMA Ba 3a
orbBaHUA.
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MoHTupaHe

* HowbT TpsbBa Aa ce MOHTUMPA C U3BUTUTE
Kpavilia Haco4eHn Harope, KbM Kanaka.

;'/ Q%‘

« [locTaBeTe ocTpMeTo 3aefHO PpUKLMOHHATA
wamnba KbM ckobaTa Ha ocTp1eTo. YBepeTe ce,
ye OCTPUETO € LIeHTpMpaHo NpaBUIIHO CNPSIMO
BaJsa.

+ BrokupanTe Hoxa ¢ ObpBEHO Tpynye.
MocTaBeTe wWambaTa v 3aTerHeTe npaBUJIHO
60NTa, KaTo ro 3aBbpTUTE N0 YacoBHMKOBaTa
cTpesika. BonTbT TpsbBa Aa 6'bAe 3aTerHaT ¢
BBbpTALW, MOMeHT 70 Nm.

+  PasaBuieTe 0OCTPUETO Ha pbKa 1 ce yBepeTe,
Ue TO ce BbPTM CBO60AHO.

* HanpaBeTe TecToBO nyckaHe Ha MawmHaTa.

3AMNOMHETE! BuHaru paboTeTe c NoBuLweHO
BHVMMaHMe 1 ce oclaHANTe Ha 3paBus CU pasyM.
N3bAaresanTe BCUYKKM CUTYyaLIMN, B KOUTO MMaTe
CbMHEHUS, Ye HAMAa [a MoxeTe [a ce crnpaBuTe.
AKo BCe olle ce YyBcTBaTe HECUNypHM 3a
paboTHUTe npoLiefypuv crien NpoYnTaHeTo Ha
Te3U MHCTPYKLMK, NoTbpceTe CbBeT OT
crneuyanncT npeaw Aa npoabiknTe paboTa.
O6bpHeTe ce KbM yMbJIHOMOLLEH CepBU3.

MN3nonseBanTe camo opurvHaIH pe3epBHM YacTu.
3a noseye MHPOpMaLINA BH. pasaesia
rTexHU4YecKn xapaK TepUCcTUKN”.




NnoAAPBHKA

3anannTesiHa cBely,

W3BECTWE! UsnonisyBanTe BMHaru sanasmTesiHUTe
CBellV OT npernopbyaHVA Bua! M3nonsysaHeTo Ha
norpelleH TN cBel Moe Aa Npean3BiKa CepuosHn
noepeau Ha byTanoTo/uMMHAbPa.

* AKoO MawwHaTa rybm MowHocT, TpyAHo ce
cTapTupa Uan paboTw 3J1e Ha npaseH xon;:
BWHaru npoeepsiBaniTe 3anasmTesiHaTa cBell,
npenv na npennpriemeTe APYry CTHAKW.

* Ako sanasuTesiHaTa cBell, e 3aMbpceHa, TA
Tps6Ba na ce NOYUCTUM U Aa ce NpoBepn
XJslabvHaTa Meway enekTpoauTe gae 0,7 Mm.
MoaomeHeTe ro B cjalydan Ha HE06X0AMMOCT.

L

PerynmpaHe Ha 3agBUHKBaWnA
peMbK

AKO cMsATaTe, Ye 3aBUHKBaHeTO € 6aBHO, ToBa
MoOe [a e nopaau xJj1abas peMbK U HNSI0TO Ha
cbeauHUTenNA TpAbsa aa 6bae perysmpaHo.
PerynupanTe BHMMaTesIHO Kabena Ha

CbedNHNTeS1A C NoOMolTa Ha peryJsiMmpoBb4YHUNA
BUHT.

* 3ao06TAraHe Ha BbKeTO 1 yBesiIMYaBaHe Ha
060poTUTE, BbpPTETE peryampaims BUHT
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpeJsika.

He o6TAramTe BbeTaTa npekasieHo cusHo. AKo
KocayKaTa 3arnoyHe na ce OBUHKM, 6e3 nae
HaTUCHaT JIOCTBT Ha CbeANHUTENISA, OTNyCHEeTe
BbHETO.

« 3aoTnyckaHe Ha BbHeTO M HamasiiBaHe Ha
060pOTUTE, BbpTETE perympawmsa BUHT No
YacoBHMKOBaTa CcTpeJsikKa.

AKO cMATaTe, Ye 3aaBUHKBaHETO BCe olle e 6aBHo,
peMBbKbT TpsAbBa Aa 6bae cMeHeH. O6bpHeTe ce
K'bM YM'bJIHOMOLLEH CEPBUS.

B'bsu.yLueH PMNTHP

[leMoHTUpanTe Kanaka Ha Bb34yWHUSA UNTBP
M Bb3AYWHUS UNTBPBT.

*  Bb3anyweH ¢pUATBP, M3MNON3YBaH ObJIFO BpeMe,
He MotKe [a ce NoUMCTU HanbsiHo. ETo 3alo Ha
ornpeLesieHN MHTepBasn OT BpeMe Tow TpsibBa
[a ce nogMeHsi ¢ HoB. [NoBpeAeH BbaayleH
PUNTBP TpsI6Ba Oa 6bhe HenpeMeHHO CMeHeH.

+ KoraTtoromoHTMpaTe 0THOBO, NpoBepeTe Aann
GUATBPBT NpUAAra NIbTHO KbM AbpHaTesna
Ha punTBpa.

MouncTeTe xapTUeHus ¢punTbp (LC
247SP)

* TlouncTteTe (plAJ'IT'bpa, KaTo ro YykHeTe B
nsockKa nosbpxHoOcT. HMKoOra He nanonssamTte
pasTBOpuUTEJS Ha He$pTeHa OCHOBa, KaTo
HanpuMep KepoCcuH, U Bb3OyX non HanAraHe,
3a nano4yncTtuTte ¢I/IJ'IT’bpa.

MouncTBaHe Ha pUNTBLpa OT NnopecTa
nnactmaca (LC 247,LC 247S)

« CeaJsieTe nopecTus naacTMacoB ¢UITHbP.
NamuminTe pUNTBpa ¢ xslagKa canyHeHa Boga.
Criep, noyvcTBaHe U3niakHeTe rHe3foTo Ha
¢uNTBpPa c UMcTa Bopa. MacTuckamTe romro
ocTaBeTe Aa nscbxHe. SABEJIERKA!
M3non3BaHeTo Ha CrbCTeH Bb3AyX Nom BUCOKO
HansiraHe Moe [a nospeam nopecTms
maTepuas. Cnen noumcTBaHe QUNTBPBLT
TpsibBa [a ce cMae C ABUraTesIHO MacJsio.
N36bplueTe M3SIMWHOTO MacJ1o Ype3 HaTUCKaHe
C uMcTa Kbpna no ¢UITHLpa.

CmsAHa Ha Mac10To

3AMNOMHETE! OcTaBeTe MawmuHaTa oa ce
oxiaau. FopewwoTo Macsio Moe Aa NpUYnHU
TEeWKU N3rapsHus.

+  WsnpasHeTe pesepBoapa 3a FOpUBO.

+ PasBuMTe KanauykaTa Ha NbJIHATEeN1A 3a
MacJsioTo.

+ lMocTaBeTe noaxons, cbh 3a cbbMpaHe Ha
MacsoTo.

+  WN3ToueTe MacsioTo, KaTo HakKJIoHUTe
OBUraTeJsisi, Taka Ye MacsloTo Aa naTede npes
TpbbUUKaTa 3a NbsiHeHe. [Mpy Hak TaHsHe Ha
MalmHaTa BUHaru ce yBepsiBanTe, ue
Bb3AYWHUAT PUNTHP € PasnosIoKeH Bb3MOKHO
Ham-BUcoKo. MonuTamTe B MecTHaTa
6eH3MHOoCTaHLMSA K'be MoKeTe [a UssieeTe
M3JIMILHOTO MOTOPHO MacJ1o.

+ 3apeneTe c HOBO MOTOpPHO MacJio C
Heob6xoOMMOTO Ka4yecTBo. BukTe
WHCTPYKLMNTE B pasaen r TexHnyecku
XapaKTepucTuKn®.

* Mons, HanpaBeTe cnpaBka ¢ UHCTPYKLIMMTe 3a
eKcnsioaTaumsa Ha oBUraTesis 3a nosede
MHPopMaLUUA.

ropvBHa crcTema

+ YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha pe3epBoapa U
HEeMHOoTO ynJibTHEeHVe He ca noBpeneHWN.

+ TpoBepeTe MapKy4a 3a ropmeoTo. Mpn
Heo6XxoOMMOCT ro NoaMeHeTe.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHunyeckun XapaKTepnCTUKn

| LC 247 | LC 2478 | LC 247sP
Oeuraten
MpoussoauTen Ha ABuraTens Stration Stration Stration
O6eM Ha LUAMHABPA, cmd 125 125 140
CkopocT, rpm 2900 2900 2900
onexrporanraenm. KW (s sacenewia 1) 18@2000 | 18@2900 | 21@2900
3ananuTesiHa cuctema
3ananuTenHa ceell Champion Champion Champion

XC92YC XC92YC XCc92yYC

XnabvHa meway efnleKTpoanTe, MM 0,5 0,5 0,5
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe
BmecTuMOCT Ha FropuBHUSA pesepBoap, JIMTpU 0,8 0,8 0,8
e b
Terno
MawwvHa ¢ npasHu” pesepBoapu, Kr | 27 29 29
LlymoBr emrcum (BiK. 3abenemka 2)
PaBHuILe Ha 3BYKOBWS epeKT, namepeHo B dB (A) 95,7 95,7 94,4
|(3:)BHI/II.I.I,e Ha 3ByKOBUA epeKT, rapaHTupaHo Ly, dB 26 96 96
PaBHuLe Ha WwWyMma (BH. 3abesiewka 3)
HuviBo Ha wyma npu yxoTo Ha paboTewms, dB(A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
PaBHMllLe Ha BUBPaLIMATA, @ hyeq (BH. 3abesierka 4)
PbkKoxBaTka, m/s? | 3,4 | 3,4 | 3,4
Pesella cnctema
BucoumHa Ha pAsaHe, mm 20-75 20-75 20-75
WnpwHa Ha psA3aHe, cm 47 47 47
Hox Collect Collect Collect
CepurieH Homep 5882755-10 5882755-10 5882755-10
KanauuTeT Ha npycTaBkaTa 3a YyBanu, IMTpU 55 55 55

3abeniewka 1: HommHaiHaTa MOWHOCT Ha eJfleKTpoABUraTesiA e cpefHaTa HeTHa MOLWHOCT (Npyv yKasaHnUTe
06./MWH.) Ha ABUraTes cbC CTaHOapTHa NPOM3BOAMTESIHOCT 3a Moesia esleKTpoABUraTes], N3aMepeH
cnpsimo SAE ctaHpapTa J1349/ISO1585. [IBMraTe/iMTe MacoBO NPOM3BOLCTBO MOe fa Ce OTKJIOHSBaT OT
Tasn cTomHoOCT. [leMcTBMTEeIHaTa M3xoAHa MOLWHOCT 3a ABUraTesIsA, MHCTasiMpaH Ha KparHaTa MallmHa, e
3aBUCKM OT paboTHaTa CKOpOCT, YCJIOBUATA Ha OKoJIHaTa cpena v Apyrn CTOMHOCTW.

3abenewKa 2: llymoBa emMmncKs B oKosiHaTa cpefia, UaMepeHa KaTo 3ByKoB edpeKT (Lypa) cbriacHo EO
AnpekTmsa 2000/14/EO.

3abenewka 3: HMBO Ha 3ByKOBOTO HasiAraHe cbrniacHo ISO 5395. OTueTeHUTe AaHHM 3a HUBOTO Ha
3BYKOBOTO HasifiraHe MmaT TUNWYHa cTaTUCTUYeCcKa Ancnepcus (cTaHOapTHO oTKJIoHeHMe) oT 1,2 dB(A).
3abenewka 4: PaBHuLe Ha BU6paummTe cbriacHo ISO 5395. OTueTeHUTe AaHHW 3a paBHULLETO Ha
BMGpaLMM UMaT TUNUYHa cTaTUCcTUYeCcKa amcnepcua (CTaHoapTHO OTKJIoHeHwe) oT 0,2 m/s2.

*M3nonsBamTe ABUraTesiHo MacJsio ¢ kadecTBo SF, SG, SH, SJ nnu ¢ no-BUCOKO KayecTBO. BuTe
TabsmuaTa ¢ BUCKO3UTETU B Hapb4YHMKA Ha Npou3BOAUTESIA Ha ABUraTens 1 nsbepeTe onTUMaIHUA
BWCKO3UTET CMpsIMO o4YakBaHaTa OKOJIHa TemnepaTypa.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU
EO-yBepeHue 3a cbOTBETCTBME

(BasmoHo camo B pamKkmnTe Ha EBpona)

Husqvarna AB, ¢ agpec SE-561 82 Huskvarna, Sverige, Ten: +46-36-146500, yoocToBepsiBa C HacTOAILLETO,
ye KocadkmTe Husqvarna LC 247,LC 247S,LC247 SP cbC cepuinHM HoMepa 0T 15XXXXXXX 1 NocsieaBalm ca
B CbOTBETCTBME C U3ncKBaHMATa Ha OUPEKTUBATA HA CBbBETA:

¢« T017 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MawmHK' 2006/42/E0.

¢ 0T 26 ¢eBpyapun 2014 'oTHOCHO esleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMocT” 2014/30/EU.

*« oT 8 man 2000 rof. 'oTHOCHO WYMOBM eMUCUM B OKOoJIHaTa cpefa” 2000/14/E0.
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Huskvarna, 25 HoemBpun 2015 1.

i

Claes Losdal, MeHnasbp 'PaspaboTkm n Passutume/l paouHCKM NpoayKTH'
(OTopuaumpaH npencTasuTes Ha Husqvarna AB 1 0TFOBOPHUK 3a TexHM4YeckaTa JOKYMeHTauus.)
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NMNOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHMA

MPEOYNPEROEHUE! Mpn
HenpaenIbHOM W1 HebpeHOM
MCMoJIb30BaHNM MallHa MoeT
6bITb ONacHLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOpPLIM MOMET MPUUNHUTL
cepbesHbie NoBpeaeHNs Umn
TpaBMy cO cMep TeJSIbHbIM MCXOA0M
A5 nosib3oBaTeNIA UM ANsS ApYrux.

Mpetne YeM NpUCTYNUTL K paboTe
C MalmMHOM, BHUMATESIbHO
npouMTanTe MHCTPYKLIMIO U

y6enonTech, 4To Bam BCce NOHATHO.

Mo3aboTbTecb, UTO6LI B paboyen
30He He HaxoaWoCh Jloaen 1
HUBOTHbBIX.

MpenoTBpaTuTe
HenpeaHamepeHHbIV 3anyck,
oTCcoeaMHMB KabeJsib OT cBeun
3akuraHns.

MaciomepHbIV Lyn /
MacJi03aIMBHas ropJloBuHa

Beperuntecb oTCKaKMBaoLWMX
npeomMmeToB U pUKOLLETOB.

BHMMaHWe: Bpawatowmecs
pesylume YacTu. [lepwuTe pyKum
HOMM Ha 6e3onacHoM
paccTosHAM.

MpenynpexoeHne:
Bpawawowmecsi YacTu. [epwunte
PYKU U HOrM Ha 6e3onacHoOM
paccTosHUW.

[aHHoe nsnesnve oTeeyvaeT
TpeboBaHMAM COOTBETCTBYIOWMX
AnpekTums EC.

AMurccrs WyMa B OKpYHKatoLLyio

cpedy corsacHo OuvpekTvBe
EBponerickoro CooblecTsa.
AMuccma MalnHbI npueeneHae
rnaee 'TexHU4Yeckmne

XapaKTepuUCTUKMK' 1 Ha Tabsinuke.

OnacHocTb B3pblBa

opsiyas NoBEPXHOCTb.

OBuraTesib nocTtaBssieTcA 6e3
macna.

Mepen HauasoM sKcnyaTaumm
ycTpomcTBa 3anpaebTe ero
Mac SIoM.

3asnvBaHue TonsamBea. [IBUraTesib He
MoeT paboTaTb Ha TonJMBe ¢
mapkupoBkown E85 (85% sTaHona).

MNMosAAcCHeHWe K YPOBHSIM
npenynperneHnn

CywecTByeT TpW YPOBHS MpeynperaeHU.

MNPEOYNPEXOEHNE!

NMPEOYMNPEXRIOEHUE! Ucnonb3yeTcs,
Koraa HecobJoaeHe MHCTPYKLINA
pYyKOBOACTBA MOET co30aThb yrpo3y
NPUYMHEHUST CEPbE3HbIX TPaBM MU
CMepTW onepaTopa U1 NoBpeHaeHNS
Haxo4sAwerocsa psAnooM MMyLLecTBa.

A

BAKHO!

BAHHO! Ucnonb3yeTcs, Korpa HecobnoneHue
MHCTPYKLMM PyKOBOACTBA MOKET co34aTb
yrpo3y nNpuunHeHWs1 TpaBM onepaTopy Un
noBpeRaeHNs HaxoAALerocsa pAnoM nmyllecTsa.

BHUMAHWE!

Hvkorpa He noJsibsaymtecb
MallHOM B NOMeLLeHUU 1N B
HenpoBeTpyvBaeMblx MecTax. B
BbIXJ10MHbIX Fa3ax coaepHnTcAa

BHUMAHME! McnonbsyeTcs, Koraa
HecobJlloAeHNEe UHCTPYKLIMI pyKOBOACTBa
MO¥eT co3[aThb Yrpo3y NoBpewaeHNs
mMaTepuasioB UM MallMHbI.

OKMCb yrsiepona -- 6ecLBeTHbIN,
AN0BUTHIN M KparHe onacHbI raa.
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YBarkaeMblt noKynaTesnb!

Mbl no3apassisemMm Bac ¢ BBI6opoM MHCTpyMeHTa
Husqvarna! ®vpma Husqgvarna 6epeT cBoe Ha4asio B
1689 roay, koraa kopoJsib Kapn Xl noctaHoBu
co3naThb $pabpuKy No M3roTOBJIEHNIO MYLLIKETOB Ha
6epery peukun Huskvarna. MecTo oKoJ10 peukm
Huskvarna 6b1s10 pasyMHbIM BbI6OPOM, Tak Kak
3Heprus TeyeHUs BoAbI MCNoJsib3oBasach B
npoussoacTBe. B TeueHme 6onee 300 neT
cylwecTBoBaHUA dabprku Husqvarna Ha Hem
Npou3BOANII0CE MHOKECTBO pas/IYHbBIX N30,
HauvHasA 0T KaMMHOB U [,0 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MallMH, WBEeMHbIX MalWWHOK, BeJ1oCcMnNenos,
MOTOUUKJIIOB U T.4. B 1956 rony 6bin1a BeinyuweHa
nepeas 6eH30MOTOpHasA rasoHOKOCUIIKa, nocsie
yero B 1959 rony 6blna BbinyleHa nepsast
MoTopHas nuna. B aTon obnacTu nponssoacTea
neATesIbHOCTb Husgvarna ocywecTBnseTcA U
ceroaHs.

CerogHs Husqvarna siBnsieTcsA 0oHUM 13 BeAyLWUX
B MVpe Npou3BOAUTeNIeM U3LAESUN OS5 JIECHBIX U
cafoBbIX paboT caMoro BLICOKOr0 KayecTsa U
MolHocTU. Llesib 6U3Heca 3akJsilo4aeTcs B TOM,
UTO6LI paspabaTbiBaTb, NPOM3BOAUTL U
pacnpocTpaHsATb Ha pbiHKe N34eSINA C MOTOPHBLIM
npvBo4OM A8 paboThl B Jlecy M B cafy, a Take B
CTPOUTESILCTBE N B NPOMBILIEHHOM KOMIJIeKCe.
®urpma Husqvarna Takike cTpeMUTcA 6biTh Bnepeam
B 9proHOMMKeE, yA,06CTBe NoJIb30BaHWS,
6€30nMacHOCTM U 3KOJI0M 1K, U MO 3TOM NpUYMHe
6b1s10 pa3paboTaHO MHOMO PasJINUHBLIX GYHKLINA,
KOTOpble yJlyyllaloT NPOAYKLIMIO B 3TUX 0671acTAX.

Mbl y6ewneHbl B ToM, 4To Bbl no poctomHcTBY
OLIEHMTE Ka4yecTBO Hallero U3a,e st U MOWHOCTb N
ocTaHeTeCh A,0BOJIbHBIM VM Ha NPOTAReHUN
AnnTenbHoro BpeMeHW. MNprobpeTeHne Kakoro-
60 U3 HaWMxX U3penun, naeT Bam poctyn K
npo¢$eccroHasibHOM NOMOLLM MO ero PeMOHTY 1
06CTyHMBaHWIO, €CJIN B 3TOM BCE-TaKM BO3HUKHET
HeobxogumocTb. Ecnm mawvHa 6bin1a nprobpeTeHa
He B 0AHOM M3 HalMX creLmasimampoBaHHbIX
MarasunHoB, y3HamTe B 6/1MHKaniler cepBrUcHOM
MacTepCcKow.

Hapeemcs, UTo Bbl ocTaHeTechb 0,0BO/IbHEI Bawewn
MalUMHOM, U YTO OHa byaeT Bawwm cny THMKOM Ha
poJsiroe Bpemsi. MoMHUTe 0 TOM, YUTO HacTosllee
PYKOBOACTBO ABJSIS€TCA LLeHHbIM OOKYMEHTOM.
BbinoniHAA TpeboBaHUA MHCTPYKLMM
(nonb3oBaHWe, cepBuc, 0belywmBaHVe 1 T.4.), Bbl
3HAYNTESIbHO NPOOJINTE CPOK CJYH6bI MaWVHbBI 1
nooHUMUTE ee BTOPUYHYIO cTouMocTb. Koraa Bel
6yneTe nponasaTb Bawy mawmHy, He 3abyabTe
nepenaTb MHCTPYKLMIO HOBOMY BJlafeJsibLiy.

Cnacunbo 3a To, YTo Bbl nosib3yeTech
MHCTpyMeHTOoM Husqgvarna!

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Haa
pa3paboTKOM CBOUX U3A.eSIUM U NO3TOMY
ocTaBJsiIsieT 3a co60M NpaBo Ha BHeceHWe
M3MeHeHU B $opMy 1 BHeLWHUM BLA, 6e3
npeaBapUTesIbHbIX NPenynperaeHUI.
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MPE3EHTALUA

YTO ecTb UTO Ha razoHoKocuske?

1
2
3
4

PykosTka Topmo3a ABuraTens
Ckoba npmsona (LC 247S, LC 247SP)
C60pHUK

Pblyar 6710KMpOBKW A5 PEryIMpoBKM BLICOTHI
PYKOSATKU

MacilomMepHbIN Wyn / Macsio3anmMeHasi
ropJioBuHa

Pewywan nexka
rnywmTens
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10
1
12
13
14
15

CBeya 3akuraHuA

Pyuka cTapTepa

3agHuM WMTOK

BosayuwHbIn ¢uabTp

3anvBaHuA TonamBea

Pbluar perysiMpoBKin BeICOTHI KOLWEHWS
Mem6paHa nuTatens (LC 247, LC 247S)
PykoBoacTBO no aKcnsyaTaumm




CPEAOCTBA 3AWNTbI MALWWNHbI

Obuwme cBeneHUA

B naHHoM paspeJsie paccMaTpuBalOTCA passinuHble
3alWMTHLIEe NPUCNOCO6JIeHNs MalKHbI, UX paboTa, U
npuBeAeHbl OCHOBHbIE MPUHLIMNGLI U NpaBua,
KOTopble Heo6xoaMMo cobiloaaTh ANs
obecneyeHns 6eaonacHom paboThbl.

rnyumtens

NMPEOYNPEXKAEHWME! Hukorpa He
noJib3yMTechb MalMHOM ¢ AepeK THbIMU
afieMeHTaMu 3awmThl. Ecnn B
pesyJsibTaTe 9TUX NMPOBEPOK 6yayT
06HapyHKeHbl HEMCMPaBHOCTU,
HeMe[nJiIeHHO BbI3OBUTE crneumanncTa
ANA peMoHTa.

Hukorpa He MoOUGUUIMPYMTE MaWUHY
HacTOJIbKO, YTO6bI €€ KOHCTPYKLIMS
60sblle He cooTBETCTBOBas1a
OpUrMHaIBHOMY WUCMOJIHEHMIO, U He
oCylecTBAANTE ee sKcnyaTaumio,
ecsim Bel nopo3peBaeTe, UTO OHa bbina
MoambmLMpoBaHa opyrM JINLLOM.
MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anyckK, oTcoeaVHVB KabeJsib 0T cBeumn
3amuraHms.

NMPELOYNPEXKOEHUE! Hnkorpoa He
MCnoJsib3ymTe MaluHy 6e3 raywmTens
WM ¢ AePeKTHBIM rywmTenem.
MoBperaeHHBIV MyWnTe b
3HauMTEeSIbHO yBeSIMYMBaET WyM U
puck noskapa. MmenTe Bcerpa non,
PYKOM MHCTPYMEHT OIS TylWeHNs
notkapa.

[ nywnTenb Npy Nosib3oBaHWM U cpasy
nocJie oCTaHOBKU ABUraTesisi o4eHb
ropsiynm. 3To cnpaBenJIMBO TaKke npu
paboTe Ha xoJ10CThIX 060poTax.
MNMoMHWTe o puycke noxkapa, B
0CO6EHHOCTW Npu paboTe psOoOM C
Jlerko BocnjiaMmeHAeMbIMn
BelecTBaMU U/UnM rasamu.

Pewylan nexka

*  KpbllKa 015 HoXen paspaboTaHa oA
CHUKEHUA BUBpaLIMM U yMEHbLUEHWUS pyUcKa
noJly4eHusi NopesoB.

MpoBepKa pemylLen nekn

«  Y6eOuTecb, UTO pewyluas neka He UmeeT
NOBPERAEHUN U TaKUX BUOMMBIX O,epeKTOB, Kak
TpeLVHbl B BEPXHEN 3alUMTHOM KpbIKe
pewylen oeKu.

PyKOFlTKa TOpMO3a OBuraTesiAa

» Topmo3 ABuraTesisi npeaHasHayeH Os
ocTaHoBKM asuratens. MNpu cnycke pyKoATKU
TopMo3a OBUraTeslb OcTaHaBJIMBaeTCs.

MpoBepka pyKosAATKX TopMo3a ABUraTe s

3anycTuTe yCTPOMCTBO B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMAMM No 3anycKy (CM. pasgen '3anyck n
ocTaHoBKa'), a 3aTeM OTNyCTUTE PyKOATKY
Topmosa. TopMo3 ABUraTes1Is Heo6xo0aMMOo
HacTpPOUTb TaknM 06pa3omM, YTobbl ABUraTe b
ocTaHaB/MBasiCs B TedeHne 3 ceKyHn,.

+  [AywiTenb npegHasHadeH 015 CHUHEHUS
YPOBHSI WyMa U 0TBOAa B CTOPOHY OT
paboTaroLero YesloBeKa BbIXJIOMHbLIX Ma30B.

MpoBepka raywnTens

+ PeryJsisipHo npoBepsAnTe rywmTe b, YTobbl OH
6b1s1 CrpaBeH M XOPOLUO 3aKpenJieH.
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CBEOPKA WHACTPOMKM

Obuwme cBeneHUA

BAKHO! MpenoTtepaTtnte
HenpeAHaMepeHHbIN 3anyck, 0TCOeAMHNB
Kabeslb OT CBEUM 3ammraHnA.

A

PykoaTkm

HacTponku
BbicoTa pyKoATKMU

* OcnabbTe HUKHME pUKCaTOpbI.

* YCcTaHOBUTE PyYKU B KpamHME NOJIOHKEHUS B
KaHaBKax ¢ 06emx CTOpPOH yCcTponcTBa.

+  CywecTBYyeT 2 NoJIoHeHUsI BbICOThI pYKOSTKM,
+  OTperynvpymTe 40 HEO6XOAMMOW BbICOTHI.

+  TMoAHWMUTE pyYKM BBEPX B CTOPOHY PYKOSATKM
0,0 yrnopa U LesyKa.

. HapeHo 3aTaHUTe ¢MKcaT0pr.
TpaHcnopTHoOe noJsioKeHMe

PyKosiTKy B c60pe MOHHO CJIOMUTb B LieIsAX
9KOHOMMM NPOCTpaHCTBa BO BpeMsi
TPaHCMopPTUPOBKU U XpaHeHMsI.

* OcnabbTe HUKHME pUKCaTOpbI.

* YcTaHOBUTE PyYKU B KpamHMe NoJIoKEHUN B
KaHaBKax ¢ 06emx CTOpoH ycTpovcTBa.
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+ TlepenBuHbTE PYKOATKY TOpMO3a ABuUratens
no HanpaBJIeHUNIO K pyKOoATKe.

.

Pa6ouyee nonokeHne

* TlepenBuHbTE PYKOATKY TOpMO3a ABuUratens
no HanpaBJ1IeHUIO K pyKOATKe.

« CriowuTe pyKosTKY B BepTuKasibHoe
noJlokeHme.




CBEOPKA MHACTPOWNKMU

»  MoAHWMUTE pyuYKM BBEpX B CTOPOHY PYKOSITKU
[l0 ynopa v weJsyka.

+ BosbmKWTecbh 3a 3axBaT U 3aBepHUTE PYUYKYy.

BbicoTa CTPUKKMK

3AMEYAHWE! He ycTaHaBMBanTe CANWKOM
HU3KUI YPOBEHb, T.K. Fa30HOKOCKJIKa MOKeT
conpuKacaTbCs ¢ HEPOBHBLIMY NOBEPXHOCTAMMU.

YcTpomncTBO 060pyaoBaHO CUCTEMOM
LileHTpaslbHOW peryJsIMpoBKU BbICOThI Pe3KU.
« [epemecTuTe pblyar Hasapn OJ15 YMeHblleHUs

BbICOThI pe3Kn U Bnepen — OJ1A yBe/IMYeHUA
BbICOThbl pe3Ku.

* BblcoTa ckawmBaHWA ycTaHaB/MBaeTCA B 0AHO
13 6 NoJIoKEeHUN npv NOMOLWU pblYara BblCOThI
cKawvBaHuA.

C6opHUK

+ PykoAaTKa cbopHMKa Ha pame [,0J1HHa bbITb
pacnoJioxeHa Haa MelWKoM C60pHMKa.

+  3aKpenuMTe HUHKHIO YacTb paMbl B KaHaBKe NoL,
CH60pPHUKOM.

+  3ajuKcupymTe pamy C MOMOLULIO
6bICTPOCHEMHBIX 3aKVMOB.

+ YbenuTechb, UTO pasrpysoudHas oeka
yCcTpoMcTBa He 3arpsiaHeHa obpe3kamu TpaBbl.

+ MMpuvuennTe cb0pHUK K BEpXHEMY Kparo Waccu.

+ BcTaBbTe A3bIYOK CH60pPHMKA B pa3rpy304Hyto
LeKy ycTponcTsa.

+ TMoMeCcTUTb HUKHIOIO YacTb TpaBoC6OpHMKa B
pasrpy3ouHoe oTBepcTMe.
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CBEOPKA WHACTPOMKM

Hacanka onA MyJib4YmnpoBaHUA -
Take OOCTYNHbI OJ1A 3aKa3a:

OTAesbHO B KayeCTBe NPUHAAJIERHOC TN MOKHO
npuo6pecTV KOMNIEKT OJIS My JIbUMPOBaHUS,
UTO6LI UCNOJIE30BaThL GYHKLIMIO My STbUMPOBaHWNS Ha
MalmHax ¢ TpPaBoC6OPHNKOM. B KOMMIEKT BXOOAT
npo6ka OJ151 MyJIbUMPOBaHMS N HOM.

«  TMoAHMMUTE WUTOK pasrpy3Ku, UTobbl
YyCTaHOBUTL/CHATB NPO6KY My IbUMpPOBaHUS.

*  3ameHuTe Hox HowoM Combi M3 KoMniekTa
nocTaBkW. [L1S NOSTyYeHUS AOMNOJSIHUT € JIbHbIX
cBefeHU cM. pasnen 'Pexyllee
obopynoBaHue'.

3anHuiM BbIbpOC
YCTPOVICTBO TaKHKe MOKHO UCMoJIb30BaTh 6e3
Hacaaku 0asa MyJb4YMpoBaHUA N CSOpHVIKa.

+  TooHVUMUTE 3a0HUN WMUTOK U CHUMUTE
ynosuTeJb.

+  CHUMWTe NpOobKY A1 MY IbYMPOBaHUA.
*  3aKpouTe WNTOK.
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NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

3anpaBKa TornJimBomM

NMPEOYMNPEXROEHUE! PaboTa
OBUraTeJsisi B 3aKpbITOM WM B MJI0XO
npoBeTPYBaEMOM MOMELLEHNM MOKET
NpVBECTU K CMepTeJIbHOMY MUcXony B
pe3ysibTaTe yAoyLWEHWs U 3apameHunst
yrapHbIM rasom.

TonsMBo 1 UcnapeHUA TonJiMBa KparHe
notapoonacHbl ¥ MOryT NPpUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaM Npuy BAbIXaHUN U
KOHTaKTe ¢ Kowew. [loaTomMy byabTe
0CTOPOKHBLI NpU 0bpalleHU ¢
TOMJIMBOM M 06ecneybTe XopolLuyto
BEHTUIALIMIO NpU obpalleHn ¢
TOMJINBOM.

BhIXJ10MHbIE Fra3bl ABUraTes1s ropsym u
MOryT COLEpHaTb UCKPbI, KOTOPLIN
MOryT CTaTb MPUYMHOM Nowapa.
MoaToMy MalwHy HUKora He crenyeT
3anyckaTb BHYTPY NoMeLLeHUsT 1N
PsALOM C JIEFrKOBOCM1aMeHsAeMbIM
MaTepuasiom.

He KypuUTe 1 He CTaBbTe HNKakKne
ropsAdve npegmMeThbl pAOOM C
TOonJ<IMBOM.

MNPELYMNPEROEHNUE! MNepen sanpaBkomn
cllefyeT 06A3aTesIbHO BLIKJIOUUTL
AsuraTesib M AaTb eMy 0XJlaOuThbCs B
TeueHMe HECKOJIbKNX MUHYT.

YTobbl NnpenoTBpaTUTL passive
TOn/MBa, BCerna ucrnosb3ymTe
cneuyasnbHbIA NoAAO0H.

Mpy 3anpaBke KpbIWKY TOMJVBHOIO
6aKa cjiefyeT OTKpbIBaTb MeAJIeHHO,
YTO6LI NOCTENeHHO CTPaBUTb
M36bLITOYHOE OaBJieHMe.

Ounctute NoBepXHOCTb BOKpYr
KpbIWKWX ToMJIMBHOIr O 6aka.

MocJsie 3anpaBKm NJI0THO 3aTsAHUTE
KpLILWKY TOMJIMBHOMO 6aKa.
HebpeHOCTb MOMeT cTaTb NPUUMHOM
nowapa.

Mepen 3anyckoMm nepemMecTuTe
KyJIbTUBaTOp Kak MUHUMYM Ha 3 M OT
MecTa 3anpaBkMu.

TonswmBo

3AMEYAHME! MawmHa KomniieKTyeTcsA
YeTblpexTaKTHEIM ABUraTesieM. Heobxoommo
NocTOAHHO NPOBEPATL ypoBeHb Macia.

HeaTunupoBaHHbLIM 6eH3UH

¢ [Monb3ymTecb BbICOKOKAYeC TBEHHbLIM
6€eH3MHOM, B TOM YMcCie HedTUIMPOBaHHBLIM.

+  PekomeHOyemMoe MUHMMAaSIbHOE OKTaHOBOEe
umcsio 90 (RON). Ecsm oBuraTess bynet
pa6oTaThk npu 60s1ee HN3KOM OKTaHOBOM YmcIle
yYeMm 90, OBMraTeslb MOKeT NMPOU3BOANTL CTYK.
3T0 NPUBOAMUT K yBeJSIMYEeHMIO TemnepaTypbl
nBUraTesis, UTo B CBOIO oUepelb MOKeT
NPUBECTU K €ro cepbesHbIM HEMCNPaBHOCTAM.

* [lo BO3MO¥HOCTM NOJSIb3yMTeCh
9KOJIOrMYECKUM, T.H. WeSTI04HBIM 6EH31HOM.

MoTopHoe macsio

3AMEYAHME! MNMepen 3anyckoM ra3oHOKOCUIIKU
npoBepbTe ypoBeHb Macsia. CAMILKOM HN3KNM
ypoBeHb MacJia MOReT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
noepewaeHUsAM apuratens. CMm. ykasaHus B
pasnene "TexHn4eckKoe obcyHmBaHMe".

*  MoTopHoe macsio criefyeT 3aMeHUTb B NepBbIN
pa3s nocsie 8 YyacoB paboTbl. PekomeHOaumm no
BbI6OpPY TMMa Macsa cM. B pasgesie
"TexHW4YecKue gaHHble". HMKorna He
NPUMEHSANTEe MacJs10 015 OBYXTaKTHbIX
oBuvraTesien.

Hvkorpa He BKJilouYanTe MalnHy:

+  Ecsm Bbl Nposivan TONIMBO MM MOTOPHOE
MOTOpHOE MacJsio Ha MaluuHy. BelTpuTe
npoJsIMToe TOMJIMBO UM MacJio U fanTe
ocTaTKaMm Ton/MBa UCNapUThCS.

+ Ecsawm Bbl nponnam Tonsvieo Ha cebs v ceoio
oneway, cMeHUTe odeway. [llomomTe Te YacTu
Tena, KoTopble 6bISIM B KOHTaKTe C TOMNJ/IMBOM.
Mosb3ynTechb MbIJIOM 1 BOLOW.

+  EcJ/M Ha MaluHe Npo1cXoamT yTeuka Tonmea.
PerynspHo npoBepAnTe KPbIWKY TOM/IMBHOIO
6aKa 1 WaaHr Ha npeaMeT NpoTeKaHWs.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

« CriefyeT XpaHWUTb U TpaHCMopTVpoOBaTh
MalLHy 1 TOMJIMBO TakUM 06pasoM, YTo6LI He
6b1J10 pYcKa KOHTaKTa NoATeKoB 1JI1 NapoB ¢
MCKpaMu UM OTKPLITHIM OrHEM, HanpuMep, y
3/1eKTpOMalLVH, 3/1eKTpoABUraTe e,
3/1eKTPUYECKMX U CUJI0BBIX NepekJitoyaTesnien/
HarpeBaTeJsieM 1 KOTJI0B.

+  TonsvBo Bcerpa crenyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTupoBaThb B cnelUnasibHbIX eMKOCTAX,
npenHasHa4yeHHbIX 019 9TOoW Liesin.

OnnTenibHOoe XpaHeHWe

« Tlepen TeMm, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
ONTesIbHOe XpaHeHue, crieayeT ONOPORHUTL
TONJIMBHLIN 6aK. BbISACHNTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoyYHOM CTaHUMK, Ky4a Bbl MOHKETE
C/INTb 0TpaboTaslee TOMMBO.
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SKCIUJTYATAUUA

CpencTBa 3aWwmThl onepaTopa

Bo Bpems paboThbl ¢ MalWMHOM Bbl 0,0/1HHbI
MCcMosib3oBaTh crneLmasibHble 00,06peHHble
cpencTBa 3awWmThl. CpeAcTBa JIMYHOM 3aUNTLI He
MOFYT NOJIHOCTBIO UCKJIOUYUTL PUCK NOJTyYeHUs
TpaBMbl, HO NPY HECYACTHOM CJlyYae OHW CHUKaloT
TARecTb TpaBMbl. O6pallanTech 3a NOMOLLbIO K
Aunepy npu noabope CpencTB 3anUThI.

Bcerpna vicnosib3ymTe:

+ Ecsm ypoBeHb Wwyma npesbicuT 85 neumben,
VICMOJIb3YMTE HayIWHNKM.

+  YcTonumBas U HECKOJIb3siLasi 06yBb.

+ TpoyHble oMHHBIE 6plokn. He HocuTe
yKpalleHUs, WopThl UM caHaa mm, He XoamTe
60crKOM.

+  Tpy HEO6XOOMMOCTH MOJIb3yTeCh 3aWUTHBIMU
nepyaTKamu, Hanpymep npyv MOHTUPOBaHUU,
0CMOTPE WJIM YMCTKE pemyLLero 060pynoBaHNs.

Ob6wme mMepbl 6e3onacHOCTHU

B aToM pasfaesie paccMaTpmMBalOTCA OCHOBHbLIE
npasuna 6e3onacHocTHU npu pa60Te C MalnHoN.
OpHako gaHHas MHPOpPMaLMA HUKOr Oa He MoeT
3aMeHUTb NOAroTOBKN U NpaKTUYeCKOoro onbita
I'IpO(I)eCCVIOHaJ'IbHOI'O nosib3oBaTesiA.

« Tlpewne YeM NPUCTYNUTb K paboTe C MalHOM,
BHMMaTEJIbHO NPoYnNTamTe MHCTPYKLMIO U
ybepnutech, UTo Bam BCce noHATHO.

«  TloMHWTE 0 TOM, UTO onepaTop HeceT
0TBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MOKHbIE HecuyacTHbIe
cJlyyau nam aBapum, KoTopble cTasiv NpUYMHoOM
TpaBM WY MOPYM MMyLLECTBa APYrUX JI04EeN.

. MaLLll/IHy HeobxoOMMO coaepaTh B UMCTOTeE.
3HaKM N HaKIeMKW [,0/1HKHbI 6bITb Xopouwo
BMOHbBI.

Bcerna pykoBoACTBYMTeCh 34paBbiv
CMbICJI0M

HeB0o3Mo®HO NpeaABMaETb BCe CUTyaLMW, KOTopble
MOryT BO3HWKHYTb nepen, Bamu. Heo6xonmmo
cobJliofaTh 0CTOPOKHOCTbL M PYKOBOACTBOBATLCSA
3[paBbiM CMbICJIOM. EC/iM Bbl B Kakom-/1M60
CUTYyaLyM NoYyBCTBYyeTe cebsi HeyBepeHHo,
obpaTUTech 3a COBEeTOMK crneumanmcTy. CnpocuTte
Ballero Ousiepa, CnpocuTe coBeTa B
creumannarpoBaHHOM MacTepCKOM U y
onbITHOro NoJib3oBaTess. N3beramTe
1CMoJIb30BaHWsA, AJ151 KOTOPOro Bbl He cuMTaeTe
cebsi 4OCTaTOYHO NOArOTOBSIEHHBIMM!

MPEOYTPEHOEHWVE! Mpn
HenpaeuJIbHOM W/ HebpeHOM
1CM0JIb30BaHNM MallHa MOMeET bbiTb
onacHbLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbI
MOHeT NPUUMHNTL CepbesHble
noBpeKAeHNA UV TpaBMy CO
cMepTeJibHbIM UCX0A0M AS1A
noJsib3oBaTesis Uau oS ApYrux.

3anpeuaeTcsa AonyckaTb K
ynpaBJieH1o UJI1M pEMOHTY MallUHbI
[eTen U B3pOCibiX, He MMEoLLMX
COOTBETCTBYOLLEN NOArOTOBKM.

JaHHyo MalWuHy 3anpeLLeHo
Mcnosb3oBaThb JLaM C PU3NUECKUMM
TN YMCTBEHHBIMW HapyLeHUAMU, U
nvuam, He cnocobHbIM yNpaBnATb
J[.aHHOM MaWWHOM No COCTOSAHMIO
300poBbA. KcnyaTaumMsi MaWwnHb
[aHHbIMU NIl aMmn paspeluaeTca
TOJIbKO Mo, MPUCMOTPOM JINLL,
O0TBETCTBEHHbIX 3a X 6e30MacHOCTb.

He nonyckamTe K noJib30BaHWO
MalMHOM NOCTOPOHHUX JNLL, He
y6€,|1VIBUJVICb B Ha4aJie B TOM, YTO OHUN
NOHAJIM cofepraHne NHCTPYKLUUA.

Hukorpa He paboTamTe ¢ MawMHoON,
ecsv Bbl ycTanu, BeINWIM ankoroJib,
WM NpUHUMaeTe JleKapcTBa, KoTopble
MOryT OKasblBaTb BJIMSIHVE Ha 3peHue,
peakuuio N1 KOopAMHaLUMIO.

MPEOYMNPERIOEHUE! Bo Bpems paboTbl
ycTpomcTBO co3naeT
afleKTpoMarH1THoe nosie. B
onpeaeJsieHHbIX 06CTOATEIbCTBAaX 3TO
rnoJie MoXeT co3faBaTb NOMexu O
NacCMBHBIX N aK TUBHBIX MeANLIMHCKMX
nMnaaHTaToB. Bo nsbewaHve pucka
cepbes3HoV U CMepTesIbHOM TpaBMbl
JivLam ¢ MeanNUMHCKUMU
UMnJaHTaTaMm peKkomMmeHayeTcs
NPOKOHCY/IbTUPOBaTbCA C BpayoM m1
N3roToBUTEJSIEM UMNJIAHTaTa, Npewrae
YyeM npucTynaTb K aKcnJyaTaumm
[aHHOro ycTpomcTBa.

NMPEOYNPEWAOEHWME! BHeceHve
HepaspeLeHHbIX M3MEHeHUM n/unm
MCnoJsib3oBaHMe HepeKoMeH40BaHHbIX
npYCcrnoco61eHNM MoKeT NPUBECTU K
cepbe3Hom TpaBMe UL fae K
cMepTeJsibHOMY UcXony As
noJsib3oBaTesA Uan Apyrux auu,. Hu npun
KaKunx o6CcToATeIbCTBax He
[onyckaeTcs BHECEHWE U3MEHEHUN B
nepBoHa4asibHy0 KOHCTPYKLIO
MalmHbl 6e3 paspelleHUs
N3roToBUTENA.

Hukorpa He MoOUGULIMPYMTE MaWUHY
HacTOJIbKO, YTObLI €e KOHCTPYKLMSA
60Jsiblle He cooTBeTCTBOBa1a
OpUrMHasIbHOMY UCMOJIHEHWIO, U He
oCylEeCcTBAANTE ee aKcnyaTaumio,
ecsm Bel nopo3peBaeTe, UTO OHa bbinia
MogmomLmpoBaHa opyrM JINLLOM.

Hvikorpaa He ncnosbaymnTte AePeKTHYIO
MaumHy. MNpoBoanTe perysisipHble
OCMOTPbI, YXO4 1 06CyHM1BaHMNE B
COOTBETCTBUM C AaHHBLIM
pyKOBOACTBOM. HeKoTopble onepaLumm
no yxo4y v 06cysmnBaHMo
BbINOJIHAKTCA TOJIbKO
NoArofoBfeHHBIMU creLpmaImcTamm.

Monb3ymTechb TOJIbKO OpUrHasIbHBIMU
3an4yacTAaAMA.
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BesonacHocTb pabodero mecTa

Mepen HauyasoM paboThl HEO6X0AMMO yAaMThb
C yyacTka BETKU, KaMHU U T.4.

MalwmHa MoeT BblibpackiBaTb Hapyky
NoCTOPOHHME NpeaMeThl, OKasaBlUMEeCs No4
HOMaMW, UTO MOMKET CTaTb NPUUMHOM TPaBM
VM MOBpEeRAeHVSA UMyliecTBa. He
1CMoJIb3yMTe MallMHy, eCJIM psifoM HaxoOAaTcs
JIOOV UV HMUBOTHBIE.

HuKoroa He Mcnosib3yrTe MalyHy npy
He61aronpUsI THBIX MOFOAHbBIX YCJI0BUSX,
HarnpvimMep B TyMaH, [,0Ob, NMPX CUJTbHOM BeTpe,
Ha CbIpblX yYacTKax, NPy HU3KWX TemMnepaTypax
BO34YyXa, pUcKe yaapa MOJIHAM U T. 4.
OKcnyaTaums MawmHbl Npuy NJoXom noroae
yTOMUTESIbHA W MOMET NPUBECTU K
BO3HMKHOBEHWIO ONacHbIX CUTYaLUM, HanpumMep,
13-3a CKOJIb3KMX MOBEPXHOCTEMN.

MpoBepbTe, YTO6LI N06/IN30CTU HE bbIS10 HAYEro
TaKoro, YTo MoeT NoBANATL Ha Bawy paboTy ¢
MalLIMHOMN.

Mpu paboTe ¢ MawrHoM obpalanTe BHAMaHWe
Ha KOPHW, Be TKN, KaMHU, AMbI, KaHaBbl 1 npoune
npenATCcTBUA. B BbIcOKOM TpaBe npensaTcTBUA
MOryT 6bITb He3aMeTHbI.

CKalmMBaHVe TpaBbl Ha CKJIOHaX MOKET 6biTb
onacHbIM. He 1cnosib3yTe rasaoHOKOCUIIKY Ha
oYeHb KpyThIX CKJIoHax. Heslbasi nosib3oBaThbes
rasoHOKOCWJTIKOM Ha MOBEPXHOCTSX C YKJIOHOM,
npesblwaowmmM 15 rpagycos.

Ha ckJioHax nyTb cfieQyeT npokJaabiBaTb nNoa,
npAMBIM YrJIOM K CKJ10HY. [opasfo nerve
paboTaTb nonepek cKJioHa, YeM NoaHUMasACh U
OnycKasiCb No CKJIOHY.

Mpy NpUBINKEHUU K 3aKpbITbIM NOBOPOTaM U
06'beKTaM, KoTopble MOryT 3aTpyAHATL 0630p,
cnenyeT 6bITb 0CO6EHHO OCTOPOHRHBIM.

TexHmKa 6e3onacHoOCTU

[a3oHoKOCWJIKa npeaHasHa4eHa
NCKNIOYNTEJIbHO 014 KOWeHUA rasoHa.
3anpeu.|.aeTc;| MncnoJsibsoBaTb MalWMHy He nNo
HasHa4yeHUIo.

Monb3ymTech cpeacTBaMU MHOVBUAYaSIbHOM
3awuTel. CM. pa3aen 'CpefncTtea 3aWwnTh
nosib3oBaTens'.

HvKorna He 3anyckamTe radaoHOKOCUIIKY C
OTCYTCTBYHOWNMN NN HEKOPPEKTHO
yCTaHOBJIEHHBIMN KOMYXaMM U1 HEKOPPeK THO
yCTaHOBJIeHHBIM HOMOM. B npoTUBHOM cilyyae
HOM MOMeT HaHecTV TpaBMmy.

Y6ennTb, YTO B HOM He nonasiv NoCTOPOHHME
npenmMeTbl, HaNpUMep, KamMHW, KOPHU U T.4. 3To
MOMET 3aTYNUThb HOMU 1 NPUBECTU K
MCKpVBJIeHMIo Bana. Mpy crbaHum ocn
HapyllaeTcsi 6aflaHCUpoBKa M yBeiMuMBaeTCA
ypOBeHb BU6paLMK, YTO MOKET NpUBECTU K
CHUHHEHUIO Han eRHOCTU Kpeneka aetasnemn
ra3oHOKOCUJIKMU.

3anpelaeTcsa Ha NPOLAOIKUTENIbHOE BpeMs
3aKpensiATb pyuKy TopMo3a npu paboTatoLLen
MalvHe.

Mpu 3anycke rasaoHoKoCKIIKa [,0J1HKHA 6bITb
pasMell,eHa Ha pOBHOM FOPU30HTasIbHOM
noBepxHocTU. [poBepbTe, YTO6LI HOM He
npuiwe s B CONPUKOCHOBEHWE C rPYHTOM WUJN
KaK1M-JIM60 NpeamMeTOoM.

Mpu paboTe ¢ MawmHoM criefyeT Bcerga
HaxoAnTbecs c3anu. Mpy BLINOSIHEHWN paboT Bce

KoJleca AOJTHHbl HAX0AUTLCA Ha 3eMJie.
PyKosATKYy crieflyeT oepaTb 06eMMN pyKamu.
He npubivkamTe pyKun UM Horm K
BpallalowmMcst ppe3am.

*  Hesb3A HaKOHATH MalnHy npu paboTarouem
asurartene.

* ByaobTe 0c060 BHMMaTESIbHBLI NpU
nepenBuHeHUN ra3oHOKOCUIIKW B CBOIO
CTOPOHY.

* HwkornpaHe nogHUMaMTe U He nepeHocUTe
rasoHOKOCWUJIKY Npy paboTaroleM aBuraTese.
YT06LI NOAHATHL Ma30HOKOCUJIKY, OCTaHOBUTE
ABuraTeslb U 0TCoeanHUTE Kabeslb OT cBeun
3akuraHns.

* HenoacTtpuramTe rasoH Bo BpeMsl ABUHKEHNS B
obpaTHOM HarnpasJieHNN.

+ [pvi nepemelLeHUM Mo yyacTKy, He
noAJiemallemMy KoweHuo, Heobxoomo
ocTaHaB/MBaTb OBUraTesib. Hanpumep, npy
nepemMeLLeHMM Mo rPaBUMHLIM LOPOHKKaM,
KaMHsM, rajibke, acanbTy U T.A.

* He beranTte c paboTaioLer ra3oHOKOCUJIKON.
Mpw paboTe c rasoHoKOCWJIKOM BCceraa xoauTe
MenJieHHo.

+  OTKJ/OUMTE OBUraTeSIb, Npewae YeM U3MeHUTb
BLICOTY CKalWMBaHWsA. HUKoraa He BbINOJHANTE
perysiMpoBKy npu paboTalowem oBuraTesie.

* He ocTaBnAanTe MawmnHy ¢ paboTalowmm
aBuraTtesiemM 6e3 npucmMmoTpa. Beiklounte
npuraTesib. Heobxoommo y6eanTbes, UTO HOM
ocTaHOBUJICA.

« EcsmnonaneT NOCTOPOHHUM NpeaMeT, v npn
CcUIbHOM BMGpaLIMKY, HeMe[ JIeHHO OCTaHoBUTE
MalurHy. CHUMUTEe CBEYHOM KabeJsib CO CBeYMn.
MpoBepbTe HET SN Ha MallVHe NOBPEeHAEHUN.
Mpy Ha MY NOBPERAEHWN, YCTPaHUTE UX.

OCHOBHbIe NPUHLUMNEI paboThl
[OnAa onTUManbHOro pesysibTaTa csenyeTt
ncnoJsib3oBaThb OCTpOe Jie3Bue. 3aTyl‘II/IBI.IJeeCF|
JlesBne 6y.u.eT CTpU4Yb HEPOBHO, M B MecTe
cpesa TpaBa byneT wenTeTb.

* He ckawvBanTe 60see 1/3 BCcew OJ/IMHBI TpaBbl.
OTo KacaeTcs, B nepBylo o4yepenb,
3acylWwsvMBoro BpemMeHu roga. BeinonHure
nepBoe cKaluvBaHue Ha 60Jblle BbICOTE.
3aTeM npoBepbTe pe3dysibTaT U CKOCUTE TpaBy
[0 He06X04MMOr 0 YypOoBHS. Ec/in TpaBa BbICOKaA,
nepeaBuranTe rasoHOKOCUISIKY MeOJIEHHO U,
npy HE06X0AMMOCTU, UCMOJIb3YNTE
rasoHOKOCUJIKY OBa pasa.

*  Ecnm BBl XO0TUTE U3bewraTb obpasoBaHUA Nos10C
Ha BalleM rasoHe, Hy#HO Kamablv pas cTpuib
ero B pa3HblX HanpaBJ/1ieHUAX.

TpaHCI'IOpTVIpOBKa N XpaHeHune
HanewHo 3akpennanTe obopynoBaHve BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKU BO n3betkaHne
NOBpERAEHUS U HeCYacTHBIX CJlyYaeB.

+  XpaHuTe 060pynoBaHMe B 3aKpbIBaeMOM Ha
3aMOK MOMelLLLeHUN, He AOCTYNHOM A1 AeTen U
NMOCTOPOHHUX.

+  XpaHUTe MHCTPYMEHT B CYXOM TEMnsoM
noMeLLeHNM.

+ PekomeHpauun no TpaHCNopTUPOBKE U
XpaHeHWo TonsmBa nNpMBeneHbl B pasnese
'TpaBuna obpalleHVA ¢ TonJMBOM'.
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3aI'IyCK M oCcTaHOBKa

Mepen HayasoM paboThl

MPEOYMNPEROEHUE! MNMpewne yem
NPUCTYNUTL K paboTe ¢ MawWwmnHoOW,
BHMMaTEeJSIbHO NpouYnTamTe
MHCTPYKLUMIO 1 ybeamnTech, YTo Bam
BC€ NOHATHO.

A

Monb3ymTechb cpencTBamMm
MHOVBMAOYasIbHOM 3aWwmThl. CM. pasnen
'CpencTBa 3aWwuThl nosib3oBaTens'.

* [lo3aboTbTecb, UTO6LI B paboyer 30He He
Haxo4Ms10Chb JI0AeN U HUBOTHbIX.

+  BbinosnHAMTe emenHeBHoe obcykmBaHMe. CMm.
yKasaHuA B pasfesie "TexHn4yeckoe
obcymBaHue".

+  Y6enuTecb B KOPPEKTHOCTW NOAKJIIOYUEHNA
Kabens K cBeYe 3ammraHmA.

3anyck

Monenn LC 247, LC 247S obopynoBaHbl py4HbIM
perynsTopomM Bo3AyLWHOM 3aC/I0HKWN (MeMbpaHom).
Mpy nepBOM 3anycke rasoHOKOCUJIKU NATH pas
HaMWTe Ha TOMJIMBHBIN Hacoc. Mocie aToro
Heo6Xx0AMMO HamaTb Ha TOMJIMBHBLIM HAacOC elue Tpy
pasa B cJlydae XOJI0[HOr 0 3anycKa.

+ BcTaTb 3a mawvHom.

+ B3ATbcA 3a pyuky cTapTepa, npaBow pyKom
MeZnJIeHHO NOTsAHYTh Ha cebsl Tpoc, Noka He
NnoYyBCTBYEeTCS CONPOTUBIIEHWE (CTapTep
BXOOMT B 3aLlensieHne). Pesko noTsHyTb Tpoc,
UTO6LI 3aBeCTU ABUraTeslb. HUKorna He
HaKpyuMBamTe CTapTOBLIN WHYP BOKPYr PyKW.
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Pbivar BksitoueHns npmsona (LC 247S, LC 247SP)

+ BcTaBbTe WTaHry nocTynaTes/IbHOr o ABUKEHWS
B PYKOSATKY AJIs1 3anycka npMeoga.

« [pewne YeM NOTAHYTb arperaT Ha cebs,
HE06X04MMO OTKJIIOUNTL MPUBOL U TOSIKHYTh
arperaT Brnepeg, npu6mManTesibHo Ha 10 cM.

OcTaHoBKa

« OcTaHOoBUTE OBUraTesb, OTNYCTUB PYKOATKY
TopmMo3a OBuraTtess.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Obuwme cBeneHUA

NPEAYNPEXOEHVE! Monb3oBaTesib MokeT
BHINOJIHATb TOJIbKO Takue paboThl No
06CJyH1BaHMIO U CEPBUCY, KOTOpble
onvcaHbl B 4aHHOM PyKOBOLCTBeE Mo
paboTe. Bce npoure paboThl 40JIHKHbI
BbINOJIHATLCS aBTOPU30BaHHOM
MacTepcKoV Mo 06C1yHMBaHMIO.

Mepen BLINOJSHEHMEM NPOBEPOK MU
TexobCyH1BaHWS BEIKlOUaTe
nBuraTenb. MpenoTepatute
HenpeLHaMepeHHLI 3amnycK, 0TCOeANHMB
KabeJsib OT CBEUM 3arMraHuns.

CpoK CJIyHbbl MalMHBI MOKET 6bITb
YKOPOYEH W pUCK aBapun yBESIYEH, eCIN
06CyHKMBaHMe MallWHbI HE BBINOJIHAETCSA
npaBuIIbHBEIM 06pa3oM U ECIM CepBUC W/
PEMOHT He 6b1SI1 BbINOJIHEHDI
npogeccunoHasibHo. Ecnv Bam TpebyeTca
AonoJiH1TeJsibHasA I/IH¢OpMaLlVIF|,
obpaTuUTECh B 6MKaNLLyio MacTEPCKYI0 Mo
06Cy®1BaHMIO.

BHUMAHME! Ecim He06x041MO HaKJIOHNTb
MaLwHy, y6eamTech, YTo BO3AYIWHBLIA QUSbTP
Haxo4MTCS B BEPXHEM MOJIOKEHUN.

« [loNb3ynTechb TOJSIbKO OpUrMHaIbHBIMKX 3an4acT M.

F%aqwu( TeXHNYECKOro
obcyRmBaHMA

B rpa¢vke obcnywmBaHMA yKasaHo, Kakue YacTu
MallMHbI TPEBYIOT TeXHNYECKOr o 06CyRMBaHMA, N
€ KakK1MW MHTepBasiaMm1 OHO [O,0JIHHO
Npon3BOANTLCA. OTU MHTEepBaJsibl pacCUNTaHb
UCXOO5 U3 eeNHEeBHOIr 0 UCMOJIb30BaHUA MallMHbI,
M MOryT MEHATbLCA B 3aBUCMMOCTM OT YacToThl
MCMoJIb30BaHUA.

Mepen Hayasiom ExeHenesnbHoe | ExemecAadHoe
paboThl obecrywmBaHne | obciymrBaHMe

Ceeua BosayuwHbin
O6u,an npoeepka i

3amunraHna OonnbTp

. TonnvBHas
BHelwHsAA ouncTka Mnywntens
cucTema

YpoBeHb Macnia

Petylwee
obopynosaHve

Kpbilka 015 Howen*

MpoBepka u
perynvpoBka
npmMBOAHOIO peMHA

PykosiTka Topmo3a
nsuratensa*

* CM. yKasaHus B pasgene 'CpencTea 3aWmThl
MauwmnHbI'.

015 nosly4eHUs1 A,0NOJSIHATESIbHBIX CBEO.eHUN O
TexHNn4YecKoM 06CJ'Iy}HV|BaHVIV| opuraTtesiAa cMm.
PYKOBOLCTBO MO aKcnJlyaTauun apuraTtena.

ObuLas npoBepka
. I'Iposepre 3aTAKKY raeKk M BMHTOB.

BHewHAA ounctka

*  Ouuctute rasoOHOKOCUJIKY OT JIMCTbEB, TpaBbl
nT.Ao.

* He MCMoJIb3YyMTe MOeYHbIM arperaT BbICOKOIro
AaBsieHnA 0N1A YACTKU MalnHbI.

+ 3anpelwaeTcs SMTb BOAY HENOCPEACTBEHHO Ha
asuraTtesib.

* MpouncTuTe peleTKy Bo3aoyxo3abopHMKa Ha
KpbllWKe cTapTepa. [lpoBepbTe cTapTep U ero
WHYp Ha HaJn4mMe M3Hoca U NoBpeRaeHUS.

* Tlpu yncTKe BHYTpEeHHeM NnoBepXHOCTU
perylen ek NoOBEPHNTE MallMHYy CBeYomn
3armraHna BBepx. ONopoKHUTE TOMNJSIUBHBIN
bak.

YpoBeHb Macsia

BAKHO! JoxkaonTecb NOHUKEHNA TemMnepaTyphbl
MaLwuHbl. FopsAYee Maclo MoReT cTaTb NPUYMHOM
OO 0B.

Mpy npoBepKe ypoBHsI MacJsia nocTaBbTe
rasoHOKOCWJIKY Ha poBHYI0 NoBepXHOCTh. C
MOMOLLBIO N3MEPUTESIBHOMO CTEPHHS Ha KpbillKe
MacJ103anpaBoYHOro 0TBEPCTUS U3MepbTe
ypoBeHb MacJia.

+  CHSATb KpbIWKY MacJisiHoro 6aka 1 Hacyxo
BbITEpeTb Wyn.

+  BepHyTb LLyn Ha MecTo.

+  Tpv HU3KOM ypOBHe Macsia 3asiemTe Macsio 40
BEPXHEro ypOBHSA N3MEPUTESIbHOMO CTEPHHS.
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHUE

Pewyuiee obopynosaHve

oL.eBaTe Kpenkume pabouve nepyaTku.

Hou oyeHb ocTpble U MU Bceraa

MPEOYNPEROEHUE! MNpwv pemoHTE
pesyllero obopynoBaHMsA Bcerna
Jlerko nopesaTbCs.

» TlpoBepbTe petyliee obopynoBaHMe Ha
HaJiMume NoBperaeHUN NN TPEeLLMH.
MoBpeaeHHOe petyllee obopynoBaHue
crienyeT 06s13aTesIbHO 3aMEeHUTb.

*  Y6eOUTb, YTO HOHKM HAOEHKHO YCTaHOBJIEHbI U
c6anchmposaHH.

BHUMAHWE! Moc e 3aToUKM HOHKM HE06X0AMMO
cbanaHcupoBaTb. BanaHcrpoBKa, 3ameHa 1
3aTouKa HOHEW O0JIKHA BbINOJIHATLCA
MacTepCKOoW Mo 06CyHMBaHMIO.

K NoJIoMKe, He06X0OMMO 3aMeHNTb
noBpexaeHHble HoKW. MacTepckasi no
060J'Iy}’HI/IBaHVIl0 L0OJ1HKHa onpenennTb, caienyeTt
JIN 3aTOUNTb HOX NJIN Jydlle ero 3aMeHUTb.

I'IpM CTOJIKHOBEHUU C NpenATCcTBMeM, NnpuBe oM

Pasbopka

MPEOYMNPEXRIOEHUE! MpenoTBpaTtuTe

A HenpenHamMmepeHHbIN 3anyck,
0TCcoeaVHVB KabeJsib 0T cBeYn

3amunraHunA.

+  3abslokMpymTe HOX® OepeBAHHBLIM 6pyCKOM.
OcnabbTe 60T HOMa U CHUMUTE 60T HOXaA,
Wwamby n HoK. CHUMMTE 60T HOKa, NOBEpHYB
ero npoTWB YacoBOWM CTPESIKU.

«  OCMOTpeTb KpenJsieHWe Ne3BU Ha HasiMume

noepewaeHUN. Takwe Heobxoanmo ybeanTbes,
YTO BMHT HOMa He NoBpeaeH, a Basi ABuraTens

He COrHyT.
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Cbopka

* Hox Heobxoommo ycTaHaBAMBaTb TakuM
06pasom, YTobbI HaxoaAWMecA NOA YyrsioM Kpast
661711 06palLeHbl BBEPX MO OTHOWEHMIO K
KpbllWKe.

GPUKLIMOHHOM My $TOM HaNpOTUB KPOHLITENHa
peyliero ycTpomcTsa. Y6eamTech, UTo
pewylliee ycTponcTBe NpaBusibHO
OTLIeHTpOBaHoO Ha BaJle.

*  3abnoKMpynTe HOX AepeBAHHBIM 6pyCKOM.
YcTaHoBUTE Wamnby 1 3aTAHUTE 60T, NOBEpHYB
ero no Yyacosow cTpesike. MOMEHT 3aTAKKMU
60s1Ta paseH 70 Hw.

» [poBepHyTb sle3BME pyKor, y6eanTbCs, UTo
OHO BpallaeTcsi CBO604HO.

«  Tpon3BecTM NPOBHLIN 3anycK MaluMHbI.

BAKHO! Heobx041MO 6bITb OCTOPOMHLIM W
pPYKOBOACTBOBaTbLCA 3ApaBbIM cMbIcSIoM. M3beranTe
paboT, 4151 KOTOPbIX, N0 BalleMy MHeHMIo, ypoBeHb
Ballen KBasmpuKaLmm HegocTaToueH. Ecam nocne
M3yUYeHWNs1 HaCTOALMX MHCTPYKLUM Y BaC BO3HUKJIN
BOMPOCHI 0THOCUTEJIbHO 3KCMJTyaTaLMmi MalunHbI,
npekae Yem npucTynTb K paboTe, obpaTuTech 3a
KOHCY bTaumen K cneumanncty. Obpatnutech K
ofpuumaneHoOMy Annepy.

Bcerna vcnonb3ymTe opurHasbHele aetann. ns
noJly4YeHMs 6osiee noapo6bHoOM MHOpMaLIMM CM. pasfen
«TexHnYecKme faHHbIey.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Ceeua 3akuraHms

3AMEYAHME! Bcerna ncnosib3ymTe TOJIbKO
yKasaHHbIM Tun ceeun! MprMmeHeHWe
HecooTBeTCTBYOLWeN MOAESIN MOKeT NPUBECTU K
cepbe3HbIM MOBPEeKAEHNAM NOPLHA/UMAVHOpPa.

¢ EC/M VHCTPYMEHT CHU3WJ1 MOWHOCTh, C TPYAOM
3aBOAMTCA UM paboTaeT HeycTOoNYMBO Ha
X0JI0OCTOM X0[4y: BCceraa cHa4yasia npoBepsAnTe cBevy

3akUraHnA, npewne Yem npeanpUHATL Apyrue waru.

« EcJs cBeya rpsisHas, npouncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p 3/71eKTPoao., 0,7 MM.
3ameHWTe ero B cjlydae HE06X0OUMOCTH.

L

PerynmpoBka npMBoaHOro
pPeMHS

EcnnnpuBon paboTaeT MenJsieHHee 06bIYHOM 0, 3TO
MOMeT bblTb Bbl3BaHO NpOCKasib3biBaHNEM peMHS,
UTO NOTpebyeT perysIMpoBKU Tpoca cLensieHUs.

TouHo oTperyivpyMnTe OJIMHY Tpoca C MOMOLLLIO
peryJsiMpoBOYHOro BUHTA.

MoBpewaeHHbIN BO3AYIWHBIAN QUSLTP
Heo6Xx00MMO 3aMeHUTb.

+ TpunoBTopHOM cbopKe ybeamTech, UTO PUSLTP
3arepMeTU3VpOBaH B parioHe AepraTesis
¢nnbTpa.

UncTka bymakHoro ¢unbTpa (LC
247SP)

+  OuncTUTE PUNBLTP, NOCTYYAB UM MO NJIOCKOM
noBepxHocTU. HUKoraa He nosib3ymTech
pacTBOpUTeJsIeM C [obaBsIEHNEM KEPOCKHa,
KEepOCKHOM WJIN CHaTbIM BO3AYXOM AJ1SA
OUMCTKM dpUIbTPA.

UumcTka neHonslactoBoro ¢unbTpa (LC
247,LC 247S)

+ PerynspHo obcnywmBanTe rybuaTthivt pUbTP.
TuwaTeslbHO NpoMbIBanTe $UNLTP B pacTBOpe
TenJsion MblsibHOV BoAbl. [Tocie aToro npomonTe
dUNbTP B UMCTOM BoAe. BelMnTe 1 nante
LTy NpocoxHyTb. BAHO! CikaThi BO3AYyX
noJ BbICOKMM [aBJIeHNEM MOHET NoBpeanTb
ero rybéuaTyto cTpyKTypy. lNocse umcTkn
$UNbTP He0bX0OAMMO cMasaTb MOTOPHBLIM
mMacJsioM. YTobbl yaaamTb USJINWKW Macia,
NPOMOKHNTE pUJIbTP YNCTOM TKaHbIO.

3ameHa macJsia

*  YT0bbl HATAHYTb TPOC M YBEJIMUNTL CKOPOCTb,
NOBEPHNTE BUHT peryJIMpoBKM NPOTUB YacoBoM
CTpesiku.

Y6enuTech, UTO TPOChl He NepeTAHYTh. Ecam
npyBo ., ra3oHOKOCUJIKW BKJIloUae Tcs 6e3 HawaTus
Ha pblyar BblKJIloUYeHWs Np1BoAa, YAJIMHUTE Tpoc.

«  YT06bl yOJIMHUTB TPOC U CHUBUTL CKOPOCTb,
NoBEepHNTE BUHT PeryJsIMpoBKU Mo YacoBom
cTpesike.

Ecnv npuson Bee ellle paboTaeT MeasieHHee
06bIYHOr0, peMeHb cJieflyeT 3aMeHUTb.
Ob6paTuTechb K odpuLManbHOMY AUepy.

BoauymeM dnnbTp

CHUMUTe BO3AYWHBLIV UIIBbTP, CHAB KPbILKY
BO3AYIWHOro ¢usbTpa.

*  BospywHbIM $pUNBLTP Nocsie aKcnayaTaumm B
TeyeHMe HEKOTOPOro BpeMeHU HEBO3MOKHO
NOJIHOCThIO BBIYNCTUTL. [103TOMY €ro Hy®HO
nepvoanyecky MeHATb Ha HOBbLIN.

BAKHO! loanTech NoOHUKeHNA TemMnepaTyphbl
MaLwuHbl. [opAYee Macio MoKeT cTaTb NPUYMHOM
O¥OroB.

*  OnopoXHMTE TOMMBHLIN HaK.

+  OTKpYTUTE KPLILKY Maclo3anpaBoyHoro
oTBEPCTUA.

» T[lloaocTaBbTe noaxo4swWwmm cocyn OA cbopa
macna.

+ CrenTe Macsio, ONpOKMHYB ABUraTesib Tak,
UTO6LI MacJ10 BeITEKAI0 Yepes HaJIMBHYIO
TPYy6KY. EC/IM HE06X0OMMO HaKJIOHUTE MalUVHY,
y6eomTech, YTo BO3AYWHLIM QUIbTP HAXOANTCS
B BepXHeM noJiokeHuu. Mpy aToM crienyeTt
NPOKOHCY JIbTUPOBaTbLCA Ha b Mwanwen
3anpaBoYHOM CTaHUMMW, KyAa cfiefyeT chaTb
JIMWHee MacJsio AN1s ABUraTess.

+ 3anpaBbTe HOBbIM MOTOPHbLIM MacJloM
cooTBeTCTBYUero kadecTBa. CM. ykasaHusi
noa 3aroJsioBKoM "TexHuYecKne gaHHble".

* [nA nosiyYeHUs1 O0NOSIHUTESIbHBIX CBeAeHUN
CM. pyKOBOACTBO Mo aKcrJiyaTauunm asuratens.

TonsmBHaA cucTemMa

+ T[lpoBepbTe TO, UTO TONJIMBHAaA KpbllwKa U ee
npokKsiagka He noBpewaeHbl.

+ [MpoBepbTe TonAMBHLIM NaTpyboK. 3ameHNTe B
cJlydae Heob6xooMMOCTW.
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TEXHUYECKHWE OAHHbIE

TexHunyeckue oaHHble

| LC 247 | LC 2478 LC 247SP
IBuratesnb
MponsBoanTesb ABUraTens Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
O6'beM UMMHApPa, cm3 125 125 140
YacToTa BpaweHus, 06/MuH 2900 2900 2900
:ﬁz;:;;::::'ar:#;o;;:(cm. npymevaHue 1) 1.8@2900 1.8@2900 21@2900
CucTema 3amuraHns
CBeYa 3aMUraHmns Champion Champion Champion

XC92YC XC92YC XC92YC
3a30p 2/1eKTPoaAO0B, MM 0,5 0,5 0,5
CuncTema Tonsmea / cMasku
EMKOCTb TonsiMBHoro 6aka, IMTpoB 0,8 0,8 0,8
*Macsio LAS ABUFaTens SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Bec
MawwvHa ¢ nycTeiMu 6akamm, Kr | 27 29 29
Omuccus wyma (Cm. MNpymeyaHue 2)
YpoBeHb Wwyma, namepeHHbIr o6(A) 95,7 95,7 94,4
YpoBeHb WyMma, rapaHTupoBaHHbIN LyanB(A) | 96 96 96
YpoBHu wyma (Cm. MprmeyaHme 3)
Zﬁ:s:r:pf)&(sc;%ro LaBJIeHUA Ha ywn 84,8 84,8 841
YpOBHM BUBpaLIUN, @ pyeq (CM. Mprimedarme 4)
PykosTKa, M/c? | 3,4 3,4 3,4
CuncTema ckawmBaHuA
BbicoTa CTPUKKN, MM 20-75 20-75 20-75
WnpuHa pesa, cm 47 47 47
Ho Collect Collect Collect
ApTUKY N 5882755-10 5882755-10 5882755-10
O6'beM TpaBoCbopHMKa, N1 55 55 55

MpymeyaHme 1: HoMmHanbHasi MOWHOCTb YKa3aHHOr o ABUraTesis - 3To CPeHSS noJie3Hasi MOWHOCTb
TUMNYHOIO CEpUMHOro ABUraTesIs Npy yKasaHHOM YacToTe BpalleHWsl, 06/MUH, A1 onpefesieHHOM
MoAesiv ABUraTesis, UaMepeHHast B COOTBeTCTBUM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. NokasaTenn
ABUraTesie MaccoBoro npomsBoacTBa MOryT OTJINYATbLCA OT 3TOIMo 3Ha4eHUA. dakTnyeckas BbixooHas
MOLLHOCTb ABUraTessa, yCTaHOBJIEHHOr 0 Ha onpeesieHHON MallviHe, 3aBUCUT OT paboyer CKopocTH,
YCJI0BUM OKpY!RalowWen cpeabl U ApYrix napameTpoB.

MprMeYaHme 2: AMUCCUS LyMa B OKPYHaIoLLyto cpefly M3MepsieTCcA Kak WymoBon a¢ppeKT (Lya) corsiacHo

OupexkTmBe EC 2000/14/EG.

MprMeyaHKe 3: YpoBeHb LyMOBOro AaBJsieHnA B cooTBeTCcTBUM ¢ ISO 5395. YKkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHe
WYMOBOIr 0 AaBJIeHNS MeIOT TUMUYHBIN CTaTUCTUYECKUN pa3bpoc (cTaHAapTHoe oTKs1oHeHWe) B 1,2 0b
(A).

MprmeyaHue 4: YpoBeHb BUbpaLumm B cooTBeTcTBUM ¢ ISO 5395. YkasaHHble AaHHpIe 06 ypoBHe BMbpaLumn
MMEIT TUNNYHBIN CTaTUCTUYECKUI pasbpoc (cTaHAapTHoe 0TKJIoHeHwKe) 0,2 m/c

*Ucnonb3ymTe TosIbKO MOTOPHOE Macsio knacca SF, SG, SH, SJ v Bblwe. CM. Tabnmuy BA3KOCTU B
PYKOBOACTBE NPOM3BOANTENA OBUraTesIs U BblbepnTe onTrMasibHoe 3HaueHe B COOTBETCTBUM C

OoruMaoaemMon TemMnepaTypowr oKpyatouLen cpenbl.
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TEXHNWYECKUWE OAHHbIE
NEKJTAPALUUA COOTBETCTBUA EC

(Tosnbko A EBponbl)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWBeuus, TenedoH: +46-36-146500, ¢ nosIHOM OTBETCTBEHHOCTHIO
3asABAeT, UTo rasoHokocusika Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP, Beinyckaemas, HauMHas ¢
cepuiHoro HoMepa 15XXXXXXX n nanee, cooTBeTCTBYeT ClieAylOWNM TpeboBaHMAM avpekTB EC:

*« 0T 17 masa 2006 roaa, 'o MawuHax U mexaHnamax' 2006/42/EC.

* 0T 26 ¢eBpasib 2014 rona, 06 afleKTpoMarHUTHowM coBMecTUMocTU” 2014/30/EU.

*« oT 8 Mmasa 2000 rona 'o6 ammccmm wWyma B okpyatolyio cpeny” 2000/14/EC.

ﬂOﬂOJ‘IHI/ITeJ'IbHaFl VIH¢0pMaLLVIF| no aMMccuUAM WyMa npuBeneHa B pasnese TexHudeckme XapakKTepucTukum.
Bblnn ncnosbsoBaHbl cienytowye ctaHoapThi: ISO 5395, 1ISO 14982

3apervcTpupoBaHHas opraHmsaums: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, nouTtoBbIn nHaoekc 7035,
SE-750 07 Uppsala, npeacTaBusia oT4YeThl 06 oLleHKe COOTBETCTBUS corsiacHo npuoseHmo VI K
OUPEKTMBE COBETA oT 8 masi 2000 r. '06 ammccum wyma B okpysatouyto cpeny' 2000/14/EC.

Huskvarna, 25 Hos16ps 2015 rooa

i

Claes Losdal, OupekTop oTaena paspaboTok/CanoBasi TeXHUKa
(ynosiHoMoueHHbIV npeacTasuTeslb Husqvarna AB, 0TBE TCTBEHHbLIV 32 TEXHUYECKYI0 [OKYMEHTaLMo.)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

BumsHaueHHA cmBoONiB

YBATI Al BuKopucTOBYETbCS, AKLLO
icCHye p13KMK cepro3Hoi TpaBMM Um
cMepTi KopycTyBaya, abo 3HauHMX
nowKoaHKeHb HaBKOJILLHIX
06’eKTiB BHac1iA0K NOpYyLIEeHHs
IHCTpYyKLUIN, HaBedeHUX Y LibOMy
NoCibHUVKY.

Mepen ekcnnyaTadieto
KyJIbTUBaTOpa yBamHO
npouynTamTe Lie KEPIBHULTBO Ta
nepexKoHamTech, Wo Bam Bce
3po3ymisio.

CniokymTe 3a TUM, Wo6 floan Ta
TBapuHW 3HaxXoAWIMCA Oasieko
Bif po6040i 30HU.

[.nA 3anobiraHHA HEHaBMM1CHOI O
3anycky OBUryHa Bin’enHanTe
npoBin 3anasiioBaHHA Bif, CBIUKN
3anasitoBaHHA.

BumiptoBasibHUI Wyn/oTBip A1A
3a2MBaHHA 0IMBU

OcTepiranTecsa pykoweTy Ta
npeamMeTiB, WO BiACKAKYIOTb.

YBara: obepTasibHUM piseLb. He
HabsmarTe 0,0 HbOro PyKU Ta
Horu.

YBara: obepTasibHi YacTUHW. He
HabMKamTe 00 HUX PYKU Ta
Horwu.

Lle BMpi6 Bionosioae HanekHM
Bumoram €C.

LymoBi BUKMOW Yy HaBKOJIILHE
cepepoBuLLe BiANoBiAal Tb HopMam
€C. peTasnbHiwy iHpopmaLlijio npo
WYMOBI BUKUAOW IHCTPYMEHTY
nogaHo y posaini "TexHiuHi AaHi” Ta
Ha 6ipui.

Hikonn He KopucTymTecA
IHCTpyMEHTOM y npyMilLeHHi abo B
MicusX, Oe HeMae HanemHoi
BeHTUAALI. BuxsionHi anmm
MICTATb MOHOOKCU, ByrjieLio,
OTPYWMHUIN Ta AyHe HebesneuHun
ras 6es sanaxy.
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Hebes3neka Bubyxy

apsiya noBepxHsi.

OvBa He BXOOUTb A0 KOMMNJIeKTy
nocTa4aHHA.

HanoBHiTb onmBoto nepen,
BUKOPUCTaHHAM MallUMHW.

3anpaBsieHHA. [IBUryH He
npawyoBaTumMe 3 nasmBoM Mapku E85
(BmicT eTaHony 85 %).

OnuncaHHSA piBHIB nonepenKseHHs
ICHYIOTb TpU piBHI NonepenHeHHs.

YBAT Al

YBATI A! BukopucToBY€eTbCA, AKILO
iCHye pu3nK TpaBMyBaHHS
KopucTyBaya abo NowWKOoOKEHHS
HaBKOJIMLLIHIX 06’€KTIB BHac1iooK
nopyLweHHsA IHCTPYKLLIN, HaBedeHUX y
LIbOMY KepiBHULITBI.

A

BAHRJINBO!

BAHKJIMBO! BrkopucToByeTbCA, SAKILO iCHYE
pPU3MK TpaBMyBaHHS KopucTyBada abo
NOWKOAKEHHA HaBKOJILWHIX 06’ €K TIB BHACiO0K
NopYyLWeHHS iIHCTPYKLLN, HaBeAeHUX Y LibOMY
KepiBHULITBI.

YBAT Al

YBAT Al BkopucTOBY€ETbCA, AKLLO iCHYE PUBUK
NOWKOAMKEHHA HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB abo
NpUCTPOIO, BHaC1iA0K NOpYLWeHHS iIHCTPYKLn,
HaBeL.eHUX Yy LIbOMY KepiBHULITBI.
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LLlaHOBHWMM KopUCTyBauy,

Mo3nopoBsiAeMo, Lo Bu BMpiWuMAn KynmTm npoayKT
Husqvarna! Tpaawuiji Husqvarna nounHaloTbCcs 3
1689 poky, Ko WwBeAcbkun Koposb Kapn XI
HakasaB cnopyauTu ¢abpuky Ha beperax piku
Husqgvarna n0ns BMpobHUL TBa MylwKeTiB. Take
po3MmillleHHSA 6yJ10 JIoriYHVM, TOMY WO FiapaBsliyHa
eHepris ujei piki BUKopucToByBasiaca s
CTBOpPEHHA NiANpUEMCTBA, Lo npaLijoBaTMe Ha Hin
i Hapani. MpoTArom 6inbuw Hik 300 pokis icHyBaHHA
¢pabpuvika Husqvarna apobuna 6araTo pisHMx
BMPOGIB: BiO, ApOB'AHUX Neyew 00 cyYacHoro
KYXOHHOI 0 yCTaTKyBaHHS, WBENHUX MaLVH,
BeJslocuneis, MOTOLIMKAIB Towwo. Y 1956 podli
3'ABUIMCA NepLi Fra30HOKOCapKMU, WO NPUBOAATLCA
B pyX ABUIyHOM, noTiM y 1959 podli 3'aBunnca
NaHLIoroBi NWJIKKW, Y Ui ranyai Husqvarna npautoe i
CbOr oA Hi.

CboropaHi Husqvarna - o4uH i3 npoBiaHMX
BUPOBHMKIB NpoAyKLUii 418 NiciBHALITBa
cafiBHULTBA, AKICTb AKOI € HaWVM BULLUM
npiopnTeToM. KoHLienLis 6isHecy cknafaeTbCs B
pO3p0o6LL, BAPOBGHULTBI M TOPriBJli iHCTpyMeHTamu,
L0 NPUBOASATHLCA B PyX ABUCYHOM, A4 NiCiBHALTBA
” cafiBHULLTBA, @ TaKoxk byaiBesibHOi
npommcioBocTi. MeToto Husqvarna e Takoxk 6yTn
nonepeay BCiX CTOCOBHO eproHOMIKU,
3aCTOCOBHOCTI, 6e3neku 1 3axmcTy
HaBKOJIMIIHBbOr 0 cepenoBuwa.’ Lie i € npyumHa,
YOMY MM pO3pO6UIIN CTISNIBKU Pi3HMX 0CO6IMBOCTEN
A8 HaWnX BUPOGIB y LIMX ranyssx.

Mwu BneBHeHi, Wwo Bu 6yneTe 3a00BoeHi AKICTIO Ta
po60TOI Halworo BMpo6by BNpoaOBHK 6araTbox
pokiB. Npnp6aHHA Hawor o BMpoby Hanae Bam npaBo
Ha 0 TpUMaHHS NPOpeCiHOi A,0NOMOr 3 pEMOHTY Ta
06c1yroByBaHHSA, KOJIM Y LIbOMY BUHMKHE noTpeba.
Axkuwo npoaaseLb, y Askoro Bu npyabanm
iHCTPYMEHT, He € 04HMM i3 HalMX YNOBHOBaMKEHNX
npeacTaBHVKIB, Ai3HaMTecs agpecy HambMKYoi
MamcTepHi 3 06C1yroByBaHHA.

Mwu 6araemo, 1W,06 Bu 6y 3anososieHi LM
BMpPO6OM i W06 BiH HapoBro cTas Bawmm
noMiyHMKoM. MNMocTaBTecs A0 LibOro nocibHrKa
KopucTyBaya siK 4,0 LIHHOrO LOKYMEHTY.
[OTPUMYIOUMCh BUKJTaAEHNX Y HbOMY BKasiBOK
(Womo KopucTyBaHHS, 06¢cyroByBaHHS, [Or NS4y
TaiH.), B nponoB®NTE TEPMIH CIyHO6U
iHCTPYMeHTY Ta 3MoeTe 3rofoM BUrifHille Moro
npoaaTu B pasi noTpebu. Akwo Bu nponacte
iHCTpyMeHT, 060B'A3K0BO NepeanTe NOKYnLeBi i
Lie NocibHMK KopucTyBauva.

AAKYEMO 3a BUKOPUCTaHHA BVIpO6y Husqvarna.

CtpaTeris Husqvarna AB — nocTivHa po3pobka
HOBMX BUPO6IB, a TOMY BiH 3asMwWae 3a coboto npaBo
3MIHUTM KOHCTPYKLIto | 30BHILHI BUIr /184, BUPO6iB
6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMJIEHHS.
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NMPE3EHTALIA

[eTani rasoHokocapkmu

1
2
3
4

lanbMiBHa pykoATKa ABUryHa

MpuBoaHUM Baxkinib (LC 2478, LC 247SP)
TpaBo36ipHMK

Briokytounin Baxisib 015 HanawTyBaHHA BUCOTU
pyKiB’'s

BumiptoBasibHUM Wwyn/oTBip OS5 3a5MBaHHA
onmBu

Kowyx nesa

[ nywHuK
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1
12
13
14
15

CBiuka 3anasnieHHs

Pyuka cTapTepa

3aaHin WwnTok

MoBiTpAHWUM $iNbTP

3anpaBsieHHA

YnpaB/iHHA BUCOTOIO pidaHHA

Mem6paHa 3anasnbHuKa (LC 247, LC 2478S)
MocibHMK KopucTyBauda




YCTATKOBAHHA 0NA BE3MNEYHOI POEOTU NPUCTPOIO

3arasibHe

B LiboMy posaini onmcaHo cnopsiakeHHA OA
6e3neyHoi poboTH i MOro NpU3HaYeHHs, Ta
NOSICHEHO, K NOTPi6HO NPOBOANTU NepeBipKy Ta
o06cyroByBaHHA OJ1 NpaBUJIbHOr O
PYHKLLOHYBaHHA LIbOro CrOpAOKeHHS.

I NywHuK

YBAT Al Hikonm He BUKOpUCTOBYMTE
IHCTpYMEHT i3 nepekTamm
cnopsiAKeHHA 1A 6eaneyHoi po6oTu!
AKLWWO IHCTPYMEHT He Bianoeinae xo4a 6
O[HiM i3 BUMOI NepeBipKK, 3BEPHITLCS
[0 LIeHTpy 06¢c/lyroByBaHHA A4
PEMOHTY.

He BHOCUTb 3MiH [0 LIbOro BUpOby umn
BUKOPVCTOBYMNTE MOro, AKLLO
BUSBUTBLCA, WO 00 HbOro by i1 BHeCeHi
3MiHM iIHWKYMK ocobamun. s
3anobiraHHA HeHaBMMCHOI O 3anycKy
OBUryHa Bif'enHamTe npoBia
3anaJiloBaHHSA Bifl CBiYKW 3anasiloBaHHS.

A

YBATI Al Hikonin He BUKOpUCTOBYMTE
npucTpin 6e3 raylwH1Ka abo is
HecnpaBHVM FJ1YLHUKOM.
MolwKoAKEHNA FNYLWHNK MOKe
CMPUYMHNTU 36iSIblUEHHSA PIBHA WyMY Ta
noewHoi Hebesnekw. Cnin, 3aBkAM
MaTu HanoxeaTi BianoeioHe
npoTunoxexHe obnanHaHHA.

[ NyWHWK cunbHO HarpiBaeTbCsA nin Yac
Ta nicnsa poboTw. Lle cTocyeTbeA i
po6OTK Ha XOJIOCTOMY XOLY.
Mam’saTanTe npo Hebeaneky
3aropsiHHSA, 0CO6/IMBO KOJIM NpaLyoeTe
no6Msy nerkos3anmMmcTUX piavH Ta
BUNapiB.

Koyx nesa

*  Koyx siesa npmsHauveHUn 01 3HUHEeHHS
BibpaLlii Ta p13KMKy nopisis.

MepeBipka Koyxa nesa

*  BneBHiITbCSA, WO KOKYX sle3a He Mae
nowkoameHb abo nepopmauivt. Ha HboMy MaloTb
6y TV BiOCYTHI BUOMMI OepeKTn, Hanpukan,
TPILLWHM Ha 30BHILHBEOMY 3aXUCHOMY KOXYCi
nesa.

["afibMiBHa pyKosiTKa OBUryHa

* TanbMo OBUryHa BUKOPUCTOBYETLCS OIS
3yNMHKK ABuUryHa. MNpu BionycKaHHi pyyku
ranbma OBUryHa OBUMYH Mae 3ynmHUTUCA.

MepeBipka py4yku rasibmMa oBuUryHa

YBIMKHITb MaWWHY 3rigHo 3 iHCTPYKLUISAMU Wo.00
nycky (ave. posain 'Tlyck Ta BUMMKaHHS'), 3roaom
BiOANYCTITb pyyYKy rasibMa. [asibMo ABUIryHa 3aBHaON
Mae 6y Tu BioperyJsiboBaHe TakMM YMHOM, LWo6
OBUryH 3ynNnMHABCS NPOTAroM 3 ceKyHA.

[ NYWHWK Npy3HaYeHnin 0Ns1 3MeHLEHHS WyMiB
Ta BiABOAY BUXJIONHWX rasiB BiA KopucTyBaya.

MepeBipTe rnywHMK

PerynsapHo nepesipAnTe, UM LM € MYWHWK, i
UM BIPHUM YMHOM BM NoA6anM Npo 6e3neyHicTb
po60TH 3 HNM.
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MOHTAX TA HAJTAWTYBAHHA

3araJsibHe

BAKJINBO! O.nsa 3anobiraHHA
HeHaBMUMCHOI 0 3anycKy OBUryHa

Bif’eQHanTe NpoBiA 3anajioBaHHA Bif,

CBiYKM 3anasitoBaHHS.

Pyuka
YcTaHOBKU
BucoTa pykiB’sA

*  BionycTiTb HUKHI dpiKCylOUi FONIBKW.

+ 3aBefiTb $iKCyIOUi FONIOBKM B KiHLLi }OJ106KiIB 3

060X 60KiB MalMHW.

* PykiB’sl Mae OBa NoJI0HEHHS No BUCOTI,
+ BioperysnionTe 3py4YHy BUCOTY.

+ 3aBefiTb $iKcytoui ros10BKU Bropy B 6iK pyKiB’s,
L,0MOKU BOHW He YBINpYTbCA B KOPMYC MalMHM i

B/ He No4YyeTe KJlaulaHHA.

* PeTeJsibHO 3aTArHITL $piKCyloui FONIBKU.

MosiomeHHNA 418 TpaHCnopTyBaHHS

PyKiB’AA MO#Ha TaKo CK1acTW A1 eKOHOMI MicLA
nig Yac TpaHcnopTyBaHHS YW 36epiraHHA MaluHW.

*  BionycTiTb HUHKHI dpiKCytoUi FONIBKW.

+ 3aBepniTb iKCyoUi FOJIOBKM B KiHLLi }OJI06KiIB 3

060X 60KiB MalMHN.
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¢ TpUTUCHITBL PyYKy rasbmMa ABUryHa 0o
PYKOSATKMW.

+ CknagiTb pyKiB’sl Bnepen,.

Po6oue nosoxeHHA

¢ TIpUTUCHITBb PyYKy rasbmMa ABUryHa 0o
PYKOSATKMW.

* Po3ksafiTh pyKiB’sl y BepTUKasibHE NOJIOREHHS.




MOHTAK TA HAJTAWTYBAHHA

.

3aBefiTh $pikcyroui rosI0BKW Bropy B biK pyKiB's,
[.0MOKW BOHW He YBINpyTbCA B KOPMYC MaLMHW i
BW He nouyeTe KilaLaHHS.

3agikcymTe pyKiB’'si 3a 4,ONOMOrr 00 pikcytouoi
roJliBKW.

BucoTa pisaHHA

YBAI' Al He BcTaHoBIOMTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHs!, OCKIJIbKM pisLLi MOy Thb
3a4yennTUCA 3a HepiBHOCTI 3eMJli.

MawwHy ocHalleHo LieHTpaJsiIbHOI CUCTEMOIo
HanawTyBaHHA BUCOTU pisaHHﬂ.

MocyHbTe Baifb Ha3an, Wob BUCOTa pisaHHA
6y1a MeHwwoto, Ta Brnepen, Wob6 BoHa byna
6inbLuoto.

UR
\ =
7
Bawinib BUCOTU pisaHHA [03BoSIAE
HaslawToByBaTWV A0 6 NO3UL BUCOTU pi3aHHA.

TpaBo36ipHMK

PosTalwoBaHe Ha pami pyKiB’'sal 36ipHMKa cin,
po3TawyBaTV Han, MIlLKOM 36ipHMKa.

MpYcTEBHITE HUKHIO Yac TUHY pamMu B #0J106i nig,
36ipHMKOM.

CkKopucTamTecs KJlincamu 3i WWBUAOKOK
3acTibKOIo, W6 3aXMCTUTK pamy.

MepekoHarTecs, Wo AeKa MalnHM nycTa i Wo B
Hei He 3abumcsa o6pisku Tpasu.

MpuryeniTb 36ipHMK 0,0 BEPXHLOI NaHe i pamMu.
PosTawynTe A31Y0oK 36ipHMKa B AeLli MalHW.

MpucTocynTe AHO 36ipHMKA 0,0 BUMYCKHOMO
oTBOpY.
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BcTaBka ons MyJsibuYyBaHHSA -
Hacaoku

Mpunanns pns MybYyBaHHSA, sSike NpofaeTbesl
OKpeMo, [,03BOJISE BUKOPUCTOBYBATU KOCapKK 3
yCTaHOBJIEHUM TpaBo36ipHMKOM O/1A

My JibuyBaHHS. [1o KOMNIEKTY BXOOUTb 3ar iywkKa
ONA MyJibYyBaHHSA Ta J1e30.

* TigHIMITb 3aXUCHY KPULLKY BUMYCKHOMO OTBOPY,
W06 BCTAHOBUTU/3HATU 3arIylWKy A5
My JIbYyBaHHS.

* 3aMiHiTb Nle3o Ha KombiHoBaHe J1e30, Lo
BXOOMTb A0 KOMMJIEKTY nocTadaHHs. o6
nosigatucs 6inble, AvB. po3ain 'Piwyde
cnopsiOKeHHsA".

3anHiv BunycK
MawmHow MokHa KopucTtyBaTmUCA 6es yCTaHOBKU
BCTaBKW A5 MyJibdyBaHHA Ta 36ipHMKa.

+ MMigHIMITE 3a0HIM WNTOK i BUTAMHITb
TpaBO3b6ipHUIK.

*  3HIMITb 3arylWKy 08 MyJibYyBaHHA.

*  3aKpumnTe WUTOK.
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POBOTA 3 MNMAJIMNBOM

3arasibHe

3anpaBneHH,q nasinBomM

YBAT' Al Po6oTa OBUryHa B
i3o0sIboOBaHOMY YW NoraHo
NpoBiTplOBaHOMY NPUMILLLEHHI MOKe
npusBecTW A0 cMepTi BHacNiAOK AAYyXM
UM OTPYEHHSA MOHOKCUO,0M BYrJieLiio.

ManvBo Ta noro BUNapu serko
3aMMaloThCs | MORYTh 3aBAaTU
Cepro3HOI WKOAM NpW BAMXaHHI Ta
noTpanJisAHHI Ha WwKipy. TomMy byabTe
obepekHi Npy po6oTi 3 NnasIMBOM i
nepeKoHamTecs, Wo NpUMILLEeHHA
[0CTaTHBLO NPOBITPIOETHCA.

BuxsionHi rasm maloTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MOXYTb MiICTUTU iCKpW,
Bill AKX MOHIMBE 3aropsiHHA. Hikonn
He BMWKanTe iIHCTPYMEHT Y NpUMIlLeHHi
um 6ins NerkosarMMmMcTUX MaTepianis.

He naniTe umMrapok Ta He cTasTe
rapsadMx npeomeTiB No6am3y nanvea.

ManbHe

YBAT Al Tepen 3anpaBiieHHAM
060B’AA3KOBO BUMKHITb ABUrYH i Aante
MOMY OXOJIOHY TV MPOTArOM AeKisIbKoX
XBUJINH.

3aBK.aM BUKOPUCTOBYMTE KaHiCTpy
05151 6€H3UHY, Wo6 YHUKHYTU
NposIBaHHS.

lMpw 3anpaBLi BiOKpYYyMTe KpULIKY
nasiMBHoro 6aKy nosiJfibHo, W06
nocTynoBO 3MEHINTU TUCK.

BUTpiTh KpUILKY nanvBHOro baky Ta
noBepxHIO 6i/1A ropJIOBUHW.

MNicna sanpaBneHHA obepekHo, ane
WiSIbHO 3aKpuUMTe KpuwKy. HenbanicTb
MOe NpU3BEeCcTW [0 NOKEHi.

[MepeMicTiTb KyJIbTUBaTOpP NpUHaMMHI
Ha 3 MeTpM BiA MicuA 3anpaB/ieHHA
nepen TUM, AK 3anycTUTU MOro.

YBAT Al KocapKy 06/1aaHaHO Yo TUPUTaKTHUM
OBUryHOM. 3aBHOUV NepesipsAnTe, WO B
MacJsisHoMy 6aLi € [ocTaTHBO OJIMBU.

BeH3nH

BrkopucToBymTe AKICHUN 6eH3UH, AKUA
MICTUTb UM Hi CBUHELb.

MiHimManbHe pekoMeHO0BaHe OKTaHOBE YMCJS10
npopieHioe 90 (umcsio RON). Mpy BUKOpUCTaHHI
6€eH3MHYy 3 OKTaHOBMM YMCISIOM, HUKRUKMM 3a 90,
MOXRJIMBUM TaK 3BaHU CTYKIT. Lle cnpyumHsie
neperpie OBUryHa, Wo MoKe NpMBecTW 40 MOro
CEepMO3HOr 0 NOWKOAKEHHS.

Mpy MO IMBOCTI BUKOPUCTOBYMTE BEH3WH i3
HW3bKWM piBHEM BUKWAIB WKiAJIMBUX peYoBUH
(Tak 3BaHUIM ankinar).

Twn macna

YBAT Al lepen, 3anyckoM ra3saoHOKOCapKu
nepeeipTe piBeHb 01MBW. 3aHaA TO HU3bKUM piBEHb
0JIMBU MOKE CMPUYMHUTU CEPIO3Hi NMOWKOOKEHHS
ABUryHa. IHCTpyKLii AMBITLCA B po3aini "TexHiuHe
obcayrosyBaHHA".

MoTopHy 0/IMBY NOTpi6HO Bneplue 3aMiHUTK
yepes 5 roavH po6oTn ABUryHa. AmB. « TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKMY» 3a0/1A peKoMeHaaLlin
BiAlHOCHO TUMY BMKOPUCTOBYEMOI0 MacTua.
Hikos1 He BUKOPUCTOBYMTE 0JIMBY, NpU3HaYeHy
ANA ABOTaKTHUX OBUMYHIB.

B ®oOHoMy pasi He BMUKanTe iHCTPYMEeHT:

AKIWLO BY NPOSIUM NasibHe abo MOTOpPHE
MacTW10 Ha MPUCTPIN. BUTPiTk iIHCTPyMeHT Ta
3a4eKkanTe, NOKM BUNapyoTbCA 3a/ULKN
naJsibHoro.

Axkwo By po3nmnam nanveo Ha cebe um ceiv oasr,
nepeoasrHiTbcA. BUMMMTE YacTUHM TiNna, Ha AKi
noTpanusio Nasveo. 415 LLbOro cCKopucTamTecs
MWJIOM Ta BOL,010.

Ao iHCTpyMeHT nponyckall nasvso.
PerynsapHo nepeBipsanTe, U/ KpuilKa 6aKky Ta
TPY6KM NasIMBHOE CUCTMEMU He NponycKalTb
nanvea.

TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHA

36epiranTe Ta TpaHCMOPTYMTE iIHCTPYMEHT i
nasveo Tak, W06 HaBiTb y BMNaAKy BUTOKY
nasivBa 4v Moro BUnapie BOHW He NoTpanasaam y
KOHTaKT 3 BiAKPUTWMM BOrHEM Ta ickpamu Big,
eJIeKTPUYHUX MaWWH, OABUTYHIB, e/TeKTPUYHMX
pesie/BMUKauYiB Ym 6omnepi..

[nsA 36epiraHHA YM NepeBe3eHHA nasivea
KOPUCTYMTeCcA BiANOBIAHUMMN EMHOCTSIMU,
NpU3HaYeHNMU 018 TaKUX Linen.

JoBrocTpokoBe 36epiraHHA

Mpw 36epiraHHi IHCTPYMEHTY NpOTAroM A0Broro
yacy, naJMBHUM 6aK NOBUHEH By T NOPORHIM.
Llo6 noeinaTucsA, Ae Kpalle 3/IMTN HaoINWOK
nasvea, 3BepHiTbCA Ha MicLLeBy beH303anpaBKy.
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KOPUCTYBAHHA

OcobucTe 3axmcHe
cnopsaKeHHs.

KotHoro pasy npv po6oTi 3 IHCTpyMeHTOM
HeobXxinHO KopyCcTyBaTUCS BiANOBIOHM
0COBUCTUM 3aXUCHUM crnopsaaKeHHsAM. Ocobucte
3axMCHe CMopsOHKEHHS He MOKe NOBHICTIO
NiKBioyBaTW Hebesneky TpaBMyBaHHS, asie npu
Hel,acHOMy BMNagKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb
BaKKOCTI TpaBMW. 3BepHITLCA 0,0 npoaasLsA no
[.0MOMOrY Y BU6OPi MPaBUJIbHOM O CMOPAOKEHHS.

060B'A3K0BO BAAranTe:

+  Akwo piBeHb Wymy nepesuuye 85 ab,
BUKOPUCTOBYMTE MPOTULLIYMOBI HaBYLIHNKW.

*  MiuHi YyepeBVKKM ab0 YO60TU 3 HECIN3LKOIO
nigowsoto.

* Uynki poeri wtaHn. He HapsAramTe Ha 4Yac
po60TH WOPTK, caHOasli, a TAKOK He XO4iTb
60COHi.

* 3aHeobxioHoCTi Tpeba HaoAraTy pyKaBUYKW,
HanpuvKJiag, nig Yac ycTaHOBJIeHHA, NepeBipKu
abo umLLeHHA pisasibHMX HacamoK.

3aranbHi npaBuIa 6esneku

Llem po3nain onncye ocHoBHI Npasuia 6e3nexku npu
KOpUCTYBaHHi MexaHiuHot nukoto. Lis iHpopmauis
B HOOHOMY pasi He 3aMiHUTb NPOPeCiNHNX HaBUYOK
Ta pocsiny.

« Tepepn ekcnsyaTaujelo KyJibTUBaTOpa yBamHO
npounTamTe Lie KEpIBHULTBO Ta
nepekoHamTech, Wo Bam Bce 3posymisio.

+ [Tam’'sATanTe, WO camMe BU, KOPUCTYBaY, €
BiNoBifanbHVM 3a Te, Wob sloam TaixHe MarnHo
He Hapamwanmca Ha Hebesneky Ta He cTpakaanm
Bif, Hel.acHMX BUNanKis.

+  CniokymTe 3a TUM, WO6W NPUCTPIN BYB UNCTUIN.
Yci NOMiTKM Ta N03HauYKu MaloTb 6Y T UiITKMMU
Ta po3b6ipsmBuMN.

3aBHaM KOPUCTYMTECS 30,0pOBMM
ry300M

HemownmBo nepenbaunTii B NOCIGHMKY BCi cUTYaLlii,
SAKi MORYTb BUHUKHY TU Mif, Yac BUKOPUCTaHHA
npucTpoto. 3aBwOM bynbTe obeperHi TaKepymTecs
3[,0pOBUM rJ1y3A0M. AKILO BUHMK 1A CUTYyauis,
KOJIM B/ He BMEBHEHI y BJ1acHi 6e3neLl, 3ynMHiTbCA
Ta 3BepHiTbCA 3a nopanot A0 ¢axiBus. 3BepHITbLCA
.0 Baloro gusnepa, LeHTpy 06CyroByBaHHSA Yn
pocsigyeHoro KkopucTysada. He 6epiTbecs 3a
BWKOHaHHS po60THW, AKLLO BV HE MaeTe ocTaTOuHOI
BnesBHeHoCTi!

YBATI Al BuKopucToBY€ETbCA, AKILO
iCHy€e pU3uK cepro3HOi TpaBMU UK
CcMepTi KopycTyBada, abo 3HauHMX
nowKoaKeHb HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB
BHacNiOO0K NOpyLWeHHS iIHCTPYKLIn,
HaBeOeHUX y LiIbOMY NOCibHUKY.

Hikosn He nosBonANTe AiTAM abo
HenioroToB/IEHVM N0 OAM
BUKOPWUCTOBYBaTM NpUCTPIN abo
3[iMCcHI0OBaTM MOro TexHIYHe
o6cyroByBaHHS.

IHCTPYMEHT He MOoHHa
BUKOpUCTOBYBaTWM 0ocobam i3
obMeReHNMN $iIsUUYHUMN UK
PO3YMOBMMM MO JIMBOCTAMM abo
ocobam, AKi 3 MeANYHUX NPUYMH He
npuaaTHI ANA ynpasaiHHA
iHCTpyMeHTOM, 6e3 Harnany ocobu,
sKa Bignosigae 3a ixHio 6e3neKy.

3a60pOHAETHLCA KOPUCTYBaHHS LM
nNpUCTPOEM byAb-KOMy iHWOMY 6e3
nonepeaHbLOi NepeBipKMN PO3yMIHHS
3MICTY LIbOIr0 NOCibHMKa KopucTyBava.

B *onHoMy pasi He KopucTymTecs
iHCTpyMeHTOM, AKLW,0 Bn BTOMJIEHI,
BHMBaIM CNMPTHI Hanoi, npunmMmaeTe
NiKn abo wWwo-Hebyab, WO Moke
HeraTuBHO BNJIMHY TU Ha Ba 3ip,
peakLijio, KoopaMHaLiito pyxis um
CBiOOMICTb.

YBAT Al Mg, yac po6oTu Lier iHCTPYMeHT
CTBOpIOE efleKTpoMarHiTHe noste. Lle none
Moe 3a AesKNX yMOB B3aEMOLIATH 3
aKTUBHVIMU YY1 NACYBHUMMN MeONYHUMU
iMnaHTaTamu. 1718 3MeHLWeHHA pUsnKy
Cepro3HNX abo cMepTesibHMX TpaBM, nepen,
noyYaTKoM poboTH 3 IHCTPYMEHTOM MK
peKomMeHAyeMo ocobam 3 MeANYHUMA
IMNaHTaTaMu NPOKOHCY IbTyBaTUCA 3i
CBOiM JliKapeM Ta BUPO6HVUKOM MeaNYHOr o
iMnnaHTaTy.

YBATI Al BHeceHHA 3MiH UM
BMKOPUCTaHHSA akcecyapis, He
cXBaJieHUX BUPOBHUKOM, MotKe
np13BecTW 4,0 TPaBMM KOpUCTyBada um
iHWWX Noaen, abo A0 cMepTesibHUX
HacniokiB. 3a #oaoHMX 06CTaBUH He
3MIHIOMTe KOHCTPYKLIi iIHCTPYyMeHTY
6e3 003B0Jly BUPpObHMKa. 3aBHaOU
KOPUCTYMTECS OpUriHaibHUMN
3an4yacTyUHamMu Ta npuiaansAM.

He BHOCUTbL 3MiH 0,0 LIbOr0 BUPOGY UM
BUKOPUCTOBYWMTE MO0, SKLLO
BUSIBUTBLCSA, WO 0,0 HbOro by BHECEeHi
3MiHU iHWKMK ocobamu.

Hikonn He KopucTymTecs HecnpaBHUM
iHCTpyMeHTOM. AOTPUMYMTECA
iHCTPYKLIi” 3 nepeBipkW, Aornsany Ta
o6cnyroByBaHHSA, WO HaBeaeHi y
nocibHWKY. 0eAKi 3axoaun 3 nornsany ta
06c1yroByBaHHA NOBUHHI
3AincHIoBaTUCA cneLiasibHO
niaroToBseHMN daxiBLAMMN.

3aBHOM KOPUCTYNTECS OpUriHAIbHUMU
3anyacTuHaMM Ta npuiagnsm.
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Beaneka pobo4oi 30HUA

Mepen no4aTKOM CKoLWyBaHHSA cAif npuébpaT 3
rasoHy riJIKW1, CYy4YKM, KaMiHHA ToLwo.
MpenmeTwn, AKi BOApAOTHCA 06 pisanbHy
HacaaKy, MORyTb 6y TV BIOKUHYTI i 3aBOaTn
nowkKoakeHb SloAAM Ta ManHy. CninkymnTe 3a
TUM, W06 JIIOAM | TBAapUHM 3HAX0AMSINCA Ha
[ocTaTHiIM BiAcTaHi BiA MicLA cKolyBaHHA.

3ab0poHEHO BUKOPUCTOBYBaTW iIHCTPYMEHT y
noraHy noroAy, HanpukJsiag, nig Yac TymaHy,
polly abo y BoJIormx MicLsix, Nnpy CUsibHOMY
BiTpi, X0J104i, pU3NKY BpameHHA 6IMCKaBKOoo
Towo. PoboTa B noraHy noroay BTOMJIIOE, a
TaKO CTBOPIOE A00aTKOBY Hebeaneky,
HanpuvKam, CoN3bKi NoBepxHi.

MepekoHanTecs, Wo foan, TBapUHU UM byab-
1,0 iHWe HaBKOJ10 Bac He nepewKoaKaTme
KepyBaHHIO iHCTPyMeHTOM.

BeperiTbcA KOPIHHA, KaMiHHSA, CyJKiB, AM,
KaHaB Tolo. MNepewKoan Moy Tb XxoBaTUCA Y
BUCOKIiM TpaBi.

CKollyBaHHSA Ha cxuiax Moe byTu
HebesneyHnM. He KopucTymTecs
rasoHOKOCapKOIo Ha AyHe KpyTUX cxunax.
[a3oHoKoCcapKy He MoHa BUKOpPUCTOBYBaTU Ha
cxumnax KpyTiwe 15 rpanycie.

Ha cxwni cnin npaLtoBaTy B3A0BHK HbOMO.
Hab6araTo sieriwe npaLioBaTy B3J0BHK CXUITY,
aHiK Bropy-BHM3.

BynobTe obepeHi, HabmHaoMch 0,0
npuxoBaHMX Ky TiB i npeaMeTiB, AKi MOKYTb
3abJsloKyBaTMW Balle nosie 30py.

TexHika 6e3nexkun

[a3oHoKoOCapKy nNprsHa4eHo TisIbku ONs
CKoLlyBaHHA rasoHiB. 3abopoHseTbCA
BUKOPWCTOBYBaTW NPUCTPI He 3a
npr3HaYeHHAM.

KopuvcTymTecsa 0cobUCTUM 3aXUCHUM
CcrnopAAKeHHAM. IHCTpyKLi AVBITbCA y po3aii
nin, 3arosioBkom "OcobucTe 3axmcHe
crnopAOKeHHA."

3abopoHseTbCA eKcnlyaTyBaTH
rasoHoKocapKy 6e3 npasuJibHO BCTaHOBJIEHOr O
pi3LLA Ta BCiX KOHYXiB. IHaKle pideLib Moe
Bi'’eAHaTUCA i 3aBAAaTW TpaBMW.

CninkymTe, W06 piseLb He 3a4insiB CTOPOHHI
npeaomMeTK, Taki AK KaMiHHSA, KOpiHHA Tow,o. Bin,
LIbOr o pi3eLib MOHe 3aTynMTuUCS, a Ban
ABUryHa — NorHy TUCS. 3irHyTa BiCb CNpUYMHSIE
AucbanaHc i cMsIbHY BibpalLlito, Wo Np13BOANTbL
[0 BEJIKOr 0 pU3VKY Bif'€AHaHHA pisLA.

Pyuka rasibma HiKkoJI1 He NoBUHHa by Tun
nocTiMHO 3aKpinJieHa B pyyLli, KOS iHCTPYMEHT
yBIMKHEHMI.

MocTaBTe rasoHoKocapKy Ha TBepAy piBHY
noBepxHIo i BBIMKHITb ii. [lepekoHamTecs, Wwo
piseLb He Moe 3a4ennTm 3eMsito abo iHLWi
npeameTw.

3aBwau cTiMTe nosany iHcTpymeHTa. Mo yac
CKoOllyBaHHSA KoJleca MaloThb 3amiaTncA Ha
3emJli, a 06MABI pyKM Tpeba TpMmaTK Ha pyuLli.
He HabnmHamTe pykn Ta Horv 40 ¢ppes wo
obepTaloTbCA.

* He HaxmnamTe iHCTPYMEHT, KOV ABUIyH
YBIMKHEHUI.

+ bByabTe 0c06/MBO NJILHI, AKLLO TArHeTe
iHCTpyMeHT [0 cebe nig Yac po6oTu.

+ 3abopoHAeTbCA niAHIMaTM abo nepeHoCUTH
rasoHOKOCapKy 3 YBIMKHEHUM OBUMYHOM. FKLLO
Tpeba niAHATU ra3soHoKocapKy, cnoyaTKy
BUMKHITb OBUrYH Ta BiA’eQHaNTe NpoBig,
3anaJsitoBaHHA Bif, CBIYKM 3anasiloBaHHS.

* He pyxamTe KocapKy, nepecyBalou41Cb CMHO
Brepen.

» [Mpwv nepemileHHI No AiNAHUI, AKY He Tpeba
cKolyBaTW, ABUTYH Tpeba BUMKHYTW. Lle,
HanpuKJian, OopiKKK, nocmnaHi rpaeiem,
KaMiHHS, rasibka, acdasbT TOoLO.

*  3abopoHAETLCA BIrTU 3 YBIMKHEHVM
iHCTpyMeHTOM. 3 ra30HOKOCapKOIo CJ1if 3aBHaN
MTU KPOKOM.

*  BUMKHITb OBUIYyH, NepL Hix 3MiHIOBaTV BUCOTY
pisaHHA. 3a60pOHAETLCA BUKOHYBaTU
peryJioBaHHs Npy BBIMKHEHOMY OBUryHi.

* Hikonn He 3anvwanTe iIHCTPYMEHT 3
YBIMKHY TUM OBUryHOM 6€3 Har naay.
BukitouiTe ABUryH. lNepekoHamTecs, Wo
pisasibHa Hacagka npunuHUaa obepTaTUCS.

* TMpuynapiob 6yab-AKWUM CTOPOHHIN NpeaAMeT Umn
nos.i Bibpauii HeramHo 3ynuHITb IHCTPYMEHT.
Bin'enHamTe npoBia BUCOKOI Hanpyrm Bif, CBIYKU
3anasitoBaHHsA. NepeBipTe, UM IHCTPYMEHT He
nowkKoakeHUn. BinpeMoHTyTe byab-aKe
NOWKOAKEHHS.

OcCHOBHI NpMMomMm poboTu

+  3aBHKAOV BUKOPUCTOBYMTE rocTpe J1eso, Wwob
oTpUMaTK oNTUMasibHi pesynibTaTu. Tyne fieso
pitke HepiBHO, | TpaBa Ha noBepxHi po3pisy
HOBTIE.

* He ckowynTe 6inblwe 1/3 noBkKMHM Tpasw. Lie
0C06JIMBO BaKIMBO B cyxi nepioan. CnoyaTky
Tpeba BUKOHYBaTW CKOLYBaHHSA 3 BEJIMKOIO
BUCOTOIO pidaHHS. [oTiM nepeBipTe pesyibTaTu
i 3MeHWiThb ii 4,0 NOTPiI6HOI BUCOTU. AKILO TpaBa
Aye 00Bra, BeAiTb ra3oHOKOCapKy NOBIJIbHO i
BMKOHaMTe CKOolWyBaHHA ABidi, AKLO Lie
HeobxigHo.

+  KociTb wopaay B pisHMX HanpsiIMKax, Wwob Ha
rasoHi He 6yJio cmyr.

T aHcnopTyBaHHA Ta

3bepiraHHA

* HapinHo 3akpiniTe cnopAOMKeHHs nig Yac
TpaHCNopTyBaHHS, Wo6 YHUKHY TU
NOWKOAMKEHHA Ta HelacHNX BUNaaKiB.

+ 3b6epiranTte MexaHiYHy NUJIKY y MicUsX He
AOCTYMHUX AiTAM Ta CTOPOHHIM ocobam.

» 3b6epiranTte npUCTpin Ta o61anHaHHA 00 HBOM O
B CyXOMy MiCLLi npy TemnepaTypi Buuie 0
rpanycis.

* IHdopmaLlito woao 3bepiraHHA Ta
TpaHCNopTyBaHHS NasibHOr0 MOXHa 3HaTU y
po3agini "PoboTa 3 nasibHUM".
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KOPUCTYBAHHA

|-|yCK Ta BUMUKaHHA
Mepen noyaTkom poboTun

YBAT Al MNepen ekcnyaTaLlieto
KyJIbTYBaTOpa YBakHO NpoYnTamTe Lie
KEepIiBHULITBO Ta NepeKOoHanTeCh, WO
Bam Bce 3po3ymisio.

A

KopucTymmTecsa ocobrUCTUM 3aXUCHUM
cnopsigMeHHAM. [HCTpyKLUji AuBiTbCA Y
po3aininia 3arosioBkoM "Ocobucte
3axmcHe CMopAOKeHHA."

+  CniokymTe 3a TUM, Wo6 Noam Ta TBapmHA
3HaxoaMIMCA AasieKo Bif poboyoi 30HM.

* 3pincHIOMTe WoaeHHUA TeXHIYHU or A,
IHCTpyKUii AvBiTbCA B po3aini "TexHiuHe
obcnyroByBaHHSA".

. nepeKOHaVITeCH, o I'IpOBi.D. 3anasioBaHHA
npaBvJIbHO 3’edHaHO 3i CBIUYKOIO 3anaslloBaHHSA.

Myck

Mopeni LC 247, LC 247S ocHalleHi py4Hoto
3aciHKoto (MeMbpaHa 3anasibHuKa). MNpu 3anycky
rasoHOKOCapKW Brieplie HaTUCHITb Ha NasIMBHUN
Hacoc N'ATb pasiB. ¥ nogasiblioMy npy 3anycKy
X0JI0AHOIr 0 ABUIrYyHa HeobXxiAHO HaTUCKaTWN Ha
nasiMBHUM Hacoc TpUYi.

+ Mo vac 3anycKy ABUryHa pyyKy rasbma
LBUryHa Tpeba npuTUcKaTu 00 PYKOATKN.

+ CraHbTe nosany iHCTpymMeHTa.

* Bi3bMiTb pyuKy cTapTepa v NoBiJIbHO NOTArHITb
WHYP NpaBoio PyKoio, MOKU He BiAYyeTe cnpoTnB
(cnpauboBye 34ensieHHs 3y6iB). MO TArHITH WHYP
CWJIbHO, W06 3anycTUTK ABUrYH. Hikonn He
HaMoTyWMTe WHYp cTapTepa Ha pyKy.
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3anyck (LC 2478, LC 247SP)

¢ HaTucHiTb NprBOLoHMIN Bawifb Brepen, y
HanpsIMKY pyKiB’sA, Wo6 3anycTUTU NpmBIa.

+ Tlepen TUM AK TArHYTW IHCTPYMeHT [0 cebe,
BiOKJIOUITb NPUBIA | WTOBXHITh IHCTPYMEHT
ynepep, npu6sam3Ho Ha 10 cm.

BUMKHeEHHA

« 005 3ynMHKW OBUrYyHa BiONYCTiTh PyyuKy
rasibMa ABUryHa.




TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3arasibHe

YBAT Al KoprcTyBau noByHEH BUKOHYBaTU
Jwe Ti 3aX04M 3 TeXHIYHOro
06cyroByBaHHSA, AKi oNMcaHo B NOCIGHUKY
KopucTyBaua. bisibl ceprosHi poboTu
NOBMHHI BUKOHYBaTUCA KBaslipikoBaHMMM
npaLiBHMKaMK LLeHTPiB 06C1yroByBaHHS.

A

BUMKHITb OBUrYH, NepL Hitk BUKOHYBaTU
nepeBipKn abo TexHiuHe 06C1yroByBaHHS.
1A 3anobiraHHA HeHaBMUCHOr O 3anycKy
[BVryHa Bif'eQHanTe NpoBif, 3anasioBaHHA
Bifl CBIYKW 3anastoBaHHA.

TpvBasnicTb CAYHKO6M IHCTPYMEHTY MOe
3MEeHINTUCSA, a HebesneKa HellacHUX
BMNaAKiB 3p0CTW, AKLLLO MOro
06c1yroByBaHHA NPOBOANTW HenpaBuJIbHO,
abo AKILo 06C1yroByBaHHSA Ta peMOHT
BMKOHYBaTUMYTbCA He daxiBLAMU. AKLLO
Bu noTpebyeTe nonaTkoBoi iHpopmaLlii,
3BEpHITLCA, byAb slacka, 4.0 HaMbINKYoro
LIeHTpY 06CJlyroByBaHHSA.

YBAT Al Konm iIHCTPYMEHT HaxuieHun,
nepeKoHamTecs, LWo NOBITPAHUM $iNbTP 3aBHAN
3HaXOAMTBLCA B HAMBMULLOMY MOJIOKEHHI.

*  3aBiKOM KOPUCTYMTECA opUriHaIbHUMU
3an4yacTuHamMu1 Ta npuiannosam.

padik npoBeOeHHA TEXHIYHOro
obciyroByBaHHA

Y rpa¢iky TexHiYHOro ob6clyroByBaHHS MOKHa
nobaunTun, AKi AeTasni NnpUCTpoio NoTpebyoTh
obclyroByBaHHA i 3 AKMM iHTepBaJioM. IHTepBan
BYpaxyBaHO 3 po3paxyHKOM Ha WoaeHHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO, | BOHU MORYTb
3MiHIOBaTUCh 3as1eRHO Bif 06CAriB BUKOPUCTaHHSA.

WoTnwHese | LomicauHe
Mepen noyaTKoM poboTH obcnyrosyB| obcsyrosy
aHHA BaHHA
. Caiuka MoBiTpAHN
3arasibHa nepesipka o
3ananieHHA | 1 ¢inbTp
. . Cuctema
30BHiIlLHE OYNLLLEHHA I AywHWK
nasavea

PiBeHb 011BKN

Piryue cnopAnmeHHs

PizanbHi ayckn*®

MNepeBipka Ta peryoBaHHA
npuBigHoOro naca

[anbMmiBHa pyKosiTKa
OBUryHa*

*[OuB. iIHCTPYKLU;i y po3aini "BeaneuHe obnanHaHHA
npucTpoto”.

O3sHamomTecs 3 NOCiIbHMKOM KopucTyBaua, WWob
posigaTtmca binblwe npo 06¢cyroByBaHHA OBUMYHa.

3arasnbHa nepesipka

+ MMepesipTe, W06 ranku i rBUHTK ByIn no06pe
3aTArHyTI.

30BHIWIHE OYMLLEHHA

*  BumeTiTb ncTA, TpaBy TOLLO 3 ra30OHOKOCapKW.

+ He BMKOPMCTOBYMTE BUCOKOHaMpHNA MpoMyBaY
0151 MUTTS MalvHW.

* Hikonn He nosmBamTe BOAOK ABUIYH.

*  MouncTiTb yCMOKTYBau NoBiTpA Ha cTapTepi.
MepeBipTe cTapTep i NyCKOBUM LWHYP.

*  Tlpu ynieHHiI nia pisasibHOI 0EKOI0 NepeBepHiTh
iHCTPYMeHT CBiUKOIO 3anaslloBaHHS 0,0 opw.
BununinTe nasibHe 3 nasiBHOr o 6aky.

PiBeHb onivBM

BAKJIMBO! OanTe MawmHi 0XOJI0HY TU.
CTepeiTbCcA oniKiB Bi, rapsA4oi osMBw.

Mpw nepesipLi piBHA 0JIMBM ra3oHOKOCcapkKa Mae
CTOATU Ha piBHI noBepxHi. NepesipTe piBeHb 0B
BUMIpIOBaJIbHNM LLLYNOM Ha KpULLLLi 0TBOpPY AJ1A
3asIMBaHHA 0SB,

*  3HIMITb KpUILKY 0TBOPY OJ15 3a/MBaHHA 0JMBU
Ta BUTPITb BUMIpIOBasIbHWM LLyN O,0CyXa.

+ 3HoBY BCTaBTe BMMIpIOBaSIbHUM LLyn 00 6aKy.

*  fAKWo piBeHb 0IMBU HU3bKUK, 0OSIMATE
MOTOpPHY OJIMBY A0 BEPXHbLOIO PiBHA Ha
BMMIpIOBaJIbHOMY LY.
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TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

Pixyue cnopsanmeHHA 36upaHHsA
« Jleso cnin ycTaHoBOBaTH Tak, Wo6 Kpai 3
é YBAT Al 3aBHOu BUKOPUCTOBYMNTE LIYNKIi KyTamu 6yin cnpsiMoBaHi Bropy, 00 KPULIKW.
pyKaBuLi nif Yac peMoHTY M
06cJ1yroByBaHHS pisasibHOro
obsnlagHaHHA. Pisui oyse rocTpi, i HUIMM ’
MOHa J1Ierko nopisaTumcs. — ‘

+ TepesipTe, UM pitty4a HacaaKa He NowKoaKeHa i

L : W RN A
UM Hemae Ha Hir TpilmH. MoWKOo4KeHy pisydy f RaRL 7
HacanKy 060B'SA3K0BO MOTPIGHO 3aMiHUTW. +  PosTawymTe piseub i3 pUKLIMHOI Warnboto Ha
+  3aBwau nepesipAnTe, U f06pe HacaaKeHN KpinWIbHIV cKobi pisLiA. NepekoHanTecs, wo
piseLlb i UM BipHO BiH 36a1aHCOBaHWN. piseLb BipHO BiALIEHTPOBaHW Ha Bai.

YBAT Al Ticna rocTpiHHA sle3a HeobxioHO
36anaHcyBaTuW. BanaHcyBaHHSA, 3aMiHy UM

rOCTPIHHA S1e3 HeobXiaHo 3aincHIoBaTU B ﬂ

g ; 5 _
MarcTepHi 3 06CJyroByBaHHS. Q,/A//_‘\ ”
MowkoameHi BHAcNiAOK 3iTKHEHHA 3 oS
nepewKonamMmu siesa noTpibHo 3amiHioBaTW. LleHTp

06CcyroByBaHHs Mae BU3HAYNTU, UM J1I€30 MOKHa
3arocTpuTK, UM Moro HeobxigHO 3aMiHNTW.

LEeMOHTar
* 3absflokymTe OUCK 3a LOMNOMOrow Oepes siHoro
YBATA! [LnA 3anob6iraHHsA 6pycka. MprknaniTe wamnby Ta MiLHO 3aTArHITb
HeHaBMMCHOr 0 3anycKy OBUryHa 60/1T 3a rOAMHHMKOBOIO CTpisIKoto. BonT cnin
B4’ 'eQHavTe NpoBia 3anasioBaHHA Bif, MiLIHO 3aTArHYTM i3 3ycunnam 70 Hem.
CBIYKM 3ana’sitoBaHHS.

+ 3absiokynTe s1e30 AepeB’sAHUM 6pyCKOoM.
MocnabTe 60NT fie3a Ta 3HIMITb MOro, wamnby,
noTiM 3HIMiTb s1e30. LLlob 3HATK fle30, NoBepHITL
60T Nle3a NpoT MOOUNHHUKOBOI CTPISIKU.

« TpoKpyTiTb J1e30 Bpy4Hy TanepekoHamTecs, Wo
BOHO 06epTaeTbCA BiJIbHO.

* 3[iNCHITE TecToBUM NycK Npuaany.

BAKJIMBO!

3aBwauv bynbTe obepewHi Ta KepymTecs
3[,0pPOBUM IJ1y3[,0M. YHUKaNTe CUTyaLlinn, AKi
BUXOOATh 32 MEi BalMxX MORIMBOCTEN. AKLLO
nics1A 03HaMoMJIeHHA 3 IHCTPYKLiAMU y Bac
3a/MIWaTbCsA CYMHIBU WOLO TOro, K
KOpUCTYyBaTUCA IHCTPYMEHTOM, nepen,
npoaoBHeHHAM HeobXiJHO NPOKOHCYIbTyBaTUCA
y crneujasicTa. 3BepHIiTbCA 00 aBTOPU30BAHOI O
CepBiCHOr o LIeHTpy.

+ TlepekoHamTecs, Wo KpinusibHa ckoba fiesa He
Ma€ nowkoaKeHb. Takow nepesipTe, Ui 60T
pi3Ll.Fl He Mae€ nowkKoaHKeHb, iunBan ABUryHa He
BUMHYBCA.

3aBKan KOPUCTYMTeCA opuUriHasbHUMU
3anyacTuHamu. [loKiagHilwi BiaoMocTi AMB. y
po3aini « TexHiuHi oaHi».
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CBiuka 3anaJjieHHs

YBAT Al 3aBHOu KopucTymTecs
peKomMeH,0BaHUMM CBiYKaMU 3anasieHHs!
BuKopucTaHHA HEBIAMNOBIAHMX CBIYOK 3anasieHHsA
MOe NPpU3BECTU A0 NOWKOAKEHHS NOPWHS/
unniHapy.

¢ SAKLWo iHCTPYMEHT BTpayae NoTYHKHICTb, NOraHo
npaLitoe Ha X0JI0CTOMY XOAY YW MOr0 BamKo
3aBecTu, NepeBipTe CBiYKY 3anasieHHs nepL Hix
nepevT¥ 0,0 6yAb-AKUX iHWKX OiR.

* fKuwo cBiuka 3ananoBaHHA 3abpyaHeHa, i cnin
OUMCTUTU Ta NepeKoHaTUCS, O MPOMIHOK MiK
efekTpoAamu cTaHoBUTb 0,7 MM. 3aMiHiTb B
pasi noTpebu.

PerynioBaHHA npuBigHOro naca

AKLWwo WBMAKICTbL poboTH NpMBOAY 3AaeThCA
NOBIJIbHOIO, MPUYMHOIO MOe By Tu nac, Lo
3ickoB3HyB. [icn1s nepeBipKX HeobXxiaHO
HanawTyBaTV Kabesib 34ensieHHs.

[ns perynioBaHHSA APOTY BUKOPUCTOBYMTE FBUHT
peryJsioBaHHsI.

¢ LUWo6 HaTArHy TV OpIT i NIABUWLNTUY WBUAKICTb,

BiAKPYTiTb FBUHT NPOTW MOANHHUKOBOI CTPISIKW.

MepekoHamTecs, Wo APOTU He HAaTArHyTi HaATo
CUsIbHO. AKILO razaoHoKocapKka noYnHae ixaTtu,
KOJIM Bawiflb KepyBaHHA 34ensieHHAM He
HaTUCHYTWUW, Tpeba 36iIbWMNTUN OOBHKUHY OPOTY.

e o6 36inbWNTN OOBKUHY OPOTY i 3HN3NTN
WBWAKICTb, 3aKPYTiTb MBUHT 3a MOANHHUKOBOIO
cTpisiKoto.

AKwo nicsiA uboro WBMAOKICTH BCe We byne
NoBi/IbHOIO, Mac HEObXiAHO 3aMIHUTW. 3BepHITbCSA
[0 aBTOPM30BaHOIr0 CEPBICHOr O LIEHTPY.

MoBiTpAHWA ¢iNbTP

*  3HIMiITb KpULLKY NOBITPAHOIr 0 ¢ifIbTpy Ta
BUTAMHITb ¢iNbTP.

*  HeMoHMBO NOBHICTIO OUNCTUTM NOBITPAHUIA
$iNbTP, AKUIN BUKOPUCTOBYBaBCS NPOTAroM
[oBroro Yyacy. TomMy 4ac Big, Yacy Moro cig
3amiHoBaTW.[MowKoakeHU ¢piNbTPp 060B'SA3KOBO
noTpPi6HO 3aMiHUTW.

* [Mpw noBTOpHOMY 36MpaHHI cRioKymnTe, Wo6b
$iNbTP WiSIbHO CiB Ha TpuMaY $inibTpy.

MouncTbTe naneposui ¢isibTp (LC
247SP)

Ina ounleHHA ¢inbTpa nocTyKanTe HAM no
niackiv nosepxHi. Hikosim He BUKopucToBYTE
PO3UYMHHUK Ha OCHOBI Ha¢ TV, HanpyKJag, rac,
abo cTUCHeHe NoBITPSA 018 OUMILEHHSA ¢inbTpa.

YumuweHHA n §0n0Hosoro ¢inbTpa (LC
247 LC 247

PerynsipHo o6cnyrosymTe rybyactumm ¢IJ‘Ipr
MpoMuTe Moro peTesibHO Yy TenJiirt MUJIbHIN
Bogi. MNicnA uporo petesibHO MUNTE $iNbTP Y
uMCTIM BoAi. BinimmiTh ¢inbTp Ta nanTte
BucoxHyTW. 3BEPHITb YBAl'Y! CTucHeHe
noBiTPSA MOKe NOWKOONTU NiHY Moro ryéyacTty
CTPYKTYpy. MNicna ounieHHA ¢pinbTp HeobxiaHoO
3MacTUTU MOTOPHOIO 0JIMBOIO. BUTPITL

HaAJ INLWOK O0JINBK, MPOMOKHYBLIW ¢iSIbTP YMCTOI0
raH4ipKoto.

3amMiHa osimBM

BAKJIMBO! JanTe MalwmHi 0XONOHYTU.
CTepeiTbCA onikiB BiA, raps4oi osMBK.

*  BuunTe nasibHe 3 nasIMBHOMO 6aKy.

*  BioKpyTiTb KpUWKY OTBOPY AJ1A 3a/IMBaHHA
0JIMBU.

+ TMincTaBTe npuoaTHY NocyauHy A1 36MpaHHsA
OJSIMBM.

*  BunumTe oqmBY, HAXUAMBLWW OBUMYH TaKuUM
UMHOM, W06 oSIMBa BUTIKasa Kpisb 3anpaBHy
TPY6Ky. KOJSIN iHCTPYMEHT HaxuneHui,
nepeKoHamTecs, Wo NOBITPSAHWN ¢ibTp 3aBHKAM
3HaXOLWTBCS B HAVBULLOMY MOJIOHEHHI.
3anuTamTe Ha MicLeBin 3anpaBHin cTaHLUil, oe
MO¥Ha yTUidyBaTW HaAJIMILOK MOTOPHOT
osmBWN.

*  3anumTe CBitKy MOTOPHY OJIMBY HasleRHOI
AKOCTI. ¥ po3aini "TexHiYHi AaHi" MorHa
03HaMOMUTUCSA 3 IHCTPYKLLIAMMN.

+ OsHamomTecs 3 NoCibBHMKOM KopuUcTyBaua, Wwob
nosigatuvcs binblie.

CucTtema nanmBa

* lMepeBipTe UM KpPUWKM NanmMBHOro b6aka i it
3aTBOp He YIKOAKEHI.

+ TlepeBipTe wWiaHr nogadi nasibHoro. 3amiHiTe B
pasi noTpebw.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHiyHi paHi

| LC 247 | LC 2478 | LC 247sP
OBuryH
BupoGHvk ABuryria Staion | Suaton | Station
06’em LUMNiHApIB, cm3 125 125 140
YacToTa obepTaHHS, 06./xB. 2900 2900 2900
HomiHanbHa noTywHicTb ABUryHa, KBT (ave. npum. 1) | 1,8@2900 1,8@2900 21@2900
CucTema 3anasieHHA
CRiUKa 3anaeHHs Champion Champion Champion

XC92YC XC92YC XC92YC
BincTaHb Mi eneKTpooamm, MM 0,5 0,5 0,5
CucTema nopauvi nasvea v MacTU
EMHICTb nanvBHoro 6aka, niTp 0,8 0,8 0,8
*MoTopHa ofinBa SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Bara
Cyxa Maca B1poby, Kr | 27 29 29
LWymoBi BUKMamM (AnBUCA NPUMITKY 2)
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYHKHOCTI, BUMIpsAAHU Yy OB (A) 95,7 95,7 94,4
FpiSeHb 3BYKOBOI NOTYHHOCTI, rapaHToBaHu L w06 96 96 96
PiBHI 3BYKY (AMBUCS NPUMITKY 3)
PiBeHb 3ByKoBOIro TUCKY y Byci onepaTtopa, AB(A) | 84,8 | 84,8 | 841
PiBHi BibpaLlii, @ pyeq (AMBUCH NPUMITKY 4)
PykosTKa, M/c? | 3,4 | 3,4 | 3,4
PisanbHa cuctema
BucoTa 3pisaHHA, MM 20-75 20-75 20-75
WnpurHa 3pisaHHs, cMm 47 47 47
PiseLb Collect Collect Collect
ApTuKy N ToBapy 5882755-10 5882755-10 5882755-10
MicTKicTb TpaBo3bipHMKa, NiTpn 55 55 55

MpumiTKa 1: BkasaHa HOMiHaJ IbHa NOTYHHICTb ABUMYHa € CepeaHbOI0 KiHLLEBOIO NOTYHKHICTIO (3a BKa3aHoro
yncia 06epTiB Ha XBUJIMHY) TUNOBOIO CepiHOro ABUryHa A5 Liei Moaei, BUMIpSHOIO 3rifHo 3i
cTaHoapToM SAE J1349/ISO1585. Mo TyKHICTb CEPIMHUX ABUMYHIB MOKE BiAPISHATUCSA Bif, LbOro 3HaYeHHs.
PaKTUUHa BUXiOHA NOTYHHICTb ABUMYHa, BCTaHOBJ1IEHOr 0 Ha IHCTPYMEHTI, 3a/1eHnThb B, poboyoi
WBUAKOCTI, YMOB HaBKOJIMILHLOI O cepefoBuilLa Ta iHWMX daKTopis.

MpuMiTKa 2: PiBeHb BUKWAIB WyMYy Y HaBKOJIMLWHE cepeoBuLLe, L0 BUMIPIOETLCS CUII010 3BYKY (Lya)
Bionosigae oupekTumei €EC 2000/14/€C.

MpumiTka 3: PiBeHb WymoBoro TUCKY Bignosinae ctaHoapTy ISO 5395. 3asaBneHi aaHi npo piBeHb WyMOBOro
TUCKY MaloTb CTaHAApTHY CTaTUCTUYHY pPo3biHICTb (CTaHOapTHe BiaxuieHHA) y 1,2 ab(A).

MpumiTKa 4: PiBeHb BibpaLii Binnoeinae ctaHaapTy ISO 5395. BkasaHi AaHi Wwono0 pisHA BibpaLii MaloTb

cTaHOapTHY CTaTUCTUYHY po3bikHIiCTb (cTaHOapTHe BiaxuneHHs) y 0,2 m/c2.

*BukopuncToBymTe MacTuo knacy SF, SG, SH, SJ abo Buie. O3HamomTeca 3 TabnuLero B’ A3KOCTI, Wo
HaBe[eHa B NOCIBHMKY KopucTyBaya 00 ABUIyHa, Ta 06epiTb onTUMasibHy B’A3KICTb Y 3as/1eHOCTI BiO,
OouiKyBaHOi 30BHIlUHBLOI TemnepaTypw.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
[eknapauifa BianoBigHoOCTi cTaHOapTam €Bponencbkoro Cotosy

(Jlvwe pna kpaiH €sponn)

Husqvarna AB, SE-561 82 micTo 'yckBapHa, LiBeuis, Tene¢oH: +46-36-146500, 3asBisi€ npo Te, WO
raszoHokocapku Husqvarna LC 247,LC 247S,LC247 SP, cepiriH1 HOMep AKX NodnHaeTbes 3 15X XXX XXX
i mani, BigpnoeinaTh BuMoram OUPEKTUBU PAOU EC:

* BiO 17 TpaBHA 2006 p. 'cTocoBHO MexaHiuHoro obnanHaHHA' 2006/42/EC.

* BiO 26 soToro 2014 poKy. "npo esleKTpomMarHiTHy cymicHicTb” 2014/30/EU.

« Bia 8 TpaBHA 2000 p. "npo WyMOBiI BUKUOU B HaBKOJSIMILHE cepenoBumine”2000/14/EC.
IHpopMaLLilo CTOCOBHO WYMOBUX BUKWAIB OMBITLCA y po3aisi "TexHiuHi naHi".

Bupobu BionosinaoTb TakuM cTaHaapTam: ISO 5395, 1SO 14982

MosinomneHuin opraH: ABTopr3oBaHa opraHisauisi 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750
07 Uppsala onpuntogHuia 3BiTU WoA0 OLLHKY BiAnoBiAHOCTI 3rigHo 3 nonatkom VI OUPEKTUBU PAON Bin
8 TpaBHs 2000 poKy "npo LWyMOBi BUKMAOW B HaBKOMILHE cepenosuile” 2000/14/EC.

I'yckBapHa, 25 nuctonaga 2015 poky.

i

Knaec Jlocoan (Claes Losdal), AvpekTop Biooisy po3pobok / CapnoBa TexHika
(¥YnoBHoBareHUM NpencTaBHMK KoMnaHii Husqvarna AB, o Bianosinae 3a TexHiUHy OOKYMeHTaLlito).
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ENE=HIHZH ZYMBOAQN

EmeERynon cupBoAwv

MPOEIAOIMOIHZH! To unxavnua
uropei va yivel emkivéuvo. H
anpooexTn 1) AavBaouévn xpnon
uropel va €xel wg anoteAeoua
ooBapd 1 BavACIUO TPAUUATIONS TOU
XEPLOTH 1) GAAWV ATOHWV.

AlaBaoTe MPooeKTIKA TIg Odnyieg
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TEPLEXOUEVO TIPLV XPNOLUOTIOINOETE
TO pnxavnua.

Kpatnote aoxeta rnpog tnv epyacia
daropa i {wa pakpLa arnod Tnv meploxn
epyaociag.

ATOKAE(OTE TNV TEPITTTWON aKOUCLAG
ekkivnong Byagovtag 1o KAA®dL0
NAEKTPOVIKAG aVAPAEENG arod To
uroudi.

AeikTng oTABUNG/MARPWoN Aadlou

Mpoooxn ota ektoEeudpueva
QvTIKeipeva Kal Ta Bpavopata.

Kivduvog ano neploTpepopevo
paxaipt. NMpoogxete xépla Kat modla.

[Mpoeldoroinon: Kivoupeva Pépn.
Mpooégte Ta x€pla kat Ta nmodla oag.

AUTO TO POLOV Eival CUPPWVO WE TIG
loxuoucoeq odnyieq Tng EK.

Hkroumnég BopuBwv oTo TMELBAAAoV
oUupwva un tnv Odnyia g
Hupwnaikng Kowotntag (HK). Ot
NKTIOUMEG TOU UNXAVARATOG
avapépovTal 0To KNPaialo Tnxvika
XOPAKTNPLOTIKA KAl OTNV TIVAKIDA Tou
TPOLOVTOG.

Mnv xpnolporoleite mote 1o
UNXAavnua oe E0WTEPIKOUG XWPOUG 1)
0g XWPOUG XWwpIg eMapkr) agplopo. Ot
avabuplaoelg g eEATUIONG
TEPLEXOUV OVOEEIDLIO Tou avBpaka,
€va Aoopo, dNANTNPELOdEg Kat
1dlaitepa erukivouvo agplo.
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Kivduvog €kpnéng

Onpun eMpavela. %

I
O kvnTRpag napadidetal Xwpiq Aadt. @

ZUPMANP®OTE AASL TIPLY ard Tn Xeron
TOU UNXAVUaTog.

JupnAnpwon kauoipwyv. O Kvntnpag
Oev AELTOUPYEL e KAUGOLUO TIOU TIwAEITAL
wq E85 (85% aibavoin).

EmeERynon emmedwv
npoecidormoinong
OL poeldomoinoelg dlakpivovtal oe Tpia emineda.

MPOEIAOMOIHZH!

NMPOEIAOIOIHZH! Xpnoipomoleital 6Tav
umapxel Kivduvog coB8apou TpaupaTicGHou
R Bavarou Tou XeIpIOTAH R MPOKANONG
¢nuiag otov €€omAIopd Kai Tov
nepIBAAAOVTA XWPO, EQV SEV THPOUVTAI Ol

odnyieg mMou mapéxovral oTo EYXEIPISIO.

2HMANTIKO!

D™

2HMANTIKO! Xpnotgoroleitat 6Tav undpxet kivouvog
TPAUPATIONOU TOU XELPLOTY N TIPOKANONG {nuiag otov
eEoMALONO Kal Tov TEpIBAAAovVTa XWPO, edv dev

TnPoUVTAL Ol 0dNYIEG TIOU MAPEXOVTAL OTO EYXELPIDLO.

NPOZOXH!

MPOZOXH! Xpnouoroteital étav unapxet Kivouvog
BAGBNG OTA UAIKA 1) TO pnxavnua, eav dev Tnpouvtatl
oL 0dnyieg TIOU MApEXOoVTAL OTO EYXELPIBLO.
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Ayamnnté meAarn!

2uyxapnTnpla ya Ty emAoyn oag va ayopdoete éva
npoldév Tng Husgvarna! Ot piZeg Tng Husqvarna ¢ptévouv
uéExpL To 1689, T0TE Mou o BactAtag KapoAog o 110g
£0Tnoe OTIG 0XBeq Tou notapou Huskvarna éva
£PYOOTACLO KATAOKEUNG TUPOROAWY OTAWV. H
£YKATAOTAOT TOU EPYOOTACIOU OTIG OXBEG TOU MOTAMOU
eixe AOYIKr) BAon, KaBMG TO MOTAUL XPNOieue yia TNV
napaywyr Kvntplag dUvaung, AeToUpYmVTag £TOL Kal
WG EPYOOTACLO MAPAYWYNG EVEPYELAG ATIO
udatomtwon. 2 € autd Ta 300 kat dvw Xpovia
Aettoupyiag Tou epyootaciou g Husqgvarna, éxouv
KATAOKEUAOTEL QUETPNTA MPOLOVTA, A0 COUTIEG
KAUOOEUAWV HEXPL LOVTEPVEG NAEKTPIKEG KOUCiVEG,
PATITOUNXAVEG, TTOONAATA, LOTOCIKAETEG KATL. To 1956
TAPOUCLACTNKE OTNV aYoPd TO MPWTO XOPTOKOTITIKO Kal
T0 1959 akoAouBnoe To AAUCOTIPIOVO, KAl WG OT)HEPA T
Husqgvarna dpaotnploroleital oe autd Ta nAaiola.

H Husqvarna sival onpepa €vag ano Toug mpwTonopoug
KATAOKEUQOTEG OTOV KOOUO OTA TIPOLOVTA SACOKOMIag
KAl KNToOUpPLKNG BaZovtag UYLoTn MPoTEPAOTNTA OTNV
noldTNTA Kal TNV anodoon. H emelpnuaTikn pag
@L\ocopia eival va avarntuooupE, va TIAPAYOULE Kal va
TIPOCPEPOUNE OTNV AYOPA TIPOLOVTA HE KIVNTAPES
OTOUG TOMEIG TNG SACOKOUIAG, TNG KNMOUPIKNG KaBWG
KAl OTNV OIKOSOWLIKN Kal KATAOKEUAOTIKY) Blopnxavia. O
0TOX0G TnG Husgvarna eivat va Bpioketal oTnv Kopuen
600 apopd TNV EPYOVOUIa, TN GIAKOTNTA P0G TOV
XPNOTN, TNV AC0PAAELQ KAl TNV GPOVTISA Yla TO
neptBAANov, Kat yU autd €xel avarnuyBei pia mieidda
£EUNMVWV AUOEWV YL TNV BEATIWON AUTOV TWV
POLOVTWV.

Eipaote BERatot 6T Ba eKTIUNOETE KAl Ba Ikavoronbeite
anoé Tnv MoLeTNTA Kat TNV ardédoon Tou TIPOLOVTOG HAG
yia HeyaAo Xpoviké dlaotnua. Me Tnv ayopd evog anod
TA MPOLOVTA HAG TTPOOPEPETAL N SUVATOTNTA MAPOXNG
e€eldlkeupévNg Bonbelag oe mepinmTwon PAABLV Kat yia
TNV €MIOKEUT| TOUG. AV 1 QVTINMPOCWTIEA TIOU ayopacaTe
TO pUnxAvnua dev dlabEtel eE0UCLOBOTNUEVO CUVEPYEID,
TOTE PWTNOTE TN 1oV Ba BpeiTe TO MANCLECTEPO
ouvepyeio eEunnpéTnong.

EAmiCoupe va peiveTe ikavorompévol ard To unxavnua
0ag Kat 6TLBa yivel o BonBodg oag rou Ba cag cuvodeuel
yia peYAAo XPoVviko dlaoTnua. OewpnoTte auto TO
gyXelpidlo odnylwv oav éva MoAUTILO Bondnua.
TnpwvTtag 60a avaPpEPovTal e auTo (XProN, ETILOKEUT),
OUVTNPNOM, KATL) UTMOPEITE ALOBNTA VA ETIUNKUVETE TN
) TOU KaBWG KAl TNV HETAMWANTIKY Tou a&ia. Av
TIOUANOETE TO UNXAVNUA 0aG, PPOVTIOTE va dWOETE
OTOV VEO KATOXO KAl TO EYXELPIDLO OONYLDV.

EuxaploTOUUE TIOU XPNOLUOTIOLEITE £va TIPOLOV TNG
Husgvarna!

H Husqgvarna AB avantuooel cuveX®g Ta TpoLlovTa Tng
KAl Yla TO AOYO auTO EMPUAACTEL OTOV EQUTO TNG TO
SIKAIWMA TPOTIOTIOINCEWV TIX. WG TIPOG TO OXEDIACKUO KAl
NV ERPAvion, Xwpig mpoeldoroinon.
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NMAPOYZIAZH

Ti nival T1 TNV XAOOKOTITIKA UNXavn;

Aafr gpévou Kivnthpa

Aapr wénono (LC 247S, LC 247SP)

tpypa

MoxA6g aopAaAlong yla puBuion Tou UPoug NG
Aapng

Aeiktng otdbung/mA\npwon Aadlou

AW N =

KéaAuppa eEomAtlopou kommg
7 Zyaotnpag
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10
11
12
13
14
15

Mroudi

AaBr) oxowiou ekkivnong

Miow MPooTATEUTIKO KAAUMUA

DiATPO aépa

ZUUMANPWON KAUCTUWV

2Tolxeio eAéyxou Ugoug Komng
Aldppaypa ekkivntr| (LC 247, LC 247S)
Odnyieg xpnoewg




E=OMAIZMOZ AZ®AAEIAZ TOY MHXANHMATOX

levika

2710 HEPOG auTé TIapouactaZovtal Ta eEapTrpata
ACPAAELAG TOU LEXAVALATOG, € ATIOOTOAT TOUG KABWG
KL 0 TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPEODEG YIA TEV ACMAAT|
AelToupyia Toug.

ZiyacTtApag

MPOEIAOMOIHZH! Mot pnv
XPNOIHOTIOIEITE €va PnXavnua pe
€AATTWHATIKA eEapTApATA acPaAeiag.
Edv 1o pexavepd cag dev mAepei Toug
anaiToUpevoug eAEyxoug, ameubuvOeiTe
OTOV avTIIPOoWTIo Tou G£pBIg Yia
emdI6pObwoe.

A

Mnv KAVETE TTOTE HETATPOTIEG OE AUTO TO
HNXavnua £101 WOTE va dlapEPel amod Thv
apxIKn Tou £€kdoon, Kal 4NV 1o
XPNOIHOTIOINCETE AV paivETAl Va €XEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG AMO TPITOUG.
AmnokAeioTe TNV TIEpPINTWON akoUaoiag
€KKivnong 6yagovrag To KaAAWd10
NAEKTPOVIKAG avapAeEng amoé To pmmoudi.

NPOEIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOIPOTIOIEITE €va PNXavnua Xwpig
GIAAVOIE | HE EAATTWHATIKO GIAAVOIE. E
XPNOE KATECTPAUHEVOU OIAAVOIE
€VOEXETAI VA AUENOEI GEPAVTIKA TO
enmimedo BopUBoU Kal TOV Kivduvo
ekONAwOoeG MupKayldg. AlatepeiTe Evav
TUPOCBECTAPA OE KOVTIVI) amOOTACE Ao
Tov TOMO gpyaciag.

A

O oiyaoTpag Beppaiveral MoAU 1600
Karta Tn XpRon 6Go Kai HETa 1o
otaparnua. Auté 10xUel Kal 6Tav o
KivnTpag doulevel o1o peAavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupkayidg,
€181KG KaTa Tn XpRoNn KOVTa o€ eUPAEKTEG
oucieg f/kai agpia.

KaAuppa e§omAIGHOU KOTIAG

*  To kGAuppa KoYipatog €xel oxedlaoTel yla
peiwon Twv dovioewy Kal Tn Yeiwon Tou Kivduvou
KOWILATWV.

‘EAeyX0G TOU KAAUPHATOG KOTTAG

*  BeBawwbeite 0TI TO KAAUPUA KOTIAG dev €XeL UTIOOTEL
nuLa Kat OTL eV UTIAPYOUV EUPAVT EAATTMOMATA,
OMWG PWYHEG OTO MPOOTATEUTIKO EEWTEPLKO
KAAUPMA KOTIAG.

Aa6n gppévou KivnTApa

*  To gpévo KivnTRpa £xel oxedlAoTel yla Tn SLAKOT)
Tou Kvntpa. Otav agebel n AaBn otn Aapr) Tou
GPEVOU KIVNTNPA, N AELTOUPYIO TOU KIVNTAPA TIPETEL
va SlaKomTeTaL.

‘EAeyxog AaBng gppévou KivnTRpa

O¢oTe 0g AelTOUpYia TO PNXAVNUA CUPPWVA HE TIG
0odnyieq ekkivnong, avatpégte otnv evotnta 'EKkivnon
Kal SLaKOTY', Kal, TN CUVEXELQ, aproTe Tn Aar) Tou
Ppévou. To PPEVO KIVNTrpa TIPEMEL TTAVTA va
pubuiCeTal, WOTE O KIVNTAPAG va oTapatd péoa oe 3
SeuTepoOAemTa.

+ O olyaotnpag eival KATAOKEUAOUEVOG Yla va
replopigel Tn oTABUN ToU BopuBoU OTO EAAXLOTO KAl
va SloxXeTEUEL TA KAUOAEPLA LAKPLA Ao ToV
XEPLOTN.

‘EAeyxog Tou oIAavolé

* [lpaypaToroLleiTe TAKTIKOUG EAEYXOUG, WOTE va
BeBalwveote OTL TO GIAQVOLE eival MARPEG Kal 0pBa
QAOQAAIOUEVO.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZEIZ

Mevika

ZHMANTIKO! AmOKAEIiOTE TV TIEPITTWON
akouolag ekkivnong 8yalovrag To
KAA®J10 NAEKTPOVIKAG avapAeEng amod 1o
pmoudi.

A

XeipoAaBn

PubBuioeig

“Yyog AaBnig

¢ XoAapwOoTe TOUO KATW TPOXIOKOUO.

e 2UpEeTE TA KOUMMLA OTA AKPA TWV EYKOTIMV KAl OTIG
OUO TAEUPEG TOU UNXAVUATOG.

*  To Uuyog g AaBng uropei va pubuiotei oe 2
OLAPOPETIKEG BEDELG.

* UBuioTe TO KATAAANAO UYOG.

*  ZUPETE T KOUNTTILA TTPOG TA MAVW TIPOG TN AaBn HEXPL
VA OTAUATIOOUV KAl VA AKOUOTEL €va KALK.

*  2@i§te KAAG TOUC TPOXIOKOUO.
O¢on peTapopag

H AaBr| uropei va dimkwdei yla va eAaxiotoromndei o
X(MPOG TIOU aralteiTal yla Tn HeTapopa Kat v
aroBnkeuon.

¢ XoAap®OoTE TOUO KATW TPOXIOKOUOD.

e ZUPETE TA KOUUTILA OTA AKPA TWV EYKOTIWV KAl OTIG
U0 TIAEUPEG TOU HNXAVAUATOG.
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«  TpaPn&te ™ Aapn pPEVOU KIVNTAPA TIPOG TN
XEPOAART.

¢ AmA®OTe TN Aafn MPog Ta eUTPOG.

©¢on AeiToupyiag

*  TpaBn&te TN AaBn Qpévou KivnTrpa mpog T
XEPOAART.

* AmA®oTe ) AaBn npog Tnv 6pbia BEon.




2YNAPMOAOIHzZH KAI PYOMIZEIZ

¢ ZUPETE TA KOUUMLA TIPOG TA TTAV® TIPOG TN AaRr) MEXPL
Va OTAMATOOUV KAl VA OKOUCTEL €éva KALK.

«  Bidwote T AaBr) pue Tov HOXAOS.

"Yyog Kotig

SHMEIQZH! Mnv puBuiCete To UYog KOG TIOAU
XAUNAQ, eTELdT) UTIAPXEL KiVOUVOG TA KOTTTIKA EPYAAEiQ
Va KTUTHOOUV ETIAVW 0 AVOUAAEG EMPAVELEG.

To unxavnua eivat eEOMALOUEVO e KEVTPIKO oUOTNUA

pUBULONG TOU UYOUG KOTING.

¢ MeTakIvnoTe TO ABLE TIPOG TA THOW YIA UKPOTEPO
UP0Q KOTQ Kal TIPOG TA UIPOOoTA Yia HEYAAUTEPO
UPog KOTAG.

SlLAPOPETIKESG BETELG e TO APLE UYOUG KOTING.

ZTApPIYHA

* H xelpoAaBr) Tou GUAAEKTN TIOU BpioKeTal OTO
mAaiolo pérnel va Tornobeteital mévw 0To OAKO ToU
OUAAEKTN.

*  3TEPEWOTE TO KATW PEPOG TOU TIAALCIOU OTNV
EYKOTT| KATW a6 TO CUAAEKTN.

* AopaAioTe TO TAQIOIO XPNOIHOTIOLOVTAG Ta KALT
Taxeiag aocpaAong.

*  BeBawbeite 611 TO MAaiolo eEaywyng eivat kabapd
Kal Oev MEPLEXEL KOUMEVO YPAOIDL.

*  AYKIOTPWOTE TO CUAAEKTN OTO MAVW AKPO TOU 0aoi.

*  TomoBetroTe TN YAWOOQ TOU GUAAEKTN OTO MAQICLO
eEaywyng ToU Unxavnuatog.

*  ToroBeTnoTE TO KATW HEPOG TOU KASOU CUAAOYTIG
oTnv o eEaywyng.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZEIZ

EEaptnua xopToAimavong -
MpbéoOeTa

Qg a&eooudp dlatiBeTal emiong €va KIT KOTmg
XOPTOATACHATOG, WOTE Ol CUOKEUEG TIOU SLaBETOUV
OUAAEKTN VA UIopoUv va XPNOoLUoTomBoUV Kat Yia Kot
XOPTOAIMAoUatog. To KIT MeptAapBAvel pia tana
EMOTPOMATOG KAl ia Aertida.

*  3NKWOOTE TOV 00NYO AMOPPILUATWY, YIa va
TOTIOBETNOETE/APAPETETE TNV TATIA ETIOTPWHUATOC.

¢ AVTIKATOOTNOTE TN AEMdA e TNV MapeXOUEVN
Aemida Combi. Na replocdTepeg MANPOPOPIES,
avatpéEte otnv evotnta 'EEOTALIONOG KOTIAG'.

OnicBia eEaywyn

To unxavnua uropei emiong va xpnotporoneei xwpig to

e£ApTNUa XOPTOAIMAvVONG KAl TO CUAAEKTN.

¢ AVAONKWOTE TO THOW TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA KAl
apapeoTe Tov KAdo.

*  AQaipéoTe TNV TATA EMOTPOHATOG.
*  KAeioTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA.
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®PONTIAA KAYZIMQN

levika

FEpiopa pelepBouap

MPOEIAONOIHZH! To va douleleTe €va
KIVNTAPa HEGa o€ €va KAEIOTO N
QVEMAPKWG AEPICUEVO XWPO HTTOPEI va
npokKaAéoel Bavaro Aoyw acpuiiag n
A6yw dnAnTnpiacng pe HovoEeidio Tou
alwTou.

A

To Kauoipo Kai ol avabuMIdcelg Tou gival
TOAU eUPAEKTA KAl UTTOPEi va
npokaAéoouv coBapeg BAABeg kata Tnv
€I0TIVON Kal KaTa TV EMAPR HE TO SEppa.
Na €ioTe AoITTOV TIPOGEKTIKOI ME TO
XEIPIGHO TOU KAUGIMOU Kal Va pPOVTI{ETE
va uttapxel KaAog eEaspiopog.

Ta aépia eEaywyng amoé Tov KivnTApa
€ival KauTa kai gival duvaTo va TePIEXOUV
omVOAPEG TOU PITOPoUV vVa TPOKaAEéoouv
QwTIA. MoT€ punv EEKIVATE TO pnXavnua oe
E0WTEPIKO XWPO N KOVTA O EUPAEKTA
UAIka!

Mnv kanvileTe Kai ynv TomoBeTEITE
KArmolo Oepuo avTIKEIYEVO KOVTA OE
Kauolyo.

NPOEIAONMOIHZH! Na oBAveTe mavra Tov
KIVNTAPA KAl VA TOV APNVETE VA KPUWOEL
yia Aiya AemTa mpiv amé Tnv
emavamAnpwon.

A

XpnoiygormolgiTe mavra AImavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV S1aPPOED.

lMNa To yépiopa va avoi&eTe 1o Tama pe
apy£g KIVAOEIG, WOTE va dlapuyel n mieon
ané eEarpiopévo Kauaoipo.

KaBapioTe Tnv mepioxn yupw amé Thv
TATa KAUGigou.

BIBWoTE TO TATIA TIPOCEKTIKA META amd
K@Be yépiopa Tou pedepBoudap. Tuxov
apélela evaExeTal va odnynoel oe
mupKaylid.

Mpiv EavaBAaAeTe prpog HETAKIVAGTE TO
HNXavnua TouAdyiotov 3 m amé To onpeio
mou yepioarte Bevdivn.

Miyupa kauciuou

SHMEIQZH! To punxéavnua givat eEomAlopEVo e évav
TETPAXPOVO KvNTrpa, PpovTioTe (MOTE va UMdpxEeL
MAVTOTE N OWOTH MOCOTNTA AAdLoU OTO pelepPBoudp
Aadiou.

Bevlivn

« Na xpnowornoleite apdAuBdN 1) LoAuBdoUx0
Bevlivn KaANG ToLOTNTAG.

*  SUVIOTWUEVOG EAAXLOTOG APBOG oOKTaViwy eival Ta
90 (RON). Av SouAeueTe Tov KivnTnpa He Bevdivn
XaunAotepwv oktaviwv ano 90 urnopei va mpokAnBei
peTdplopa. Autd empépel augnuévn Bepuokpaaia
KLVNTrpQ, TIoU Unopei va mpokaAéael 0oBapeq
BAGBeg.

*  Xpnotdoronote Beviivn XapunA®OV EKTIOUNWV,

YVWOTN Kat oav aAKUALwpEvn Bevdivn, av diatiBetat.

Aadi kivnTipa.

SHMEIQZH! EAéyETe TO eminedo Aadlou, TipLv ano v
€KKIVNOT TOU XAOOKOTTTIKOU YKAZOV. To TIOAU XaunAd
eninedo Aadlou propei va rpokaAeoetl ooBapr) BAGBN
OTOV Klvntnpa. AvaTtpegTe OTIG 00nYieq TNG evoTnTag
pe titho "Zuvtnpnon".

¢ To AddL KvnTApa MPETIEL VA AVTIKATAOTABEl TNV
PWTN POopa UeTa amnod 5 wpeg Asttoupyiag.
Avatpe€Te ota TexVika OToLXEla YIa OUOTACELG
OXETIKA UE TOV TUMO AadLoU Tou TIPETIEL Va
Xpnolornomoete. Mn xpnotuoroleite mote AAdL
TIPOOPLOMEVO Yla BiXPOVOUG KIVNTIPES

Mn BAAeTe MOTE EUMPOG TO pNXAvnua:

*  Avpi&ete KQUOLHO 1) TO AGSL KLVNTAPA OTO PUNXAavnua.
SKOUTTOTE TI§ OTAYOVEG KAl AP OTE TO KAUCLUO TIOU
QOMEVEL VA EEATUIOTEL.

+  Edv éxete xUoEL KQUOIWO EMAVW 0AG N 0Ta pouxa
oag, aAAG&Te pouxa. MAUveTe onolodnnoTte HEPOG
TOU OWMATOG 0ag £xel €ABelL Og enagn e TO
KQUOLUO. XPNOLUOTIO0TE Oarnouvt kKat vepo.

*  Av €xeTe BlOPPON KAUGIHOU: EAEYXETE TAKTIKA YL
OlapPOoEG and TO KATIAKL KAUGIOU Kal TIG
OWANVWOOELG KAUCTHWV.

MeTagopd Kal armoBiKeuon

*  AnoBnkeUeTe KAl LETAPEPETE TO UNXAVNUA KAl TO
KQUOLUO MOTE va PNV UTApxeL Kivouvog TUXOV
SlappOoEG N avabupLlacelg va €pBouV O ETIAPN e
OTIVONPEG 1) YUUVEG PAOYEG, OTIWG Yla TTApAdELYHa,
ard NAEKTPIKES UNXAVEG, NAEKTPOKIVNTAPES,
NAEKTPIKOUG SLOKOTTEG/SIAKOTTEG PEUNATOG
Bepuavtnpeg.

*  Otav anoBnkeUeTe KAl HETAPEPETE KAUOLUO TIPETIEL
Va XPNOLUOTIOoUVTAL TTAVTOTE EYKEKPLUEVA doxeia
TIOU TPOOoPIZoVTaL YU'AQUTO TOV OKOTIO.

®UAaEn pakpdg diapkeiag

*  Otav anobnkeUETE TO UNXAVNA YA LEYAAA XPOVIKA
dlaoTtrpata to pelepBoudp KAUGCILOU TIPETEL Va
adeldoel. ArteuBuvBeite 0TO MANCLECTEPO TIPATTPLO
KAUGTMWY YA va pwTHOETE TOV TPOTIO dlaBeong Tou
KQUO{UOU.
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ATOHIKOG TTPOCTATEUTIKOG
€EOTTAIONOG

>& OToLadnMoTe XPT0N TOU UNXAVALATOG TIPEMEL vVa
XPNOOTIOLEITE EYKEKPLUEVO ATOWUIKO TIPOOTATEUTIKO
€EOMALONO. O ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTALOUOG dEV
eEoudeTEPWOVEL TOV KiVOUVO TPAUNATIONOU, TIApa
HELOVEL T AMOTEAEOUATA EVOG TPAUNATOG OE
TEPIMTTWON ATUXAMATOG. ZNTAOTE Ao TOV EUTOPO va
oag BonBroet 0NV eKAOYN TIPOCTATEUTIKOU
eEomnAlopou.

XpnoloToleiTe MAVTOTE:

+ Xpnouoroleite wToaorideo, 6TAV TO ETINMESO
BopuBou Eemepva ta 85 db.

e [epég UnoTeQ Pe avTIOALOBETIKA 0OAA Iy UTTOdAUATA.

*  Xovtpd, pakpla rmavreAovia. Mev yopate
OOPTOGKLA, TIESIAQ KAl eV €i0Te EUMOAETOL.

« [avtia va xpnotporolouvtat otav xpetagovral, ya
napddelypa oe TonohETaon, embewpnon
KaBaplopo Twv eEAPTNUATWY KOTIG.

l'evikég odnyicg aocPpaieiag

AuTh € evOTETA TIEPLYPAYEL TIG BACIKEG KATEUBUVOELQ
AaoPaAeiag yia Te Xproe Tou uexavnuatog. AuTtég oL
TMAEpoYopieq dev UMIOKABLIOTOUV O€ Kapia TEPIMTWOE TIG
EMAYYEAUATIKEG IKAVOTETEG KAL TEV EUMELPIQ.

+ AwBdaote MPooeKTIKA TIG OdnYieg Xprioewgs Kkat
KOTAVOT|OTE TO TIEPLEXOMEVO TIPLV XPNOLUOTIOINCETE
TO pnxavnua.

* AdBete unoywn OTL 0 XEIPLOTAG eival urteuBuvog yia
ATUXTHATA TIOU CUpBaivouv o€ i yla Kivduvoug
OTOUG OToi{oug ekTiBevTal AAAQ ATOMA 1) OL
LOLOKTNOIEG AUTWV.

*  To unxavnua Ba npémnel va datnpeitat kabapod.
OrmoladnroTe EMypaPr| Kat ETIKETA Ba TIPETIEL va
eival MANpwg avayvaotun.

XpnoIPoTIoIEITE MAVTOTE KOIVH AOYIKA

Aegv eival duvatd va KaAuPBouv OAEG OL TIEPITTTWOELG
mou evdéxetal va ouvavtnoete. Na eioTe navta
TIPOOEKTIKOL KAL VA XPECIUOTIOLEITE TEV KOV AOYIKT). AV
Bpebeite o ouVBNKeg TIoU dev aloBAveoTte ACWAANRG,
SlakoYTe Te AelToupyia kat avaleTnoTe TE OUUBOUAT
KATOLOU €131KOU. ETIKOIVWVNOTE PE TOV QVTLIITPOOWTIO,
TOV UneUBuvo o€pBIg 1) Evav TETELPAWEVO XpnoTe. Mev
ETUXEIPNOETE VA EKTEAECETE KATIOLA EQYACIA YIA TEV
oroia dev eiote BERatot!

A

MPOEIAOMOIHZH! To pnxavnua pmopei
va yivel emkivduvo. H ammpéoexTn i
AavOaopévn XpARon PITOPEi va €Xel WG
amoTéAeopa coBapo i Bavacipo
TPAUHATIOHO TOU XEIPIOTH | AAAWV
aTopwv.

MoT€ pnv emTpEMETE 0€ MAIdIA | GAAa pn
EKTIAIBEUNEVA OXETIKA PE TN XPAON TOU
HNXavAHaTOG ATopa va Xpnoigomoiolv i
va mpayparomnololv Epyacieq cuvTtApnong
o€ auTo.

To pnxavnua dev npénel va
XPNOIHOTIOIEITAI QMO ATOHNA HE HEIWHPEVEG
CWHATIKEG N} SlavoNTIKEG IKAVOTNTEG A
aropa akatdAAnAa va XpnoigommoInoouv
TO pnxavnua AGyw mpoBAnpaTwv vyeiag,
XWpPig TNV eMiBAeYn amé dropo unmevbuvo
Yia TV acpAaAeia Toug.

Mnv emTpéneTe og Kavévav aAlov va
XPNOIHOTIOINGEI TO HNXAVNHA av JeV EXETE
BeBaiwBei 6TI yvwpilel To TEPIEXOUEVO
TWV 03NYIQV XpRong.

MoT€ pnv SoUAEUETE TO TIPIOVI OTAV EiOTE
KOUPAGHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA Ry
MaipveETE PAPHAKA TTOU EMNPEAZOUV TV
6pacn cag, TNV Kpion cag i Tov EAeyxo
TOU CQUATOG 0ag.

MPOEIAOMOIHZH! To pnxavnua auté
mapdyel NAEKTPOHAYVNTIKO TIESio KaTa Tn
diapkela Tng AsiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPICUEVEG GUVONKEG, EVIEXETAI VA
TPOoKaAei mMapeUBOAEG O EVEPYNTIKA KaI
maénTika epurevpara. Mpokeipévou va
HeIWOEi 0 Kivduvog coBapou 1\
Bavatngopou TpauuaTicpoU, CUVIOTOUNE
oTa ATOHA ME 1aTPIKA EPUTEUNATA Va
oupBouAcuTOUV TOV BepdammovTa 1aTpPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU 1ATPIKOU
EHPUTEUHATOG, TIPIV BECOUV TO unXavnpa
og AsiToupyia.

A

MPOEIAOIMOIHZH! O1 yeTarpomég R/Kai Ta
€EapTANATA TTOU 3EV PEPOUV Kapia
€E0UCI080TECE UMTOPEI VA TTPOKAAEGOUV
ooBapo6 TpaupaTioud i Bavaro oTo
XPAOTE A TpiTa Mpoéowa. Xwpig adeia Tou
KATAOKEUAOTH, OE KaPIA MEPIMTWOoE dev
EMTPEMETAI HETATPOTIN TOU HEXAVAHATOG
0€ OXEOE UE TEV APXIKN TOU KATAGKEUN.

Mnv KAVETE TTOTE HETATPOTIEG O AUTO TO
HnXavnua €101 WOTE va dlapEpPel amod TV
apxIKn Tou €kdoon, Kal gnv 1o
XPNOIHOTIOINCETE AV PpAivVETAl Va EXEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG Ao TPITOUG.

MoTE PEV XPECIYOMOIEITE EAATTWHATIKO
pexavepa. AKOAOUBNOTE TIG 08eyieq
OUVTNPEOCEG, EAEYXOU Kal 6€pBIG auTou
Tou BiBAiou. OpICpEVEG EpYacieq
OUVTRPEOEG Kal 0€pBIg MpEMel va YivovTal
anoé €151IKEVPEVO TIPOCWITIKO.

XpeoipormoleiTe mavroTe yvioia
avTaAAakKTIKA.
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Ac@daAeia 0To XWPO £pyaciag

Ta kKAadid, Ta KAapLd, oL TIETPEG, K.ATL TIPEMEL va
agpatpouvTal arod To ypaaoidlL mplv anod Tnv Evapgn
NG KOTING.

AvVTIKEiEVA TIOU XTUTIOUV OTO TTIAPEAKOUEVO KOTING
UMOPEL va TIETAXTOUV Kal va TIPO§EVACOUV {NLa 1

Tpaupatiopd. Kpatnote avBpmmoug Kat {ma JakpLd.

[MOTE pn XPNOLUOTOLEITE TO UNXAVNUA OE KAKEQ
KALPIKEG OUVONKEG, Yia MAPAdeLlyua e OpiXAn, kata
™ BPoxM, O€ VOTIOUEVEG I UYPEQ TOTIOBETIEG, OE
LOXUPO AVENO, EVTOVO KPUO, KiVOUVO KEPAUVOU, K.ATL.
H epyaoia pe KakéQ KalPIKEG OUVONKEG eival
KOUPQOTIKT| KAl UMOPEL VO OBNYNOEL OE ETIKIVOUVEG
KATAOTACELG, TIX. OALOONPEG ETILPAVELEG.

EAEyxeTe TOV MEPIBAAAOVTA XDPO, WOTE va
SlaopaAioete OTL TiMoTa dev Propei va aroomnaocet
TNV MPOOOXT) 04G KAl VA 00G APAlPETEL TOV EAEYXO
TOU UNXavruatog.

Mpoooxn oe pigeg, METPEG, kKAadLd, ppedTia,
TaPpoug KTA. Ta YnAa xopta uropei va kpupouv
eunodla.

Ot KAiO€LG XAOOKOTING MIMopEl va eival ETIKIVOUVEG.
Mnv XpnOLUOTOLEITE TO XAOOKOTITIKO YKALOV OE
AMOKPNUVEG TMAQYLEG. TO XAOOKOTTTIKO YKALOV dev
TIPETEL Va XPnolpomoleital o€ KAoelg peyaAUTepeg
ano 15 poipeg.

2& KEKALUEVO £DAPOQ N dladpoun TPEMEL va yiveTal
napAaAAnAa pe Tnv KAion. Eival moAU eukoAdTepPO va
£pyadeobe KATA UNKOG Miag TAQYLAg Tapd Mave Kat
KATW oTnVv NMAayLd.

Na eioTe 1dlaitepa MPOOEKTIKOL KOVTA OE KPUPEQ
YWVIEG KAl QVTIKEIEVA TIOU EUTTOBICOUV TO OTITIKO
oag mnedio.

EpyaoTeite ye acpdaieia

To XAOOKOTTTIKO YKaZoV TipoopideTal HOVO yla Tev
KOT| Ypaoldlou. AntayopeUeTal kaBe AAAE XpNoE.
XPNOLUOTIOLEITE ATOMUIKO TTPOOTATEUTIKO EEOTIAIOUO.
BA. 11 0dnyieg 0To KEPAAQLO "ATOUIKOG
TMPOOTATEUTIKOG EEOTIAIOMOG"

Mnv ekkiveite éva XAOOKOTTIKO YKalov, av dev
£XO0UV TOTI0BETNBEl CWOTA TO KOTTIKO EPYAAEio kal
OAa TA KOAUUPATA. AlAOPETIKA UIopel va
XOAQPWOEL TO KOTITIKO EPYAAEIO KAl VA TIPOKAAETEL
MPOCWTIKOUG TPAUNATIOMOUG.

BeBalwbeite 6TL TO KOTITIKO £pYAAEio deV KTUTIA O€
Eéva avTikeipeva, onwg neTpeg, pigeq N KATL
napopolo. Autod uropei va apAUVEL TO KOTTTIKO
epyaleio kat va Auyioel Tov d&ova Kivntipa. Eva
AUYLOpEVOG AEOVAQ TIPOKAAEL aviooppOoTTia Kal
Loxupn dévnan, e AnOTEAECHA VA UTTAPXEL LEYAAOG
KivOuvog va XaAap@MOEL TO KOTTTIKO EPYAAEIO.

H Aapr) @pévou dev MPETEL TIOTE VA AKOUUTTIA OVILA
otn AaBn, 6Tav AEITOUPYEL TO UNXAvnua.
TomoBeTNOTE TO XAOOKOTTTIKO YKALOV O€ Ula OTEPEQ,
eninedn ermpavela Kat eKKVHoTe To. BeBalwbeite oTL
TO KOTITIKO €PYAAEIO BV EPXETAL OE ETAPT| HE TO
£5apog 1) AAAa avTikeigeva.

Na otékeoTte avta niow anoé To unyxavnua. Aprnote
TOUG TPOXOUG va TIAPAUEVOUV OTO £€3aPOg Kal
KPATAOTE Kal Ta dUo Xépla otn Aafn étav
KoupeueTe. Na €XETe TA XEPLA KAl TA TIOdLA 0Ag
HaKpLd ano TG MEPLOTPEPOUEVEG AAUEG.

Mn divete KAON OTO unXAvnua 0Tav ALToupyei o
KlvnTtrpag.

Mpooégte WBlaitepa, 6Tav TPABATE TO HNXAVNUA
TIPOG TO WEPOG 0AG KATA TNV epyaoia.

Mnv avaonk®veTe MOTE TO XAOOKOTTTIKO YKAZOV Kal
UNV TO PHETAPEPETE OTAV O KLVNTHPAG eival
EVEPYOTIOINUEVOG. AV TPETIEL VA AVACNKWOOETE TO
XAOOKOTITIKO YKAZOV, AMEVEPYOTONOTE TIPWTA TOV
KLVNTAPA KAl ArMOoUVOEOTE TO KAAWDLO AvAPAEENS
artd 1O Uroudi.

Mnv KoupeUeTe TO YKALOV TIEPTIATOVTAG TIPOG T
niow.

O KvnTRpag npéreL va arnevepyoroleitat, otav
HeTakwveiTal mavw ano €dagog rou dev Ba korel. Na
napddetyua, diadpopol pe XaAikt, métpa, oavidt,
AOPAATOG, K.ATL

Mnv TpE€XeTE MOTE [E TO PUNXAVNHA OTAV AEITOUPYEL.
Mpémnel mavTa va neprnatate e To XAOOKOTITIKO
YKagov.

AmevePYOTOINOTE TOV KIvNTAPA TIPLY va AAAAEETE TO
UYog Kormng. Mnv mpoBeite OTE Og TPOTIOTIONCELG
VM O KIVNTNpagq eival oe Aettoupyia.

[MoTE punNv aPrVETE TO UNXAVNUA XWPIG EMILTAPNON He
TOV KIvNTApa og ActToupyia. KAeioTe Tov Kivntipa.
BepalwBeite 6TL TO MAPEAKOUEVO KOTING EXEL
OTAPATAOEL VA TIEPIOTPEPETAL.

AV XTUTIIOETE KATOLO EEVO AVTIKEIMEVO I AV
TapoucLacTouV Kpadaouol, OTapatioTe To
unxavnua. ByaAte 1o kKaAwdLo anod 1o Wroudi.
EAEYETE OTL TO unxaAvnua dev €xel mabet {nuia.
Emdlopbmote evOeXOUEVES CNILEG.

Baoikég TEXVIKEG epyacniag

KoBete mavta pe koptepn Aemida yia BEATIOTA
aroteAéopata. Mia pun koptepn Aerida £xeL oav
QAroTEAEOHA AVONOLA KOTT| EVMD TO YKAZOV YiveTal
KITPIVO OTNV EMMPAVELA KOTIG.

Mnv k6BeTe TOTE MAvw amnod to 1/3 Tou PRKoug Tou
Ypaodlou. AuTto LoxUel WBlaitepa oe TepLOdouUg
Enpaociag. Kowte mpota pe To UPOoG KONG va EXEL
oplotei oTo UYNAOS. Enetta, eAéyETe TO amotéAeoua
KAl XapunA®oTe 0TO KATAAANAO UYog. Av TO Ypaoidt
eival apkeTa peyalo, odnynote apyd kat kowte duo
(POPEQ, av eival anapaitnTo.

KoBete kGBe popd o€ dLAPOPETIKEG KATEUBUVOELG
Yla va anopuUyeTe piyeg oTo YKAZOV.

MeTagopd Kal armoBiKeuon

AopalioTe Tov eEomALlouo Katd TN didpkela
OroLacONMOTE PETAPOPAG, DOTE VA ATIOPUYETE
TUXOV BAGBEQ Kal atuxnuata.

Na anoBnkeueTe ToV EEOTAIONO O KAEIOWUEVO
XWPO, MOTE va PNV gival mpooBAactuog o€ madla Kat
un e€oucilodoTtnuéva atoua.

AMOBNKeUETE TO UNXAVNUA KAl TOV EEOTIALONO TOU OE
€va OTeEYVO HEPOG, AVOEKTIKO 0TO YUXOG.

[la ™ peTagopa Kat TV arobnKeUon KAUGiwY,
OUpBOUAEUBEiTE TNV EVOTNTA "XEIPIOPOG KAUCTHWV".
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ZeKivnpa Kal otaparnua

MpoTou EeKivoeTe

MPOEIAOMOIHZH! AIaBACTE TIPOCEKTIKA
TiG O3nyieg XpNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPIEXOUEVO TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO
unxavnpa.

A

XPNGCIHOTIOIEITE ATOMIKO TIPOGTATEUTIKO
€EOTAIONG. BA. TIG 03nyieq 0TO KEPAAAIO
"ATOUIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIOHOG ™

+ Kpatnote GoxeTa npog v gpyacia atopa n {oa
HaKpLa anod tnv mepLoxn epyaciag.

* EkteAeite nueprola ocuvtnpnon. Avatpegte oTiq
odnyieg TG evotNTAG PE TiTAO "ZuvTtrpnon".

*  BeBawwbeite 0Tl TO KOAWSIO AVAPAEENG EXEL OWOTNA
£dpaon OTo Uroudi.

Ekkivnon

Ta povtéAa LC 247, LC 247S d1aBETOUV XELPOKIVNTO
TOOK (Slappaypa ekKvNTr). Eav 10 XAOOKOTTTIKO YKALOV
TiBeTal og AetToupyia yla TpWTN popd, MECTE TNV
avTAia kauoipou Tevte popeo. Metd and autod Ba
TPEMEL va TIECETE TNV AVTAIQ KAUGIUOU TPELD POPED,
otav n ekkivnon yiveral ge kpUo Kivntrpa.

* HAaR" ¢pévou KivnTthpa mpemnet va kpatnbei
TIATNMEVN TIPOG TN XEPOAASH KATA TNV EKKiVNON TOU
Klvntnpa.

* 3T0BeiTe TiOW Ao TO PNXAavnua.

*  [aoTe pe 1o Se&i x€pL T AaBn Tou pexaviopou
ekkiveoeg, TpaBnETe apyd To kopdovL PEXPL va
Bpeite avtiotaoe (va maocouv Ta S0VTAKIa TOU
pexaviopou ekkiveoeq). Tpapn&te duvata ya va
EKKIVAOEL O KVNTNPag. MoTé pnv TuAiyete T0
KOPOOVL EKKIVNONG OTO XEPL.
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Zkav8aAn ykadiou (LC 247S, LC 247SP)

e 2mpw&Te TN AaRr wBnong npog T Aapn ya va
EEKIVNOETE TNV Kivnon.

« Tlpwv va €AEeTe TO UNXAvnua Mpoc To PEPOC 0O,
QAMOCUUMAEETE TN PeTASOON Kivnono kal wbnote To
UNXAvVNa TIPOC TA EUTPOO.

Zrapdarnpa

¢ ZTAPATACTE TOV KlVNTNPA, aprivovtag tn Aapn)
PpPEVOU KvNTAPA.
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levika

MPOEIAOMOIHZH! O xpoTno mpénel va
BlevepYEi HOVO TIO EPYACIEC CUVTAPNONGC Kal
0£p610 TIOU IEPIYPAPOVTAl OTO TApOV
Eyxeipidio xpriona. Mio cUvBeTED €pyacico
mpEmnel va dievepyolvTal amd ouvepyeio.

A

AnevepyomoIoTe TOV KIVTHPA TIPOTOU
TIPAYHATOMOINGETE TUXOV EAEYXOUG
ouvTiipnon. AMTOKAEIOTE TV TEpPIMTWON
akouoiag ekkivnong 8yafovrag to kaAwdio
NAEKTPOVIKAG avapAeEng amé To pmoudi.

H diapkeia {wig TNG UNXAVAG Pmopei va
HEINOBEI EVQ Kal 0 Kivduvog yia aTuxfpata
€ival HEYaAUTEPOG GTNV TEPIMTWON TTOU SeV
TPAYHATOMOIEITAI N GWOTH GUVTAPNGN TG
pnxavng kabwg kai eav n emokeun 3¢ yiverai
HE eEMayYEAPATIKO Tpomo. Eav BAeTe
TIEPIOGOTEPEG MANPOPOPIEG, EMKOIVWVAOTE PE
TO MANCIEGTEPO GUVEPYEIO.

MPOZOXH!'Otav avatpéneTe TO unXavnua, va BeBatveote
OTL TO QIATPO agpa BpiokeTal MAvTa 0To UYNAGTEPO ONEIO.

¢ XPEOIJOTOLEITE TIAVTOTE YVAOLA AVTOAAQKTIKA.

Mpoéypappa cuvtApnoNng

2710 MPOYPAUUA CUVTHPNONG UMoPEiTe va deite mola
TUAMATA TOU UNXAvhuatog oag anattolv ouvTtrpnong,
Kal o€ Tola dlaoThpaTa Ba TpeEneL va epappoovtal ot
epyacieq ouvtrpnong. Ta dlacTApATA UroAoYifovTal
Bdoel TG NUeEPNOLAg XPNONG TOU UNXAVAKATOG, Kal
evOEXETAL VA BLAPEPOUV AVAAOYA HE TN CUXVOTNTA KAl
To Babud xpenons.

Npotol ECKIVAGETE EBdopadiaia | Mnviaia

p n PppovTida ¢ppovTida
[evikog EAEYXOQ Mroudi ®iktpo aépa
EEwTepikog . « | 2uotnua
KaBaplopog 3tyaotipag Kauoipou

>TABun Aadlou

KomTikog e§omnALloNog

KaAhuppa kormg*

‘EAeyxoq kat pubuion
lpavTa petadoong
Kivnong

AaBn Ypévou Kivetnpa*

*>upBouAeuBeite TIq 0dnyieg Mou napartiBevrat oTnv
evotnTa "EEOMAIONOG aopaAeiag Tou unxavruatog”.
AvatpeETe 0To EYXELPIDIO XPrOTN TOU KIvNnTAHPA Yia
TPOCHBETEG MANPOPOPIEG OXETIKA LE TO GEPPIG TOU
KLVNTnpa.

Mevikdg £Aeyxog

+  BeBawBeite 6T TA PMOUAOGVIA KaL Ta TTAgLpadia sivat
opLyuéva.

EEwTepIik6G KaBapiopog

e 3KOUTiOTE TA PUAAQ, TO YPAOCIdL KAl Ta Ao
oTolxeia amod T0 XAOOKOTITIKO YKAZOV.

*  Mnv xpnouworoteite podéAa uPnAng mieong, yia va
KaBapioeTe TO UNXAvnua.

*  Mnv kaBapiCete ToV KivnTRpa arneubeiag pe vepo.

*  KaBapioTe TIG OXIONEG EL0ODOU AEPA OTO PNXAVIOUO
ekkivnong. EA£YETe TO unxaviopd ekkivnong kat To
OKOLVi.

+ 'Otav kabapileTe kKATW aMo TO MEPIBANUA KOG,
YUpPIOTE TO UNXAvNHa pe To Uroudi mpog Ta navw.
AdeldoTE TO VTEMOLITO KAUGILOU.

21a0pun Aadiov

>HMANTIKO! AgroTe 10 pnxdavnua va Kpumoet. To
KQUTO AAdL Uropel va pokaAEoel ooBapd eykauuata.

To XAOOKOTTTIKO YKAZOV TPETIEL VA OTEKETAL OE ETIMESO
£dayog oTav eAEyxete Te 0TABUE Aadlou. EAEYETE T
0oTA6un Aadlou pe TO JeikTn OTABUNG OTO KATIAKL
MARPwong Aadlou.

*  AQalpEOTE TO KATIAKL AadLoU Kal KaBapioTe To deiktn
oTasung.

»  TomoBetroTe To deiktn OTABUNG TioW OTN B€0N ToU.

*  Avn ot@Bun Aadiou eival xapnAn, mMAnpwoTe
XPNOLUOTIOLOVTAG AGdL KIVNTPA £€WG TO EMAVW
eninedo tou deiktn oTABUNG.
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2YNTHPHzH

KomTik6g eE0TTAICHOG

NPOEIAONMOIHZH! dopare mavra xovrpa
yYavria kata Tig epyacieg c£pBig Kai
ouvTApnong Tou e€omAicpou Kotig. Ta
KOTMTIKG epyaAeia €ival TTOAU aixunpa Kai
MITOPEITE VA KOTEITE TTOAU EUKOAQ.

‘A

EAéyxeTe TO €EAPTNUA KOTING YL {nUieg 1) eppavion
PAYLOPATWY. TO KATEOTPAPUEVO EEAPTNHA KOTING
TIPEMEL MAVTA va avTikabiotaTal.

*  NaBeBaliwveoTe MAvTA OTL TO KOTITIKO epYAAEgio eival
OWOTA OTEPEWHEVO KAl LGOPPOTINHEVO.

MPOZOXH! O1 Aenideo mpemel va eubuypaupi¢ovtal
UETA amod akovioua. H eubuypdupion, n
QVTIKATAOTAON 1) TO AKOVIOHNA TWV AEMidwV MPEMEL va
npaypatornoleitat ard cuvepyeio.

OL KateoTpappeveg Aemideg TIPEMEL va
avTikadioTavTal 0Tav MPooKPoUOUV Og EUNOdLA TIOU
npokaAouv BAGRN Aettoupyiag. To ouvepyeio Ba
a&lohoynoet av n Aemnida prnopei va akovioTtei 1 av
TPETIEL VA AVTIKATAOTABEL.

AmoouvappoAdéynon

MPOEIAOMOIHZH! AmrokAgioTe ThV
nePIMTWON akoUolag eKKivnong
Byalovrag To KAAWSI0 NAEKTPOVIKAG
avagAegng amo To pmoudi.

¢ Aoc@aAioTe Tn Aenida pe Eva KOUUATL EUAO.
XaAapwote T Bida g Aemidag Kat apalpeoTe V.
211N OUVEXELQ, APALPEDTE TN POJEAQ Kal TN Aermida.

Apalpeote T Bida Tng Aemidag, meploTpEPovTag
Bida aploTepodOTPOPA.

*  BnBawbnitn 611 To unpdtoo Tng Adduag dnv Exnt
urootni ¢nuia. Emiong va eA€yxeTe OTL TO PITOUAOVL
TOU KOTTTIKOU gpyaAeiou dev Ttapouctalel BAGBeG Kat
OTL 0 A&ovag KvNTNPa dev Exel KaUPOEL.
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ZuvapupoAéynon

« H Aenida mnpérel va Tonobetnbei pe ta
Ao&oTtounuéva dkpa oTPpappéva rpog Ta NMAvw, TIpog
TO KAAUMMQ.

*  TomoBeTnOTe TO KOTITIKO EPYAAEIO e TN podEAQ
TPRNQ OTO MMPATOO TOU KOTTTIKOU £pYAAEiou.
BeBawwbeite 6TL TO KOTITIKO epyaAeio BpiokeTal
owoTd 0TO KEVTPO Tou Agova.

* AopaAiote Tn Aemida pe €va KoPpATt EVAO.
TornoBetrote TN podéAa Kat oPpi§Te KAAA Tn Bida
TIEPLOTPEPOVTAG TNV deELOOTPOPA. MNpETEL Va
opi&eTe T Bida pe portr) 70 Nm.

*  TpaBn&te Tn AGua pe To x€ptL kat BeRaiwbeite 6TL
uriopei va neplotpadei xwpig rmpopAnuata.

¢ AElToupynoTE TO UNXAVNHUA SOKIUAOTIKA.

SHMANTIKO!

Na gioTe MAvVTa MPOCEKTIKOL KAl va XPNOLUOTIOLETE TNV
KOLVA AOYIKY). ATIOQEUYETE TIG KATAOTACELG TIG OTOIEQ
Bewpeite TMépAV Twv duvatoTNTwV 0ag. Eav dev
awcbaveoTte olyoupol yla TIg dladlkaocieq XelpLlopou,
agou dlaBdaoeTe auTéG TIG 0dnyieg, Ba mpEnel va
OUMPBOUAEUTEITE KATIOLOV ELOIKO TIPLV OUVEXIOETE.
ErmikowvwvnoTe pe eE0UCLod0TNUEVO OUVEPYE(D.

XPNOLWOTOLEITE TIAVTA YVAOLA AVTAAAGKTIKA. [la
EPLOCOTEPEG TIANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV EVOTNTA
"Texvika otoixeia".




2YNTHPHZzH

Mmoudi

2HMEIQZH! Xpnotdoroleite mavtote Tov TUMO
urtoulou ou cuoTtrhvetat! AdBog TUMog Uropei va
TPOKAAEDEL (NG OTO €UBOAOC/KUALVIPO.

¢ Av g anddooe ToU PEXAVALATOG eival XapeAn, av
unapxet SUCKOAIQ OTEV eKKIVEDE 1) TO peAavTi dev
eival otabepod: va eAEYEETE MAVTOTE MPWTA TO
UIoudi TIpLV TIPOXWPNOETE O AAAEG EVEPYELEG.

* Av 10 proudi nivat ppayuévo anod akabapaing,
KaBapiotn To Kat pubuioTtn To dLAKNVo Tou
nAnkTpodiou ota 0,7 mm. AvVTIKATAOTNOTE €AV gival
anapaitnTo.

Tévrwpa 1pavra yeradoong
Kivhong

Av aloBdaveote OTL N kivnon givat apyr, autod Pnopei va
opeiletal oe eEaywyr| TOU HAvTa ano tn B€on Tou. e

auTnv TNV nepintwon Ba npérel va pubuloTel To
KOA®OSLO TOU OUMTAEKTN.

TéNoo, pubuiote TO KAAWSLO e TN Bida pubuionao.

diATpo agpa

*  Apaip€oTe TO KAAUPKA TOU QIATPOU agpa Kat
ByaAte €Ew TO PIATPO.

*  ®iATPO a€pa TOU XPNOLUOTONBNKE YA APKETO
Kapo, dev uropei va kabaplotel evieAwg. Na 1o
AOYO auTO TO PIATPO avTikabioTatatl TePLOdIKA pe
€va kawvoupylo. ®iATpo aépa mmou £xel BAABeg
TPEMEl MAVTOTE va avTikabioTaral.

* Kata ) ouvappoAoynon, Bepalwbeite 6TL 0 PIATPO
oppayidel TARPWG oTn BACn PIATPOU.

KaB@apioTte 10 XapTIvo PpiATpo (LC 247SP)

*  KaBapioTe TO PIATPO KTUTIOVTAG TO PIATPO O€ pla
eninedn emeavela. Mnv xpnoLloroLeite MoTé
OLOAUTIKO e TIETPEAQLO, YIA TAPAdELYMA, KNPogivn 1
OUMMIECUEVO a€Pa Yia TOV KaBapLopo Tou PIATpou.

KaBapiopog appoAEE pidtpou (LC 247, LC
B G APPOAEE ¢ (

*  Agaipéate 1o PiATpo amnd appoAEE. KaBapiote
TIPOOEKTIKA TO PIATPO PE XALOPO OATIOUVOVEPO.
MeTtd Tov KaBaplopod EEMAUVETE TO PIATPO e
KaBapod vepd. ZTUYPTE TO Kal APnaTe TO va
oteyvwoel. NMPOZE=ZTE! Aépag pe oAU uPnAn
niieon propei va eBeipel To PIATPO aPPOAEE. Meta
TOV KaBaplopo Tou, To PIATPO Ba mpérel va Amavoei
He AGSL KIvNTrPA. ZKOUTHOTE TO MEPLTTO AGdL
mECovTao éva kabapd navi navw oto GIATpo.

AAAayn Aadiou

« [ va teviwoeTe TN vTida kal va augnbei n
Taxutnta, yupiote n Bida pubuiong
aploTePOOTPOPA.

BeBawwbeite 6Tl oL vTieg dev eival UTIEPBOAIKA

TeVTWHEVEG. EAV TO XAOOKOTTIKO YKAZOV EEKIVA XWPIg

va TMECETE TO HOXAO OUUMAEKTN, XQAAPWOTE TNV VvTida.

« Tava xaAapwoete TNV VTida Kat va Pelwbel n
Taxutnta, yupiote Tn Bida pubuiong de€ldéotpopa.

Av e€akoAouBeite va aloBdveoTte OTL N Kivnon eivat

apyn, 6a MPETEL va avTIKATAOTACETE TOV LHAvTA.

Emukolvwvnote pe eE0UCLOS0TNEVO CUVEPYEID.

SHMANTIKO! ApnoTe To unxdavnua va kpuwoel. To
KaUTO AAdL propei va mpokaAéael coBapd eykauuata.

e AdeldoTe TO VTEMOLITO KAUOIMOU.
*  ZeBBWOoTE TO KAMAKL MApwong Aadlou.

+ TomoBetnote katdAAnAo doxeio GUAAOYTG TOU
Aadiou.

*  2TpayyioTe TO AG3L yupilovTag Tov KivnTrpa £T0L
@wOoTe TO AAdL va TpEEeL amod To CWAT VA MARPWONG.
‘Otav avatpeneTe To uNXavnua, va Bepatwveote OTL
TO QIATPO agpa BpiokeTatl MAvTa oTo UYNAOGTEPO
onueio. PwtnoTe mou propeite va anoppiyete 1o
AGSL KLVNTpa TIoU MePLOcEUEL OTO TOTIKO 0ag
Bevvadiko.

+ [epioTe kKavoUpylo AGdLKIVNTAPA TTIOU £XEL TN OWOT)
moloTNTa. Avatpegte oTIg 0dnyieg TG evOTNTAG e
TiTAO "Texvika oTolxeia".

*  [la meploooTePEG MANPOPOPIES, AVATPEETE OTO
£YXELPIOLO Xpnong Kivnthpa.

200ThHa Kauoipou

*  EA€YETeE OTL TO KAMAKL TOU S0XEIOU KAUGIUOU Kat 1
PpAavTZa Tou dev £X0ouV UTIOOTE POOPEG.

+  EAéyETe TO OWANVa KAUGIHOU. AVTIKATOOTNOTE €AV
eivat anapaitnto.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oToixeia

| LC 247 | LC 2475 LC 247SP
Kivntiipag
KataokeuaoTtng kivntpa Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBlopog KuAivpou, cm?® 125 125 140
2TPOPEG, rpm 2900 2900 2900
Sr‘]’sgﬁ)f#’;‘)” anogoon knnmpea, kW (BA. | 4 8 @o900 1,8@2900 2,1@2900
Z0oTnpa avapAegng
Mroudi Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC

Alakevo nAekTpodiwv, mm

0,5

0,5

0,5

Z0oTnpa Kaucipou Kai Aimavong

XwpnTikoTnTa pelepBoudp Beveivng, Aitpa

0,8

0,8

0,8

*AGdL Kivnthpa

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Bapog

Mnxdavnua pe keva vrenédldita, kg | 27 29 29
Eknopnég BopuBou (BA.oep. 2)

MeTpnuévn nXnTikn otabun oe dB(A) 95,7 95,7 94,4
Eyyunuévn nxnTikn otadun Ly dB(A) 96 96 96
21G0pEG BopUBOU (BA. ogp. 3)

I)Zg?gllé\_/:]uz éz(As)'nKr'] mieoe O0TO AUTi TOU 848 84.8 84,1
Z1a0pEG KPAdAOHWY, a hveg (BA. ogp. 4)

AaBi, m/s? [ 3.4 3,4 3,4
Z00oTnHa KOTRG

Ygog korng, xtA. 20-75 20-75 20-75
MAdtog kormg, cm 47 47 47
Maxaipt Collect Collect Collect
Ap. eEapTHHATOG 5882755-10 5882755-10 5882755-10
XwpnTiKOTNTA 0AKoU GUANOYNG, AiTpa 55 55 55

Zepeiwoe 1: H ovopaoTikA 1oXUG Tou eV AOYW KIvNTAPA givatl 1 LEON WPEALUN LOXUG (O€ OCUYKEKPLUE VEG OTPOPEG
KIVNTAPQA) EVOG TUTIIKOU KIVNTAPA TIAPAYWYTG YA TO HOVTEAO TOU KIVNTAPA HETPNHEVNG BACEL TOu poTuTiou SAE
J1349/ISO1585. O KivnTAPEG HACIKNG MAPAYWYNG MMOPEL va dlapEpouv and TNV Tiun auTr). H mpaypatikr) wPEALUn
LoXUG TOU KIVNTAPA TIOU €XEL £YKATAoTaBel 0TO TEAIKO Unydvnua Ba eEaptdTal anod Tnv TaxutnTa Aeltoupyiag, Tig

OUVBNKeG TIEPIBAANOVTOG Kal AAAEG TIUEG.

>eueiwoe 2: Ekrourt) BopuBou 1pog To TieptBAANOV HETPNBEKE WG LOXUG NXoU (L wa) oUppwva pe tev Odeyia EK

2000/14/EK.

Sepeiwoe 3: Hnimmdo BopuBou cupwva pn to npdturo ISO 5395. Ta kataynypaupéva otolxnia yia tn otaeun
ninong BopuBou £xouv pia TUTIKY OTATIOTIKA dlaoTopd (TUTIKA anokAlon) g tagng tou 1.2 dB(A).

Sepeiwoe 4: Hnimdo kpadaouwv cuuywva un To pdturno ISO 5395. Ta kataynypaupéva otolxnia yia tn otadun

KPABAOUWV €XOUV Mia TUTTKN OTATIOTIKT SLAOTIOPA (TUTIKY| artokALon) Tng Tagng Tou 0.2 m/s2.

*Xpnoworoote AddL kivnthpa rnowdtntac SF, SG, SH, SJ n uynAdtepno. Avatpegte oTo dlaypappa ELIoUo OTo
EYXELPIOLO TOU KATAOKEUAOTN KIVNTHPA KAl ETUAEETE TO KAAUTEPO IEWLOEC PE BAON TNV AVAUEVOUEVN EEWTEPLKA

Beppokpacia.
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TEXNIKA ZTOIXEIA
EK-BeBaiwon cuppwviag

(loxuel pévo oTnv Eupwrn)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, TnA: +46-36-146500, ruotoriotni Un artoKANOTIKNA TNG nuduvn oTL Ta
XAookorTika YkaZov Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP arnoé Toug oniplakoug aptBolsg 15xxxxxxx kat nynéng
TANnpouv Ti§ ripodiaypagég g OAHIMAZ tou ZYMBOYAIOY:

¢ un nuepounvia 17 Matou 2006 "oxnTikda un ta unxavnuata” 2006/42/EK.

* NG 26ng ®eBpoudplog 2014 "OxeTIKA e NAeKTPOUAYVNTIKY cupBatotnta” 2014/30/EU.

* g 8ng Maiou 2000 "oxeTikd e ekmounr BopuBou oTo reptBaAAov" 2000/14/EK.

[ MANpopopieg OXETIKA e TIG EKTTIOUTEG BopUBwY, deiTe TO KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA.
Epapuootnkav Ta e§ng nmpotuna: ISO 5395, ISO 14982

Opyavo rou dnAwenke: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, £€xnt nkdoont
avayopég oxNTkA un TNV a§loAdynon Tng CUPPOpYWwong cuuwva un To mapaptnua VI g OAEMAS tou
2YMBOYAIQY oTig 8 Mdtou 2000 "rou oxnTintal un Tiq NKMounég BopuBou oto mnptBaiAov” 2000/14/EK.

Huskvarna 25 NoguBpiou 2015

i

Claes Losdal, AleuBuvtng avartugng/Mpotdvta krrou
(E€ouclodotnuévog avTimpoownog g Husgvarna AB kat urieUBuvog yla Tnv TEXVIKA TEKUNPiwon.)
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Sembollerin aciklamasi

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce Patlama riski
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 agisindan ciddi veya 6liimciil
yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli bir
arac haline gelebilir.

Sicak yiizey. %

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak icerigini
kavrayiniz.

L]
° assiz calis
Calisma alaninizda isi olmayan birilerinin Motor, yagsiz caligur.
bulunmamasina 6zen gosteriniz. E )éﬂ

_.
A
=~
=

Makineyi kullanmadan 6nce yag ile agzina

Atesleme kablosunu bujiden ¢ikararak :’ 7 kadar doldurun.

motorun istenmeden ¢aligmasini 6nleyin.

Daldirma cubuk dl¢ek/yag doldurucu B .
Yakit doldurma yeri. Motor, E85 (%85

etanol) olarak satilan yakit ile ¢caligmaz.

Testereyle calismaya baglarken sakin
olmaya 6zen gosteriniz.

Uyar diizeylerinin aciklamasi

UYARI! Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadiginda operator icin ciddi yaralanma
veya 6liim tehlikesi varsa veya etrafin zarar

Uyart: doner pargalar. Ellerinizi ve
gormesi tehlikesi varsa kullamlir.

ayaklarinizi uzak tutun.

ONEMLI!

ONEMLI! Kilavuzdaki talimatlara uyulmadiginda
operatoriin yaralanmas: tehlikesi veya etrafin zarar gérmesi
tehlikesi varsa kullanilir.

Bu iiriin gecerli CE direktiflerine
uygundur.

Uyarilar ii¢ diizeye ayrilir.
Uyart: doner testere. Ellerinizi ve
ayaklarinizi uzak tutun. = UYARI!

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlari Avrupa .

Birligi'nin direktiflerine uygundur. @) L DIKKAT!

Makinenin emisyonlari Teknik bilgiler

boliimiinde ve etikette belirtilmigtir. dB DIKKAT! Kilavuzdaki talimatlara uyulmadiginda
malzemelerin veya makinelerin zarar gérmesi tehlikesi varsa
kullanilir.

Bu makineyi kapali alanlarda veya yeterli

havalandirmasi olmayan yerlerde
kesinlikle kullanmayin. Egzoz dumani
kokusuz, zehirli ve son derece tehlikeli bir
gaz olan karbon monoksit icerir.
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Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z icin sizi kutlariz. Husqvarna, Isveg
Krali XI. Karl’in agizdan dolma tiifek yapimi icin Husqvarna
nehri kiyisinda bir fabrika kurulmasini emrettigi 1689 yilindan
bu yana olan birikimin ve gelenegin iiriiniidiir. Su giiciiyle
caligan bir fabrika icin Huskvarna nehrinin sularidan
yararlanmak amaciyla yapilan yer secimi de son derece
mantikliydr. 300 y1li agkin 6mrii siiresince Husqvarna fabrikasi,
odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis
makinelerine, bisikletlere, motosikletlere kadar bir¢ok farkli
iiriin imal etmistir. [lk motorlu ¢im bigme makineleri 1956
yilinda iiretilmeye baglandi ve bunun ardindan 1959°da zincirli
testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastigi alan da bu
oldu.

Giiniimiizde artik Husqvarna, en biiyiik onceligi kalite olan,
diinyanin en 6nde gelen orman ve bahce ekipman iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yani sira ingaat
sektorii i¢in de motorla ¢alisan ekipmanlar gelistirmek,
iiretmek ve pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik,
kullanilabilirlik, giivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da
her zaman en 6nde olmaktir.” Iste bu nedenle, calistigimiz bu
alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis
bulunmaktayiz.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir
memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz tamdir.
Uriinlerimizden herhangi birini satin almaniz, gerektiginde
profesyonel onarim ve servis hizmetlerine ulasmanizi saglar.
Makinenizi satin aldigimz yer yetkili bayilerimizden biri
degilse, size en yakin servis istasyonunun adresini isteyin.
Dilegimiz, tiriiniimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar
kullanmanizdir. Bu kullanim kilavuzunu degerli bir belge
olarak koruyun.” iginde onerilenleri (kullanim, servis, bakim,
vs.) yerine getirerek makinenizin dmriinii uzatabilir ve elden
diisme satig degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi
satarsaniz, yeni sahibine kullanim kilavuzunu da vermeyi ihmal
etmeyin.”

Husqvarna iiriinlerini kullandiginiz i¢in tesekkiir ederiz.

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
calismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bigim ve goriiniisleri
konusunda 6nceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.
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SUNUM

Cim bicme makinesinde ne nedir?

1 Motor fren kolu 9 Calistirma tutacagf

2 Tahrik kilavuzu (LC 247S, LC 247SP) 10 Arka siperlik

3 Toplama torbasi 11 Hava filtresi

4 Kol yiiksekligi ayari i¢in kilitleme kolu 12 Yakit doldurma

5 Daldirma ¢ubuk 6l¢ek/yag doldurucu 13 Kesme yiiksekligi kontrolii

6 Kesme kapagi 14 Primer diyafram (LC 247, LC 247S)
7 Susturucu 15 Kullanim kilavuzu

8 Buji
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MAKINENIN GUVENLIK EKIPMANLARI

Genel

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanimi konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi islevlere sahip
bulundugu ve dogru calisip ¢alismadigina emin olmak igin

kontrol ve bakiminin nasil gerceklestirilecegi aciklanmaktadir.

Susturucu

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kullanmayiniz. Makineniz bu
denetimlerden herhangi birisinde takilirsa
onarim icin servis ajaniniza basvurunuz.

A

Makineyi orijinal tasarimindan uzaklasacak
bicimde modifiye etmeyin, baskasi tarafindan
modifiye edilmis gibi goriiniiyorsa
kullanmaymn. Atesleme kablosunu bujiden
cikararak motorun istenmeden calismasim
onleyin.

UYARI! Bir makineyi asla susturucusuz veya
bozuk bir susturucuyla kullanmaym. Bozuk
susturucu, giiriiltii seviyesini ve yangin
tehlikesini biiyiik oranda artirir. Yangin
ondii altinda

A

me ekipmanlarimi el

tutun.

Susturucu kullanim sonrasinda
kapatildiginda ¢ok sicak olabilir. Bu, bosta
calisma durumunda da gecerlidir. Ozellikle
yanici maddelerin ve/veya gazlarm yakininda
calisirken yangin tehlikesine dikkat edin.

Kesme kapagi

«  Kesme kapag titresimi ve kesik riskini azaltmak iizere
tasarlanmustir.

Kesme kapag: kontrolii

¢ Kesme kapaginin hasarli olmadigindan ve dis tarafinda
bulunan koruyucu kesme kapaginda catlak gibi gozle
goriiliir hasarlar bulunmadigindan emin olun.

Motor fren kolu

*  Fren kolu, motoru durdurmak iizere tasarlanmistir. Motor

fren kolundaki tutma yeri birakildiginda motor durmalidir.

Motor fren kolunu kontrol etme

Makineyi ¢alistirma talimatlarma gére calistirin (bkz.
'Calistirma ve Durdurma') ve ardindan fren kolunu serbest
birakin. Motor freni daima motor 3 saniye icerisinde duracak
sekilde ayarlanmalidir.

*  Susturucu, olanak elverdigince, motor sacintilarindan
kullaniciyf korumak iizere ve sesin diizeyini diigiirmek i¢in
yapilmistir.

Susturucuyu kontrol etme

*  Susturucunun eksiksiz oldugunu ve dogru sekilde
sabitlendigini diizenli olarak kontrol edin.
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MONTAJ VE AYAR

Genel

ONEMLI! Atesleme kablosunu bujiden
cikararak motorun istenmeden calismasimi

onleyin.

Kol

Ayarlar
Sap yiiksekligi
e Altdiigmeleri gevsetin.

¢ Diigmeleri makinenin her iki tarafindaki girintinin ucuna
kadar kaydirin.

* Kol yiiksekligi 2 farkli konuma ayarlanabilir,
*  Uygun bir yiikseklige ayarlayn.

« Diigmeleri kolun yukarisina dogru durana ve bir tiklama
sesi duyulana kadar kaydirm.

¢ Diigmeleri gerektigi kadar sikin.
Nakliye konumu

Tagima ve depolama i¢in gereken alani en aza indirmek i¢in kol
grubu katlanabilir.

e Altdiigmeleri gevsetin.

* Diigmeleri makinenin her iki tarafindaki girintinin ucuna
kadar kaydirin.
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¢ Motor fren kolunu gidona tersi yonde kivirin.

¢ Kolu 6ne dogru katlaym.

Kullanim Konumu

*  Motor fren kolunu gidona tersi yonde kivirin.




MONTAJ VE AYAR

¢ Diigmeleri kolun yukarisina dogru durana ve bir tiklama Toplama torbasi
sesi duyulana kadar kaydirmn.

*  Govdede bulunan kollektor kolu, kollektor torbasinin
tizerine yerlestirilmelidir.

« Diigmeyi cevirerek tutma yerine vidalayin.

Kesme yiiksekligi

*  Govdenin alt kismini, kollektoriin altindaki girintiye takin.

NOT! Kesme yiiksekligini ¢ok diisiik bir degere ayarlarsaniz
testereler diizensiz bir sekilde zemine garpabilir.

e Hizli klipsleri kullanarak gévdeyi sabitleyin.
Makine, merkezi kesme yiiksekligi ayari ile donatilmugtir.

¢ Kesme yiiksekligini artirmak i¢in kolu 6ne, azaltmak igin
geriye itin.

*  Makinenin bosaltim tablasinin temiz oldugundan ve ¢im
kalintilar1 bulunmadigindan emin olun.

*  Kollektorii govdenin iist kenarina takin.

*  Kollektor dilini makinenin bogaltim tablasina yerlestirin.

* Kesme yiiksekligi, kesme yiiksekligi koluyla 6 farkli
pozisyona ayarlanabilir.

i
/ o e Cim torbasinin taban kismini tahliye hortumuna takin.
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MONTAJ VE AYAR

Malg girisi - Aksesuar

Malglama kiti bir aksesuar olarak, ayirici ile donatilmig
makinelerin mal¢lama fonksiyonuyla birlikte kullanilabilmesi
i¢in saglanir. Kitin i¢inde malg tapasi ve bicak bulunur.

*  Malg tapasini takmak/sokmek icin tahliye korumasini
kaldirin.

*  Verilen Kombi bigag ile bigagi degistirin. Daha fazla bilgi
icin bkz. 'Kesme Ekipmani'.

Arkadan bosaltim

Makine ayni zamanda malg girisi ve kollektor olmadan
kullanilabilir.

e Arka siperligi kaldirin ve ayiriciy1 sokiin.
¢ Malg tapasini ¢ikarin.
«  Siperligi kapatin.
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YAKIT KULLANIMI

Genel

Yakit ikmali

UYARI! Motorun kapah veya
havalandirmasi iyi olmayan yerlerde
cahistirllmasi havasizhiktan bogulmaya veya
karbon yol acabilir.

e hirl
sit zehir

Yakat ve yakit buhari kolay ates alir ve
teneffiis edildiginde veya cildinizle temas
ettiginde ciddi yaralanmalara yol acabilir. Bu
nedenle yakit islemlerinde azami derecede
dikkatli olmali ve yeterli havalandirma
olmasina ézen gostermelisiniz.

Egzos dumanlari sicaktir ve yangina neden
olabilecek kivilcimlar da tasiyabilmektedir.
Bu nedenle hicbir bicimde makineyi kapali
yerde ve Kkolay tutusabilir maddelerin
yakininda calistirmayiniz!

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmaymiz.

Calistirici

NOT! Makinenin motoru dort zamanhdir. Yag tankinda her
zaman yeterli yag bulunmasina dikkat edin.

Benzin
«  Kursunsuz veya kursunlu kaliteli benzin kullaniniz.

e Onerilen en diisiik oktan 90’dir (RON). Motoru 90’dan
daha diisiik oktanli yakitla ¢aligtirirsaniz, motor tekler. Bu
nedenle motor ¢ok fazla 1sinir, bu da motorda ciddi zarara
yol acabilir.

*  Bunu ¢evreye uyumlu benzin olarak adlandirabiliriz soguk
durumdaki benzinden de yararlanilabilir.

Motor yagi

NOT! Cim bigme makinesini ¢alistirmadan 6nce yag
seviyesini kontrol edin. Yag seviyesinin ¢ok diisiik olmasi
motorda ciddi hasarlara yol agabilir. "Bakim" boliimiindeki
talimatlara bakin.

¢ Motor yagi ilk defa 5 saatlik ¢aligma siiresinden sonra
degistirilmelidir. Hangi yag tipinin kullanilmasi
gerektigine iligkin tavsiyeler icin Teknik Verilere
bagvurun. Iki zamanl motorlar i¢in iiretilmis yaglar1 asla
kullanmayin.

UYARI! Yakiti doldurmadan 6nce motoru
durdurun ve motorun sogumasin bekleyiniz.

A

Sicratmamak icin daima benzin kabi
kullanin.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Depo kapaginin cevresini temizleyin.
Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz. Aksi durumda, yangmm

cikabilir.

Makineyi calistirmadan 6nce, yakit ikmal
yerinden en az 3 m uzaklasiniz.

Asagidaki durumlarda makineyi asla ¢alistirmayiniz:

+  Ugzerine yakit ya da zincir yag1 sacilmigsa. Sacintiy1
kurulayiniz ve benzin kalintisinin u¢gmasini bekleyiniz.

*  Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun boliimlerini hemen yikaymiz. Yakit
dokiintiisii ile temas eden viicudunuzun boliimlerini sabun
ve suyla yikayiniz.

e Yakit sizdiriyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda
sizma olup olmadisini diizenli olarak denetleyiniz.

Tasima ve saklama

*  Makineyi ve yakiti, kivileim ve alev sizintisi riskinin
olmadig1, 6rn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
1s1 dagitim merkezlerinin bulunmadig ortamlarda
muhafaza ediniz ve tagtyiniz.

e Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmigs bulunan araglar
kullanilacaktir.

Uzun siireli saklama

*  Makinenin uzun siire korumasi durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gegerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz.
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CALISTIRMA

Kisisel koruyucu araclar

Makineyi her kullandiginizda, onaylanmis kisisel koruyucu

araclar kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araglar sakatlanma

tehlikesini ortadan kaldirmasalar da, herhangi bir kazanin

meydana gelmesi durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.

Uygun kisisel koruyucu araglar segmekte saticinizin yardimini

isteyiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken malzemeler:

»  Giiriiltii diizeyi 85 db iizerinde ¢ikarsa kulaklik takin.

e Saglam, kaymayan botlar veya ayakkabilar.

e Agir, uzun pantolonlar. Sort, sandalet giymeyin veya ¢iplak
ayakla dolagmayin.

*  Kesme donanimini inceleme veya temizleme gibi gereken
durumlarda eldiven kullanin.

Genel giivenlik aciklamalari

Bu boliim, makine kullanimiyla ilgili temel giivenlik

talimatlarini agiklar. Bu bilgi profesyonel beceri ve deneyimin

yerine gecemez.

¢ Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak igerigini kavrayiniz.

 Insanlarin veya mallarin kazalara veya tehlikelere maruz

kalmasindan operatoriin sorumlulugu olacagini unutmayn.

+  Makine temiz tutulmalidir. Isaretler ve etiketler tam olarak
okunakli olmalidir.

Her zaman sagduyulu davranin.

Kargilagabileceginiz tiim olas1 durumlari incelemek miimkiin
degildir. Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Kendinizi kullanimla ilgili giivensiz hissettiginiz bir durumda
kalirsaniz, ¢aligmay1 birakin ve uzman tavsiyesi alin.
Saticinizla, servisinizle veya daha deneyimli bir motorlu testere
kullanicisiyla irtibata gecin. Kendinize giivenemediginiz hicbir
isi denemeyin!

A

UYARI! Yanhs veya dikkatsizce
kullamldiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 acisindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir
arac haline gelebilir.

Cocuklarmn veya makinenin kullamlmasi
konusunda egitilmemis yetiskinlerin
makineyi kullanmasina veya makinede servis
islemleri yag hicbir izin
vermeyin.

Makine fiziksel veya zihinsel yeteneklerinde
azalma olan veya saghk nedenlerinden dolay:
makine kullanimi uygun olmayan Kisiler
tarafindan, giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin gozetimi olmaksizin
kullamlmamahdir.

Kullamm kilavuzu icerigini anladigindan
emin olmadan hicbir ki makineyi
kullanmasina izin vermeyin.

Yorgunsaniz, alkolliiyseniz, gorme veya
muhakeme yeteneginizi veya
koordinasyonunuzu zayiflatacak ilaglar
aldiysanmiz makineyi asla kullanmayin.

UYARI! Bu makine, calismas sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, baz1
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
calistirmadan 6nce doktorlarma ve tibbi
implant iireticisine damismanlarim oneririz.

A
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UYARI! Makine iizerinde yetkisiz olarak
degisiklik yapilmasi ve/veya onayli olmayan

ak larm kullanl makineyi
kullanan kisi veya baska kisilerin
yaralanmasina veya éliimiine neden olabilir.
Imalatginin izni olmaksizin makinenin
orijinal yapisi hicbir bicimde degistirilemez.

Makineyi orijinal tasarimindan uzaklasacak
bicimde modifiye etmeyin, baskasi tarafindan
modifiye edilmis gibi goriiniiyorsa
kullanmayin.

Hatali bir makineyi asla kullanmayiniz.
Elinizdeki brosiirde bulunan bakim, denetim
ve servisle ilgili aciklamalari izleyiniz. Kimi
bakim ve servis 6nlemleri, deneyimli ve
kalifiye ustalar tarafindan yapilmalidir.

Her zaman orijinal yedek parca
kullanilmalidir.




CALISTIRMA

Calisma alam giivenligi

Cim bigmeye baslamadan 6nce dal, ince dal, tag vb
¢imenlik alandan uzaklastirilmalidir.

Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlayarak insanlara ve
esyalara zarar verebilir. Insanlar ve hayvanlar uzak
tutulmalidir.

Makineyi kesinlikle sis, yagmur altinda, nemli veya 1slak
yerlerde, kuvvetli riizgarlar, siddetli soguk, yildirim riski
gibi olumsuz hava kogullarinda kullanmayin. Kéti
havalarda calismak yorucu olur ve tehlikeli durumlar
olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

Makineyi kontrol etmenizi etkileyecek higbir sey
bulunmadigindan emin olmak i¢in ¢evrenizi gozleyin.

Kok, tas, ince dal, ¢ukur, hendek vb. unsurlara dikkat
edilmelidir. Uzun ¢imlerde engeller olabilir.

Egimlerde ¢cim bicmek tehlikeli olabilir. Cim bigme
makinesini dik egimlerde kullanmayin. Cim bi¢gme
makinesi 15 dereceden fazla egimlerde kullanilmamalidir.
Kesim islemi arazide sona erdiginde araci belli bir agiyla
yaslayarak kesmeye devam ediniz. Cihazla ¢apraz yonde
kesim yapmak, cihaza yaslanarak yukari-agagi dogru
yapilan kesimden ¢ok daha kolaydir.

Gizli koselere ve goriisiiniizii kapatabilecek nesnelere
yaklagirken dikkatli olun.

Calisma giivenligi

.

Bir motorlu bicki, yalnizca agag kesmek iizere yapilmustir.
Tiim diger kullanimlar yasaktir.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu
araglar boliimiine bakiniz.

Testere ve tiim kapaklari dogru bir sekilde takmadan ¢im
bi¢me makinesini ¢alistirmayin. Aksi takdirde testere
gevseyerek yaralanmalara neden olabilir.

Testerenin tag, kok ve benzeri yabanci cisimlere
carpmadigindan emin olun. Aksi takdirde testere
korelebilir motor mili egilebilir. Egilmis aks, dengesizlige
ve agir titresime neden olarak testerenin gevsemesi riskini
olusturur.

Makine ¢aligir durumdayken fren kolu asla kola kalict
olarak sabitlenmemelidir.

Cim bigme makinesini sert ve diiz bir yiizeye koyun ve
calistirin. Testerenin zeminle veya diger nesnelerle temas
etmediginden emin olun.

Daima makinenin arkasinda durun. Cim bicerken tiim
tekerleklerin zeminde kalmasini saglayin ve her iki elinizle
kolu tutun. Ellerinizi ve ayaklarinizi doner bigaklardan
uzakta tutun.

Motor ¢alisir durumdayken asla makineyi sallamayin.

Calismaniz sirasinda makineyi kendinize dogru ¢ekerken
ozellikle dikkatli olun.

Motor ¢alisir durumdayken ¢im bigme makinesini
kesinlikle kaldirmayin. Cim bi¢gme makinesini kaldirmaniz
gerektiginde, 6nce motoru kapatin ve atesleme ucunu
bujiden ¢ikarin.

Calisma teknigini

Cimleri geriye dogru yiiriiyerek bicmeyin.
Makine bicilmeyecek zemin tizerinde hareket ettirilirken

motor kapatilmalidir. (Orn. cakil patika, tas, kiremit, asfalt
vb.)

Makine ¢alisir durumdayken asla makineyle kogsmayin.
Cim bigme makinesini kullanirken daima yiiriimelisiniz.

Kesme yiiksekligini degistirmeden 6nce motoru kapatin.
Motor ¢aligir durumdayken asla ayarlama yapmayin.
Motor ¢alisirken makinenin basindan asla ayrilmaymn.
Motoru kapatin. Kesme donaniminin donmediginden emin
olun.

Makine yabanci bir maddeye gelirse veya titresim olursa
hemen makineyi durdurun. Buji kablosunu bujiden ¢ikarmn.
Makinenin hasar goriip gérmedigini kontrol edin. Hasar
varsa onarin.

eve e

temeli

En iyi sonucu almak i¢in daima keskin bir bigak kullanin.
Kor bigaklar diizensiz kesme yapar ve ¢cimenler kesilen
yiizeyde sararir.

Asla ¢im boyunun 1/3’iinden fazlasini bigmeyin. Bu kural
ozellikle kuru donemlerde gegerlidir. Tlk olarak kesme
yiiksekligi yiiksek ayardayken bicmeye baglayin. Sonra
sonucu kontrol ederek uygun yiikseklige diistiriin.
Cimenler gercekten ¢ok uzunsa makineyi yavas kullanin ve
gerekirse iki kere bigin.

Her seferinde farkli yonlerde keserek ¢imenlik alanda ¢izgi
olugmasimi dnleyin.

Tasima ve saklama

Nakliye sirasinda hasar gérmesini ve kaza olmasin
onlemek icin nakliye sirasinda ekipmani saglam bir sekilde
sabitleyin.

Ekipman kilitlenebilir bir yerde tutarak ¢ocuklarin ve
izinsiz kisilerin erismesini engelleyiniz.

Makineyi ve ekipmanlarini kuru olan ve don yasanmayacak
bir yerde saklayin.

Yakitin tasinmast ve saklanmasi talimatlar i¢in "Yakit
islemleri" boliimiine bakin.
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CALISTIRMA

Calistirma ve durdurma

Baslatmadan 6nce

UYARI! Makineyi kullanmadan once
kullanim kilavuzunu iyice okuyarak icerigini
kavrayiniz.
Kisisel koruyucu araclar kullaniniz. Kisisel
koruyucu araclar béliimiine bakiniz.

¢ Calisma alaninizda isi olmayan birilerinin bulunmamasina
Ozen gosteriniz.

*  Giinliik bakimi1 yapmn. "Bakim" boliimiindeki talimatlara
bakin.

¢ Atesleme ucunun bujiye dogru sekilde yerlestiginden emin
olun.

Calistirma

LC 247, LC 247S modellerinde manuel jikle (primer diyafram)
bulunur. Cim bicme makinesini ilk defa caligtiriyorsaniz yakit
pompasina bes kez basin. Daha sonra, soguk motoru
caligtirirken yakit pompasina ti¢ kez basmaniz gerekir.

*  Motor ¢alistirildiginda motor fren kolu gidona ters yonde
tutulmalidir.

*  Makinenin arkasinda durun.

e Calistirma kolunu tutun, hafif bir direng hissedinceye kadar
kordonu yavasca ¢ekin (caligtirma kilit mandali kavrar).
Motoru calistirmak i¢in kuvvetlice ¢cekin. Calistirma ipini
higbir zaman elinize dolamayimiz.
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Tahrik (LC 247S, LC 247SP)

¢ Tahrik kilavuzunu kola dogru ittirerek tahriki ¢alistirn.

¢ Makineyi kendinize dogru ¢ekmeden dnce tahriki ayirin ve
makineyi 10 cm kadar ileri itin.

Stop

¢ Motor fren kolunu birakarak motoru durdurun.




BAKIM

Genel Genel denetim

*  Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz.
UYARI! Kullamim Kilavuzunda agiklanan
bakim ve servis islemlerini yalmzca makineyi Harici temizlik
kullanacak Kisi gerceklestirmelidir. Bu

islemlerden fazlasi servis tarafindan *  Cim makinesindeki yaprak, cimen ve benzeri nesneleri

yapilmahdr. firga ile temizleyin.
e Makineyi temizlemek i¢in yiiksek basincli yikayici
Herhangi bir kontrol veya bakim islemi kullanmayin.
gerceklestirmeden 6nce motoru kapatn. . N
Atesleme kablosunu bujiden ¢ikararak * Makineye asla dogrudan su tutmayn.
motorun istenmeden ¢calismasim onleyin. *  Calistirma aracinin hava girisini temizleyiniz. Calistirma

aracini ve calistirma ipini denetleyiniz.
Makine dogru bir sekilde kullanilmaz ve . . L
gerekli onarimlar ve bakimlar yetkili servis * Kesim tablasinin altini temizlerken makineyi buji yukari
ve bilirkisiler tarafindan yapilmazsa, o bakacak sekilde ¢evirin. Yakit tankint bosaltin.

taktirde makinenin 6mriiniin uzunlugu
kisalabilir ve kaza riski artabilir. Eger daha
fazla bilgiye ihtiya¢c duyuyorsamz, en yakin I

Yag seviyesi

servis istasyonuna basvuruda bulununuz.

ONEMLI! Makinenin sogumasini bekleyin. Sicak yag, ciddi
yaniklara neden olabilir.

EIKKﬁT! ll\(/llalfinedegildigindle hava filtresinin en {ist Yag seviyesini kontrol ederken ¢im bigme makinesinin diiz
onumda oldugundan emin olun. zeminde durdugundan emin olun. Yag doldurucunun
kapagindaki daldirma ¢ubuk 6lgekle yag seviyesini kontrol
¢ Her zaman orijinal yedek parca kullanilmalidir. edin.
Bakim semasi *  Yag kapagini ¢ikarin ve daldirma cubuk 6lcegi temizleyin.

. L. . * Daldirma ¢ubuk 6lgegi tekrar yerlestirin.
Bakim takviminde, makinenizin hangi parcalarmin bakim

gerektirdigini ve bakim araliklarinin neler oldugunu
gorebilirsiniz. Araliklar, makinenin giinliik kullanimina gore
hesaplanir ve kullanim oranina gore degisiklik gosterebilir.

*  Yag seviyesi diisiikse motor yagi ile daldirma ¢ubuk
Olgegin st seviyesine kadar doldurun.

Baglatmadan 6nce | Haftalik bakim | Aylik bakim

Genel denetim Buji Hava filtresi

Harici temizlik Susturucu® Yakit sistemi

Yag seviyesi

Kesici gerecler

Kesme kapagr*

Hareket kayisinin
incelenmesi ve
ayarlanmasi

Motor fren kolu*

* "Makinenin giivenlik ekipmanlar1" boliimiindeki talimatlara
bakin.

Motor bakimu ile ilgili ilave bilgi i¢in liitfen motor Kullanim
Kilavuzu’na goz atin.
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BAKIM

Kesici gerecler

UYARI! Kesme donanimina bakim onarim
yaparken mutlaka agir hizmet tipi is
eldivenleri takin. Testereler oldukca
keskindir ve kolaylikla kesiklere yol acabilir.

A

*  Kesme cihazlarinn zarar goriip gormedigini ve catlama
olup olmadigini kontrol ediniz. Zarar gérmiis olan kesme
cihaz1 daima degistirilecektir.

* Testerenin zeminde ve dogru bir sekilde dengede
oldugundan emin olun.

DIKKAT! Bigaklar keskinlestirildikten sonra
dengelenmelidir. Bigaklarin dengelenmesi, degistirilmesi
veya bilenmesi servis tarafindan yapilmalidir.

Nesnelere ¢arpip arizaya neden oldugunda hasar gormiis
bigaklar degistirilmelidir. Bigakta bileme veya degistirme
gerekip gerekmedigine servis merkezi karar vermelidir.

Cikarma

UYARI! Atesleme kablosunu bujiden
cikararak motorun istenmeden ¢calismasini
onleyin.

A

*  Bigai tahta bir blokla kilitleyin. Bigcak civatasini gevsetin
ve bigak civatasini, rondelay: ve bicagi sokiin. Bicak
civatasini, civatayi saat yoniiniin tersine ¢evirerek sokiin.

¢ Bigak kelepcelerinin hasar gormediginden emin olun.
Ayrica testere civatasinin hasarsiz ve motor milinin
egilmemis oldugundan da emin olun.
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Montaj

*  Bigak, acili uglart kapaga dogru yukari bakacak sekilde
monte edilmelidir.

yerlestirin. Testerenin dogru sekilde milin ortasinda
oldugundan emin olun.

*  Bigagi tahta bir blokla kilitleyin. Rondelay1 takin ve
crvatayi saat yoniinde cevirerek dogru sekilde sikin. Civata,
70 Nm’lik bir torkla sikilmalidir.

¢ Bigagi elinizle dondiiriin ve serbestce dondiigiinden emin
olun.

¢ Makineyi deneme amagh calistirim.

ONEMLI!

Her zaman dikkatli olun ve sagduyulu davranin. Kapasitenizi
astigini diisiindtigiiniiz durumlardan kaginin. Bu talimatlar:
okuduktan sonra kullanim prosediirleri konusunda hala emin
olamiyorsaniz devam etmeden 6nce bir uzmana
danigmalisiniz. Yetkili bir servise bagvurun.

Her zaman orijinal pargalar kullanin. Daha fazla bilgi i¢in
"Teknik veriler” boliimiine bakin.




BAKIM

Buji

NOT! Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis buji,
komiir/silindir tahribine neden olur.

*  Makinenin giicii diisiik, ¢alistirmasi zor veya rolanti hizi
diisiikse, sonraki adimlara gegmeden 6nce daima bujiyi
kontrol edin.

* Buji kirliyse, temizleyiniz ve elektrot araliginin 0,7 mm
oldugunu denetleyiniz. Gerekirse degistirin.

Hareket kayisinin ayarlanmasi

Tahrik yavagsa bunun nedeni bir kayisin kaymis olmasi

olabilir; bu durumda debriyaj kablosunun ayarlanmasi gerekir.

Ayar vidasini kullanarak kabloya hassas ayar yapin.

« Kabloyu gerginlestirmek ve hizi artirmak i¢in ayar vidasini
saat yoniiniin tersine dogru tornavidayla cevirin.

Kablolarin ¢ok fazla gerginlestirilmediginden emin olun. Cim

bigme makinesi, kavrama kolu ¢aligtiriimadan tahrike baglarsa

kabloyu uzatin.

¢ Kabloyu uzatmak ve hizi azaltmak i¢in ayar vidasini saat
yoniine dogru tornavidayla gevirin.

Tahrik hala yavagsa kayisin yeniden yerlestirilmesi gerekir.

Yetkili bir servise bagvurun.

Hava filtresi

* Hava filtresi kapagini sokiiniiz ve filtreyi disartya ¢ikarimiz.

*  Uzun siire kullanilmis bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan 6tiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava
filtresi kesinlikle degistirilmek zorundadir.

*  Yeniden takarken filtrenin filtre yuvasina tamamen
oturdugundan emin olun.

Kagit filtreyi temizleyin (LC 247SP)

* Diiz bir zemine dogru vurarak filtreyi temizleyin. Filtreyi
temizlemek i¢in asla gazyagi veya basingli hava gibi petrol
kokenli solventler kullanmayin.

Kopiik plastik filtreyi temizleme (LC 247, LC
247S)

»  Kopiik plastik filtresini ¢ikarin. Ilik, sabunlu suyla iyice
yikaymn. Temizlikten sonra, filtreyi temiz suyla iyice
durulayn. Filtreyi sikin ve kurumaya birakin. NOT!
Yiiksek basincli sikistirtlmig hava, kopiige zarar verebilir.
Temizleme sonrasinda filtre motor yagi ile yaglanmalidir.
Filtreye temiz bir bezle bask1 uygulayarak fazla yagr silin.

Yag degisimi

ONEMLI! Makinenin sogumasini bekleyin. Sicak yag, ciddi
yaniklara neden olabilir.

*  Yakit tankini bosaltin.

*  Yag doldurucunun kapagini sokiin.

+ Icindeki yag1 almak icin uygun bir kap yerlestirin.

*  Yagn doldurucu borusundan ge¢mesi i¢in motoru egerek
yag1 bosaltin. Makine egildiginde hava filtresinin en tist
konumda oldugundan emin olun. Atik motor yagini nereye
atabileceginizi bolgenizdeki benzin istasyonuna
sorabilirsiniz.

e Dogru kalitede yeni bir motor yagr ile doldurun. "Teknik
veriler" boliimiindeki talimatlara goz atin.

* Daha fazla bilgi i¢in liitfen motor Kullanim Kilavuzu’na
g0z atin.

Yakit sistemi

*  Depo kapaginin ve contasinin hasarli olup olmadigini
kontrol edin.

*  Yakit hortumunu kontrol edin. Gerekirse degistirin.
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TEKNIK BILGILER

Teknik bilgiler

| LC247 | LC2478 LC 247SP
Motor
Motor iireticisi Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindir hacmi, cm’ 125 125 140
Hiz, rpm 2900 2900 2900
Nominal motor ¢ikis giicii, kKW (bkz. not 1) 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Atesleme sistemi
Buji Champion XC92YC Champion XC92YC Champion XC92YC
Elektrot araligi, ing/mm 0,5 0,5 0,5
Yakit yaglama sistemi
Benzin deposu hacmi, litre 0,8 0,8 0,8
*Motor yag1 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Agirlik
Bos tanklarla birlikte makine agirligi, kg 27 29 29
Giiriiltii emisyonlari (2 nolu dipnota bakiniz)
Ses giicii diizeyi, 6l¢iilmiis dB(A) 95,7 95,7 94,4
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A) 96 96 96
Ses diizeyi (3 nolu dipnota bakiniz)
Operatoriin kulaginda ses basinci diizeyi, dB (A) | 84,8 | 84,8 | 84,1
Titresim diizeyleri, a hveq (4 nolu dipnota bakiniz)
Kulp, m/sn? | 34 | 34 | 34
Kesme sistemi
Kesme yiiksekligi, mm 20-75 20-75 20-75
Kesme genigligi, cm 47 47 47
Testere Collect Collect Collect
Parca numarasi 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Cim torbasi kapasitesi, litre 55 55 55

Not 1: Motor i¢in gosterilen gii¢ derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gore 6lgiilen motor modeli igin tipik bir tiretim
motorunun (belirlenmis dev/dk’da) ortalama net gii¢ ¢ikisidir. Seri iiretim motorlar1 bu degerden farkli olabilir. Son makineye
takilmig motor i¢in gercek giic ¢ikisi isletim hizina, cevre kosullarina ve diger degerlere baglhidir.

Not 2: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Lyy 5) olarak dl¢iilmiigtiir.

Not 3: ISO 5395’ya gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi i¢in bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1,2

dB (A) seklindedir.

Not 4: ISO 5395’ya gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistik dagilim1 (standart sapmasi) 0,2 m/

s? seklindedir.

*SF, SG, SH, SJ veya tistiinde bir kalitede motor yagi kullanin. Motor tireticinin kilavuzundaki viskozite tablosuna bakarak beklenen

dis ortam sicakligina gore en iyi viskoziteyi secin.
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TEKNIK BILGILER
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

(Sadece Avrupa icin gecerlidir)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.: +46-36-146500, yegane sorumlu olarak 15XXXXXXX ve sonrasi seri
numaralarina ait Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP model ¢im bigme makinesinin KONSEY YONERGESI gereksinimleri
ile uyumlu oldugunu beyan eder:

* 17 Mayis 2006 tarihli, "makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.

+  Velektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikl{, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/EU sayili KONSEY DIREKTIFI ve gecerli
ekler.

«  “gevreye giiriiltii emisyonlari hakkinda” baslikli, 8 Mayis 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFi.
Giiriiltii emisyonlar1 hakkinda bilgi i¢in, Teknik bilgiler bagliklt bolime bakiniz.
Uygulanan standartlar: ISO 5395, ISO 14982

Bildirilen kurum: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, "¢evredeki giiriiltii emisyonlar: ile
ilgili" 8 Mayis 2000 tarihli KONSEY YONERGESI 2000/14/EC’DE ek VI'ya gére uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlart
yayinladi.

Huskvarna, 25 Kasim 2015

S DU

Claes Losdal, Gelistirme Y6neticisi/Bahge Uriinleri

(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Explicacao dos simbolos

ATENCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos
ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instrugdes para o uso com toda
a atencao e compreenda o seu
contetdo antes de fazer uso da

maquina.

Certifique-se de que nenhuma
pessoa estranha se encontra na zona
de trabalho.

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de
ignicao da vela de ignigao.

Vareta de nivel do éleoffiltro de éleo

Aviso para objectos langados e
ricochete.

Aviso de facas em rotagéo. Cuidado
com a maos e 0s pés.

Aviso: pegas rotativas. Mantenha as
maos e os pés afastados.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Emiss6es sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da
Comunidade Europeia. A emissao da
méquina é indicada no capitulo
Especificagbes técnicas e no
autocolante.

Nunca utilizar a maquina no interior

Risco de explosao

Superficie quente.

O motor é fornecido sem o6leo.

Ateste com éleo antes de utilizar a
maquina.

Enchimento de combustivel. O motor
nao funciona com gasolina
comercializada como E85 (85% de
etanol).

Explicacao dos niveis
de adverténcia
As adverténcias sao classificadas em trés niveis.

ATENCAO!

D™

ou em espagos sem ventilagcdo. Os
gases do escape contém monoéxido
de carbono, um gés inodoro,
venenoso e fatal.
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ATENCAO! Utilizado no caso de existir
risco de ferimento grave ou morte para o
operador ou de danos nas zonas
envolventes, se nao forem seguidas as
instrucdes do manual.

A

IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizado no caso de existir risco de
ferimento para o operador ou de danos nas
proximidades, se nao forem seguidas as instrugdes do
manual.

NOTA!

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os
materiais ou para a maquina, se nao forem seguidas as
instrugdes do manual.




APRESENTACAO
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Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto
Husqvarna ! A histéria da Husqvarna recua no tempo até
1689, quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica
na margem da ribeira Huskvarna para fabricar
mosquetes. A localizagéo junto a ribeira Huskvarna era
légica, dado que as agua da ribeira eram usadas para
gerar energia e desta forma se tinha acesso a uma
hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos
de existéncia da fabrica Husqvarna foram fabricados
inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as
modernas maquinas de cozinha, maquinas de coser,
bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi langada a
primeira maquina de cortar relva motorizada que em
1959 foi seguida da motosserra, e € neste sector que a
Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes
mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade maxima. A
ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar
produtos motorizados para uso florestal e de jardinagem,
bem como para a industria da construgao e a industria
fabril. A meta da Husqvarna é também ser ponta de langa
no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizacéo,
seguranca e consciéncia ambiental, razao pela qual
foram criados varios aperfeicoamentos para melhorar os
produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que serd com satisfagao que
apreciara a qualidade e desempenho dos nossos
produtos durante muito tempo no futuro. A compra de
qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda
profissional com reparagdes e assisténcia técnica, na
eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer
coisa. No caso do local de compra da maquina néo ter
sido nenhum dos nossos revendedores autorizados,
pergunte-lhes aonde fica a oficina especializada mais
préxima.

Esperamos que ficar satisfeito com a sua nova maquina
e que ela o0 acompanhara durante muito tempo. Lembre-
se de que estas instrucdes de utilizagdo sdo um
documento valioso. Seguindo o seu conteddo (utilizagao,
assisténcia técnica, manutengao, etc) aumentara
consideravelmente a vida Gtil da maquina bem como o
preco de venda em segunda mao da mesma. Se vender
a sua maquina, entregue as instrugoes de utilizagdo ao
novo proprietario.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacoes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.
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APRESENTACAO

Como se chama no cortador de relva?

1
2
3
4

N OO O

Manipulo de travao do motor
Barra propulsora (LC 247S, LC 247SP)
Colector

Alavanca de bloqueio para regulagao da altura do
punho

Vareta de nivel do 6leoffiltro de éleo
Cobertura de corte
Silenciador

388 — Portuguese

10
11
12
13
14
15

Vela de igni¢ao

Pega do arranque

Protecéo traseira

Filtro de ar

Enchimento de combustivel

Controlo da altura de corte

Membrana do accionador (LC 247, LC 247S)
Instrugdes para o uso




EQUIPAMENTO DE SEGURANGA DA MAQUINA

Nocoes gerais

Nesta secgdo esclarecem-se quais sao as pegas de
seguranga da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade.

Silenciador

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Se a
sua maquina nao satisfizer a algum
desses controlos, devera ser enviada a
uma oficina autorizada para reparagéao.

A

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e nao a use caso pareca ter sido
modificada por outros. Evite que o
motor seja ligado acidentalmente
retirando o cabo de ignicéo da vela de
ignicao.

ATENCAO! Nunca use a maquina sem
silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso
pode aumentar consideravelmente o
nivel de ruido e o perigo de incéndio.
Tenha a mao utensilios para extingao de
incéndios.

A

O silenciador fica muito quente tanto
durante o funcionamento como apés se
desligar a maquina. Isto aplica-se
também quando a motosserra na marcha
em vazio. Esteja consciente do perigo de
incéndio, especialmente ao manusear
substancias inflamaveis e/ou gases.

Cobertura de corte

« A cobertura de corte foi desenhada para reduzir a
vibragao e os riscos de cortes.

Verificagcao da cobertura de corte

« Certifique-se de que a cobertura de corte nao esta
danificada e que nédo existem defeitos visiveis, tais
como fissuras na cobertura de corte exterior de
protecao.

Manipulo de travao do motor

« O travao do motor foi desenhado para parar o motor.
Quando a tensao do manipulo de travao do motor é
libertada, o motor deve parar.

Verificagdo do manipulo de travdo do motor

Ligue a maquina de acordo com as instrugoes de
arranque; consulte 'Arranque e paragem' e, em seguida,
liberte o punho do travdo. O manipulo do travao deve ser
ajustado de modo a que o motor pare no espaco de 3
segundos.

» Osilenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Inspeccao do silenciador

« Verifique regularmente se o silenciador esta completo
e devidamente fixado.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Nocoes gerais

IMPORTANTE! Evite que o motor seja
ligado acidentalmente retirando o cabo
de ignicao da vela de ignicao.

A

Punho

Configuracoes
Altura do punho

» Desaperte os manipulos inferiores.

» Facadeslizar os manipulos para as extremidades das
ranhuras de ambos os lados da méaquina.

» A altura do punho pode ser definida em 2 posicoes
diferentes.

+ Ajuste a uma altura adequada.

» Faca deslizar os manipulos para cima, em diregao ao
punho, até pararem e ouvir-se um estalido.

*  Aperte bem os manipulos.

390 - Portuguese

Posicao de transporte

O conjunto do punho pode ser dobrado para minimizar o
espago necessario para o transporte e armazenamento.

» Desaperte os manipulos inferiores.

« Fagadeslizar os manipulos para as extremidades das
ranhuras de ambos os lados da maquina.

» Deslogue a barra do travao do motor na direccao da
barra de direccéo.

« Dobre o punho para a frente.




MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Posicéo operacional Altura de corte
« Desloque a barra do travéo do motor na direcgéo da
barra de direccao. ATENGAO! N&o regule a altura de corte para

demasiado baixo, devido ao risco de a lamina poder
embater em irregularidades no terreno.

A maquina esta equipada com regulagao central da altura
de corte.

+ Desloque a alavanca para tras para obter uma altura
de corte inferior e para a frente para uma altura de
corte superior.

» A altura de corte pode ser ajustada em 6 posigoes
diferentes com a alavanca da altura de corte.

« Faga deslizar os manipulos para cima, em diregao ao
punho, até pararem e ouvir-se um estalido.

* Aparafuse o punho com o botao.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Colector Insercao para 'paillage’ -

+ Coloque a pega do coletor situada na estrutura por Acessorios
cima do saco do coletor.

Esta disponivel um kit de trituragdo como acessério, para
equipar as maquinas com um retentor que pode ser
utilizado com a fungéo de trituragéo. O kit contém uma
vela do triturador e uma lamina.

« Levante o resguardo de descarga para montar/
desmontar a ficha de trituragao.

» Aperte a parte inferior da estrutura na ranhura por
baixo do coletor.

» Fixe a estrutura com os grampos de fixagéo rapida.

« Substitua a lamina pela lamina Combi fornecida. Para
A mais informagoes, consulte 'Equipamento de corte'.

’ Descarga traseira

A méaquina também pode ser utilizada sem o acessorio
de trituragéo e o coletor.

» Levante a protecao traseira e retire o retentor.

« Certifique-se de que a plataforma de descarga da «  Retire a vela de trituraggo.

maquina esta limpa e sem aparas de relva. -
q P P * Feche a protecéao.

» Prenda o coletor na extremidade superior do chassi.

+ Coloque a lingueta do coletor na plataforma de
descarga da maquina.

» Encaixe o fundo do ensacador na abertura de
descarga.
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MANEJO DE COMBUSTIVEL

Nocoes gerais

Abastecimento

ATENGCAO! A utilizagdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbonico.

A

O combustivel e os vapores do
combustivel sao muito inflamaveis e
podem causar graves lesdes em caso de
inalac@o ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilacao durante o
manuseamento de combustivel.

Os gases de escape do motor sao
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

Nao fume nem ponha objectos quentes
na proximidade de combustivel.

ATENCAO! Pare o motor e deixe
arrefecer alguns minutos antes de
abastecer.

A

Utilize sempre um recipiente para a
gasolina para evitar derrames.

Abra a tampa do deposito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Limpe a zona em torno da tampa do
depésito de combustivel.

Aperte bem a tampa do deposito apos
abastecer. A negligéncia pode resultar
em incéndio.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros
do lugar onde abasteceu, antes de
arrancar.

Combustivel

ATENGAO! A maquina esta equipada com um motor a
quatro tempos. Certifique-se de haver sempre 6leo em
quantidade suficiente no depésito do 6leo.

Gasolina

« Use gasolina de qualidade, com ou sem chumbo.

« Oindice de octano minimo recomendado é 90 (RON).

No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, o motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

« Sempre que esteja disponivel gasolina ecolégica, a
chamada gasolina alquilica, esta deve ser utilizada.

Oleo de motor

ATENGAO! Verifique o nivel do 6leo antes de arrancar
o cortador de relva. Um nivel de 6leo demasiado baixo
causar danos sérios no motor. Ver as instrugoes na
secgao "Manutengéo".

« O ¢6leo de motor deve ser substituido pela primeira
vez apo6s 5 horas de funcionamento. Consulte as
Especificagcdes Técnicas para recomendagdes
quanto ao tipo de 6leo a utilizar. Ndo use nunca éleo
para motores de dois tempos.

Nunca arranque com a maquina:

» Se derramou combustivel ou éleo sobre a maquina.
Remova todo o liquido derramado e deixe que os
restos de combustivel se evaporem.

» Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

+ Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

» Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que ndo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

* Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

Armazenamento por tempo prolongado

+ Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
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OPERACAO

Equipamento de proteccéao
pessoal

Em quaisquer circunstancias de utilizagcao da maquina
deve ser utilizado equipamento de protecgao pessoal
aprovado. O equipamento de protecgao pessoal nao
elimina o risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em
caso de acidente. Consulte o seu concessionario na
escolha do equipamento.

Use sempre:

» Utilize protecgoes para os ouvidos se o nivel de ruido
ultrapassar os 85 dB.

+ Botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

+ Calgas compridas grossas. Nao use calgoes,
sandalias e ndo ande descalgo.

» Devem ser usadas luvas sempre que seja necessario,
p. ex. ao montar, inspeccionar ou limpar equipamento
de corte.

Instrucoes gerais de seguranca

Esta secgdo descreve as regras basicas de seguranga
para o trabalho com a maquina. A informagéo
apresentada nunca substitui os conhecimentos,
capacidades e a experiéncia de um profissional.

« Leia as instrugdes para o uso com toda a atencao e
compreenda o seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

« Esteja consciente de que o operador é responsavel
por acidentes e situagdées que possam representar
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

* A maquina deve ser mantida limpa. As sinalizagoes e
os autocolantes deverdo estar totalmente legiveis.

Use sempre o seu bom senso

Né&o é possivel cobrir todas as situagdes possiveis que
podera enfrentar. Actue sempre com precaugao e use de
senso comum. Caso se encontre numa situagdo em que
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de
servigo ou um utilizador experiente. Evite toda a
utilizacdo para a qual nao se sinta suficientemente
habilitado!

A

ATENGCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos ou
mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Nunca deixar crian¢as ou outras
pessoas utilizar a maquina ou efectuar a
manutencao que nao estejam
devidamente formadas no seu
manuseamento.

A maquina nao deve ser utilizada por
pessoas com capacidades fisicas ou
mentais diminuidas, nem por pessoas
que, por motivos de saude, ndo possam
operar a maquina, sem a supervisao de
uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.

Nunca permita que outra pessoa utilize a
maquina sem estar certo de que a
mesma entendeu o conteudo do manual
de instrucoes.

Nunca use a maquina quando estiver
cansado, tiver bebido alcool ou tomado
remédios que possam afectar a sua
vista, a sua capacidade de discernimento
ou o seu controlo fisico.

ATENGAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de leses graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

ATENCAO! Modificacées e/ou
acessorios nao autorizados podem
provocar sérias lesdes ou perigo de vida
para o utilizador ou outros. Sob
nenhumas circunstancias é permitido
modificar a configuragao original da
maquina sem a autorizacéo expressa do
fabricante.

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e ndo a use caso pareca ter sido
modificada por outros.

Nunca use uma maquina defeituosa.
Siga as instrucdes de manutencao,
controlo e assisténcia técnica destas
instrucoes para o uso. Alguns servicos
de manutencao e de assisténcia técnica
deverao ser executados por
especialistas qualificados.

Devem usar-se sempre acessorios
originais.
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Seguranca no local de trabalho

Ramos, pedras, etc., devem ser retirados do relvado
antes de se iniciar o corte da relva.

Os objectos que embatam no equipamento de corte
podem ser arremessados, ferindo pessoas e
causando danos em objectos. Mantenha as pessoas
e os animais afastados.

Nunca use a maquina em condi¢des atmosféricas
desfavoraveis, por exemplo, nevoeiro, chuva,
humidade ou locais humidos, frio intenso, risco de
trovoada, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo
e pode levar a situagdes perigosas, tais como ir para
terreno escorregadio.

Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada
ird afectar o seu controlo sobre a maquina.

Tenha cuidado com raizes, pedras, ramos, covas,
valas, etc. Relva alta podera ocultar obstaculos.

Cortar relva em superficies inclinadas pode ser
perigoso. N&o use o cortador de relva em superficies
muito inclinadas. O cortador de relva ndo deve ser
utilizado em superficies com um declive superior a 15
graus.

Em terreno inclinado o carreiro deve estar
perpendicular a inclinagao. E muito mais facil andar
transversalmente a inclinagdo do que para cima e
para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com

pouca visibilidade e com objectos que possam
bloquear a visibilidade.

Seguranca do trabalho

Um cortador de relva destina-se apenas a cortar
relva. Qualquer outra utilizagdo é proibida.

Use equipamento de protecgdo pessoal. Ver as
instrugdes na secgédo "Equipamento de proteccdo
pessoal”.

Na&o arranque o cortador de relva a no ser que a
lamina e todas as coberturas estejam correctamente
instaladas. De outro modo, a Iamina pode soltar-se e
causar danos pessoais.

Assegure-se de que a lamina ndo bate em objectos
estranhos, tais como pedras, raizes, etc. Isto pode
tornar romba a lamina e pode dobrar o eixo do motor.
Um eixo dobrado origina desequilibrio e uma forte
vibragao, resultando num grande risco da lamina se
soltar.

O manipulo do travao nunca deve ser fixo de modo
permanente a pega quando a maquina se encontra
em funcionamento.

Coloque o cortador de relva sobre uma superficie
plana e firme, e proceda ao arranque. Assegure-se de
que o cortador de relva ndo pode entrar em contacto
com o solo ou outros objectos.

Coloque-se sempre atras da maquina. Todas as
rodas devem permanecer no chdo e as duas maos
devem ser mantidas sobre o punho ao cortar a relva.

Mantenha as méos e os pés afastados das laminas
rotativas.

Né&o incline a maquina com o motor em
funcionamento.

Preste particular atengédo ao puxar a maquina na sua
direcgao, durante o trabalho.

Nunca levante o cortador de relva, nem o transporte,
enquanto o motor esta em funcionamento. Se tiver de
levantar o cortador de relva, deve primeiro desligar o
motor e afastar a bobina de igni¢ao da vela de
ignicao.

N&o corte relva durante manobras em marcha atras.

O motor deve ser desligado para deslocar o cortador
de relva sobre superficies que nao se destinam a ser
cortadas. Por exemplo, caminhos de gravilha, pedra,
seixos, asfalto, etc.

Nunca corra com a maquina quando esta em
funcionamento. Deve sempre andar a passo com o
cortador de relva.

Desligue o motor antes de modificar a altura de corte.
Nunca efectuar ajustamentos com o motor a
funcionar.

Né&o deixe nunca a maquina sem vigilancia com o
motor a trabalhar. Desligue o motor. Assegure-se de
que o equipamento de corte j& parou de rodar.

Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem
vibragoes, pare a maquina imediatamente. Remova o
cabo da vela de igni¢ao da vela. Verifique se a
maquina néo sofreu danos. Repare eventuais danos.

Técnicas basicas de trabalho

Para os melhores resultados, utilize sempre laminas
afiadas. Uma lamina romba produz um corte irregular
e causa o amarelecimento da relva na superficie
cortada.

Nunca corte mais do que 1/3 do comprimento da
relva. Este conselho é especialmente valido durante
periodos secos. Realize primeiro um corte com a
altura de corte alta. Depois, verifique o resultado e
corte a uma altura mais baixa, para o resultado
pretendido. Caso a relva esteja mesmo muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

Corte em diferentes direcgdes de cada vez, para
evitar a formagao de linhas no relvado.

Transporte e armazenagem

Fixe o equipamento para transporta-lo, de modo a
evitar danos e acidentes durante o transporte.

Armazene o equipamento numa area que seja
possivel de trancar, de modo a manté-lo fora do
alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

Armazene a maquina e o respectivo equipamento
num local seco e a prova de geada.

Para transportar e armazenar combustivel, consulte a
secgao "Manuseamento de combustivel”.
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Arranque e paragem

Antes de ligar

ATENGAO! Leia as instrugdes para o uso

com toda a atencédo e compreenda o seu

conteudo antes de fazer uso da maquina.
Use equipamento de proteccéo pessoal.
Ver as instrugées na seccao
”Equipamento de proteccao pessoal”.

» Certifique-se de que nenhuma pessoa estranha se
encontra na zona de trabalho.

» Execute uma manutengao didria. Ver as instrugdes na
secgao "Manutengao".

» Assegure-se que a bobina de ignicao esta bem
colocada sobre a vela de igni¢ao.

Arranque

Os modelos LC 247, LC 247S tém estrangulador manual
(membrana do accionador). Da primeira vez que utilizar o
corta-relvas, pressione a bomba de combustivel cinco
vezes. Depois, devera pressionar a bomba de
combustivel trés vezes quando arrancar com o motor a
frio.

contra a barra de direc¢ao durante o arranque do
motor.

» Coloque-se atras da maquina.

» Agarre depois a pega do arranque com a mao direita
e puxe a corda lentamente até sentir resisténcia (o
mecanismo de arranque comega a actuar). Puxe com
forga para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a
corda de arranque na méo.
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Accionamento (LC 247S, LC 247SP)

« Empurre a barra de propulséo na diregdo do punho
para ligar a maquina.

« Antes de puxar a maquina na sua direcgao,
desengate a transmissdo e empurre a maquina cerca
de 10 cm para a frente.

Paragem

« Pare a maquina soltando o manipulo de travéo do
motor.




MANUTENCAO

Nocoes gerais

ATENGAO! O utente s6 pode efectuar
trabalhos de manutencéo e assisténcia
do tipo descrito nestas instrucées.
Intervencoes maiores devem ser
efectuadas por uma oficina.

A

A inspeccao e/ou manutencéo devem ser
efectuadas com o motor desligado. Evite
que o motor seja ligado acidentalmente
retirando o cabo de ignicéo da vela de
ignicao.

A duragao da maquina pode ser afectada
e o perigo de acidentes pode aumentar
se a manutencao da maquina nao for
correcta e se as revisoes e reparacoes
nao forem executadas de forma
profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com
uma oficina sutorizada.

Inspeccéo geral
+ Verifique se os parafusos e porcas estao apertados.

Limpeza do exterior

» Retire folhas, relva e materiais semelhantes da
cortador de relva.

» Na&o utilize lavagem a alta pressao para limpar a
maquina.

» Nunca verta agua directamente sobre o motor.

+ Limpe a entrada de ar do dispositivo de arranque.
Verifique o dispositivo e a corda de arranque.

» Quando limpar por baixo da cobertura de corte, vire a
maquina com a vela de igni¢ao para cima. Esvaziar o
depdsito de gasolina.

Nivel do dleo

IMPORTANTE! Aguarde que a maquina arrefega. O
6leo aquecido pode causar queimaduras.

NOTA! Com a maquina inclinada, certifique-se de que o
filtro de ar esta colocado na posi¢ao mais elevada.

« Devem usar-se sempre acessorios originais.

Esquema de manutencao

No esquema de manutengao, pode verificar quais as
pecas da sua maquina que necessitam de manutencéao,
e a que intervalos deve efectuar essa manutengéo. Os
intervalos sao calculados com base numa utilizagdo
diaria da maquina, podendo diferir dependendo da taxa
de utilizagao da maquina.

Antes de ligar Controle Controle
semanal mensal
Inspeccao geral Vela de igni¢ao | Filtro de ar
Limpeza do I * Sistema de
) Silenciador .
exterior combustivel
Nivel de 6leo

Equipamento de
corte

Cobertura de
corte*

Verificagédo e
ajuste da correia

Manipulo de travao
do motor*

Ver instrugdes na secgdo "Equipamento de seguranga da
maquina".

Consulte o manual do utilizador para obter informagées
adicionais sobre a assisténcia do motor.

O cortador de relva deve ser colocado sobre uma
superficie plana para se verificar o nivel do 6leo. Verifique
o nivel do 6leo com a vareta de nivel que se encontra
presa a tampa do depdsito de 6leo.

» Retire o tampao do 6leo e limpe a vareta de nivel do
6leo.

» Volte a colocar a vareta de nivel.

+ Caso o nivel do 6leo esteja baixo, encha com éleo de
motor até ao nivel superior indicado na vareta de
nivel.
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Equipamento de corte

ATENCAO! Use sempre luvas fortes ao
executar trabalhos de reparacéo e
manutencéo do equipamento de corte.
As laminas sao muito afiadas e podem
facilmente provocar cortes.

A

» Verifique se o equipamento de corte esta danificado
ou com rachaduras. Um equipamento de corte
danificado deve sempre ser substituido.

» Certifique-se sempre que o cortador esta bem
assente no solo e em equilibrio.

NOTA! Depois de afiar as laminas deve equilibra-las. As
tarefas de equilibragéo, substituigdo ou afiamento das
laminas devem ser realizadas por uma oficina de
assisténcia.

Se passar por cima de obstaculos que possam causar
avarias, deve substituir laminas danificadas. Deixe que
a oficina autorizada avalie se a lamina pode ser afiada
ou deve ser substituida.

Desmontagem

ATENCAO! Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de
ignicao da vela de ignicao.

A

+ Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Desaperte o perno da lamina e proceda a remogéo do
mesmo, bem como da arruela e da lamina. Retire o
perno da lamina rodando-o para a esquerda.

» Assegure-se de que o suporte da lamina nao se
encontra danificado. Verifique também que o parafuso
da lamina ndo apresenta danos e que o eixo do motor
nao se encontra dobrado.
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Montagem

« Alaminatem de estar instalada com as extremidades
angulares apontadas para cima, para a cobertura.

;'/ Q%‘

suporte da lamina. Assegure-se de que os centros da
lamina se encontram correctamente posicionados no
eixo.

« Bloqueie alamina com um bloco de madeira. Coloque
a arruela e aperte o parafuso correctamente. O
parafuso deve ser apertado utilizando-se um torque
de 70 Nm.

« Fagarodar alamina com a mao de modo a assegurar-
se de que gira livremente.

« Teste a maquina.

IMPORTANTE!

Actue sempre com precaugao e use de senso comum.
Evite todas as situagdes que considere estarem para
além das suas capacidades. Caso se sinta inseguro
acerca dos procedimentos de operagdo depois de ler
estas instrugdes, consulte um perito antes de
prosseguir. Contacte uma oficina de assisténcia
autorizada.

Deve usar sempre pegas sobressalentes de origem.
Para mais informagbes, ver a secgdo de
"Especificagdes Técnicas".




MANUTENCAO

Vela de ignicao

ATENGAO! Use sempre o tipo de vela de ignigao
recomendado! Uma vela de ignigéo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

« Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou se a marcha em vazio for irregular:
comece sempre por inspeccionar a vela de ignicao
antes de tomar outras providéncias.

« Se avela estiver suja, limpe-a e verifique se a folga

entre os eléctrodos é de 0,7 mm. Troque se
necessario.

Ajuste da correia

Se o veiculo comegar a ficar lento, tal pode dever-se aum
deslizamento da correia e o cabo da embraiagem tera
entdo de ser ajustado.

Regule o fio com precisao utilizando o parafuso de
regulagao.

« Para tensionar o cabo e aumentar a velocidade,
aperte o parafuso de ajuste no sentido anti-horario.

Verifique se os cabos ndo estao demasiado tensionados.
Se o corta-relvas se comegar a deslocar sem que a
alavanca da embraiagem seja acionada, alongue o cabo.

« Paraalongar o cabo e diminuir a velocidade, aperte o
parafuso de ajuste no sentido horario.

Se o veiculo continuar lento, a correia tera de ser
substituida. Contacte uma oficina de assisténcia
autorizada.

Filtro de ar

» Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.

+ Umfiltro de ar usado por longo tempo nunca pode
ficar completamente limpo. Por isso o filtro deve, a
intervalos regulares, ser trocado por um novo. Um
filtro danificado deve sempre ser substituido.

+ Ao montar de novo, assegure-se que o filtro esta
completamente encostado ao suporte do filtro.

Limpe o filtro de papel. (LC 247SP)

+ Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma
superficie plana. Nunca use solventes com petréleo,
por exemplo, querosene, nem limpe o filtro com ar
comprimido.

Limpeza do filtro de espuma de plastico
(LC 247,LC 247S)

» Retire o filtro de espuma de pléstico. Lave
minuciosamente o filtro numa solugao de agua morna
e sabdo. Apos ter procedido a lavagem, enxagle
cuidadosamente o filtro com agua limpa. Esprema
depois o filtro e deixe-o secar. NOTA! Ar comprimido
com demasiada presséo pode danificar o filtro de
espuma. Depois de limpo, o filtro deve ser oleado com
6leo do motor. Limpe o excesso de 6leo, passando
um pano himido pelo filtro.

Mudanca do 6leo

IMPORTANTE! Aguarde que a maquina arrefega. O
6leo aquecido pode causar queimaduras.

+ Esvazie o depdsito de combustivel.
» Desaperte a tampa do depésito de 6leo.

+ Utilize um recipiente adequado para a recolha do
6leo.

» Retire o dleo inclinando o motor de modo a que este
saia através do orificio de enchimento. Com a
magquina inclinada, certifiqgue-se de que o filtro de ar
esta colocado na posigdo mais elevada. Consulte o
posto de abastecimento de combustivel mais préximo
sobre o destino a dar ao excedente de 6leo.

+ Encha com 6leo de motor novo da qualidade
adequada. Consulte as instrugdes na secgdo
"Especificagdes técnicas".

+ Consulte o Manual do Operador para obter
informacgoes adicionais.

Sistema de combustivel

» Verifique se a tampa do dep6sito e respectiva
vedagao estéo intactas.

» Verifigue a mangueira de combustivel. Troque se
necessario.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Especificacoes técnicas

| LC 247 | LC 247S | LC 247SP
Motor
Fabricante do motor Stragon Sragon Swaton
Cilindrada, cm? 125 125 140
Velocidade de rotagao, rpm 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW (ver nota 1) | 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900
Sistema de ignicao
e [ | s
Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustivel/lubrificagdo
Capacidade do depdsito, litros 0,8 0,8 0,8
*Gleo de motor SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30

Peso
Maquina com reservatérios vazios, kg. | 27 29 29
Emissoes de ruido (ver nota 2)
Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) | 95,7 95,7 94,4
l(;lév(eAl)de poténcia sonora, Ly garantido %6 96 96
Niveis acusticos (ver nota 3)
Etli}liizisrg;(sz;) acustica junto ao ouvido do 84.8 84.8 84.1
Niveis de vibrac&o, a e (ver nota 4)
Punho, m/s? |34 3.4 3.4
Sistema de corte
Altura de corte, mm 20-75 20-75 20-75
Largura de corte, cm 47 47 47
Faca Collect Collect Collect
NuUmero da peca 5882755-10 5882755-10 5882755-10
Capacidade do ensacador, litros 55 55 55

Nota 1: A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgéo tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores
produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado na maquina final dependera da
velocidade de operagéao, das condigdes ambientais e de outros parametros.

Nota 2: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de ruido em conformidade com a norma ISO 5395 Os dados comunicados relativamente ao nivel de
pressao de ruido tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 1,2 dB(A).

Nota 4: Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
vibragao tém uma disperséao estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2

*Utilize um 6leo do motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do
fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Certificado CE de conformidade

(Valido unicamente na Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declara sob sua inteira responsabilidade que os
cortadores de relva Husqvarna LC 247, LC 247S, LC247 SP com os nimeros de série 15XXXXXXX e mais recentes
cumprem as disposigdes constantes na DIRECTIVA do CONSELHO:

« de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE.
« de 26 de Fevereiro de 2014 "referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

« de 8 de Maio de 2000 "referente a emissoes sonoras para as imediacoes” 2000/14/CE.
Para informacdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo Especificagdes técnicas.
Foram respeitadas as normas seguintes: ISO 5395, ISO 14982

Entidade competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, emitiu relatérios
relativos a conformidade com o anexo VI da directiva do conselho de 8 de Maio de 2000 "referente a emissdes sonoras
para as imediagdes" 2000/14/CE.

Huskvarna, 25 de novembro de 2015

i

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de Jardim
(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsavel pela documentagao técnica.)
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